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No. 1621. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ASSISTANCE. SIGNED AT PARIS, ON 6 FEBRUARY 1952

PREAMBLE

CONSIDERING that one of the objectives laid down in the Preamble of the
Charter of the United Nations is " to promote social progress and better
standards of life in larger freedom ";

CONSIDERING that Chapter IX of the Charter, under the title " International
Economic and Social Cooperation," lays down principles for cooperation to
this end;

CONSIDERING the Resolutions of the General Assembly and the recom-
mendations of the Economic and Social Council, as formulated in its Resolution
222 (IX)2 which lays down as a primary objective to help under-developed
countries " to strengthen their national economies through the development
of their industries and agriculture, with a view to promoting their economic
and political independence in the spirit of the Charter of the United Nations,
and to ensure the attainment of higher levels of economic and social welfare
for their entire populations ";

CONSIDERING the execution of basic and supplementary agreements for
the provision of technical assistance between the Government of the Republic
of Indonesia, the United Nations and the Specialized Agencies, which already
have established programmes of technical assistance in Indonesia;

CONSIDERING that the Government of the Republic of Indonesia has
requested the United Nations to assist in the establishment of a Planning Bureau
composed of experts in various fields of economic development which Bureau
is to become a research and advisory organ of a State Planning Board having
power to prepare general as well as specific developmental plans for Indonesia;

I Came into force on 6 February 1952, as from the date of signature, in accordance with
article XV.

2 United Nations document E/1553.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1621. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RFPU-
BLIQUE D'INDONESIE RELATIF A LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNE A PARIS, LE
6 FEVRIER 1952

PRIAMBULE

CONSID RANT que l'un des objectifs inscrits dans le pr~ambule de la Charte
des Nations Unies est de " favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie dans une libert6 plus grande ));

CONSIDRANT que le Chapitre IX de la Charte, intitul6 (( Coop6ration
6conomique et sociale internationale )), pose les principes d'une cooperation
pour la r~alisation de ce dessein;

Se R F RANT aux resolutions de l'Assembl~e g~n6rale et aux recommanda-
tions que le Conseil 6conomique et social a formulkes dans sa r~solution 222 (IX)2 ,

aux termes de laquelle l'objectif principal de l'aide aux pays insuffisamment
d6velopp~s doit tre de ( renforcer leurs 6cononies nationales grace au d6veloppe-
ment de leurs industries et de leur agriculture, afin de favoriser leur ind~pendance
6conomique et politique dans l'esprit de la Charte des Nations Unies, et de
permettre A leur population enti~re d'atteindre un niveau plus 6lev6 de bien-&tre
6conomique et social ),;

AYANT EN VUE l'ex6cution des accords de base et complkmentaires relatifs
h la fourniture d'une assistance technique, conclus entre le Gouvernement de
la Ripublique d'Indon~sie, l'Organisation des Nations Unies et les institutions
sp~cialis~es, accords qui ont d6jh instaur6 des programmes d'assistance technique
en Indon6sie;

CONSID9RANT que le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie a demand6
l'Organisation des Nations Unies de l'aider a crier un bureau de planification

compos6 d'experts dans diff6rentes branches du d6veloppement 6conomique,
bureau appelk devenir l'organe de recherches et 'organe consultatif d'un
Comit6 de planification d'etat qui aura pouvoir d'6laborer des plans d'ensemble
et des plans d6taill6s pour le d6veloppement de l'Indon~sie;

1 Entr6 en vigueur d6s sa signature, le 6 f6vrier 1952, conform6ment i l'article XV.
Document des Nations Unies E/1553.

Vol. 1zx-2
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CONSIDERING that the United Nations is prepared to cooperate with the
Government of the Republic of Indonesia by recruiting experts for the said
Planning Bureau and by providing funds to assist in financing their employment;

The Contracting Parties (hereinafter referred to respectively as the United
Nations and the Government) have concluded the present agreement, for the
purposes therein specified, the several articles and provisions of which are
as follows:

Article I

The implementation of this Agreement shall be subject to the principles
established in Annex I to Resolution 222 (IX) A, dated 15 August 19491, of
the Economic and Social Council of the United Nations concerning the Expanded
Programme of Technical Assistance for the Economic Development of Under-
Developed Countries.

Article 1H

The Government requests the United Nations to recruit for the aforesaid
Planning Bureau the following technical experts:

One expert on monetary and fiscal matters
One expert on national income and accounts
One expert on labour productivity and vocational training

One expert on immigration and population matters
One expert on agriculture and natural resources
One expert on the economics of industry.
The nomination and recruiting by the United Nations of the above six

experts does not preclude the Government from again requesting the United
Nations for the nomination and recruiting of further experts within the limits
of the obligations of the United Nations provided in Article VIII below.

Article III

The United Nations will furnish the Government with the names and
qualifications of an adequate number of candidates for the posts enumerated
in Article II above and, wherever necessary or desirable, will consult with
the Specialized Agencies in providing such candidates. These candidates shall
be persons of proved technical experience and competence, as well as un-
questionable integrity, and shall be selected from various countries. From the
candidates so nominated by the United Nations the Government will select,
appoint and employ the required experts for appropriate posts in the Planning

" United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.

No. 1621
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CONSID RANT que l'Organisation des Nations Unies est dispos~e apporter
son concours au Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie, en recrutant
des experts pour le bureau de planification et en contribuant financi~rement

la r~mun~ration des services de ces experts;
Les Parties contractantes ci-apr~s d~nomm~es respectivement les Nations

Unies et le Gouvernement ont conclu, aux fins qui y sont 6nonc~es, l'Accord
dont les articles et les clauses figurent ci-apr~s

Article premier

Le pr6sent Accord sera mis en oeuvre conform~ment aux principes 6nonc6s
dans l'Annexe I de la r6solution 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social
de l'Organisation des Nations Unies en date du 15 aofit 1949,1 relative au
Programme 6largi d'assistance technique en vue du d6veloppement 6conomique
des pays insuffisamment d6velopp6s.

Article II

Le Gouvernement demande aux Nations Unies de recruter pour le bureau
de planification susmentionn6, les experts techniciens 6num~r6s ci-apr~s

Un expert des questions mon~taires et fiscales
Un expert en matire de revenu national et de comptabilit6 publique
Un expert en matire de rendement de la main-d'ceuvre et de formation

p rofessionnelle
Un expert des questions d'immigration et de population
Un expert en mati~re d'agriculture et de ressources naturelles
Un expert en iconomie industrielle.
Lorsque les Nations Unies auront d~sign6 et recrut6 ces six experts, le

Gouvernement n'en conservera pas moins la facult6 d'introduire une nouvelle
demande aupr~s des Nations Unies en vue de la designation et du recrutement
d'autres experts, dans le cadre des obligations assum6es par les Nations Unies
aux termes de l'article VIII ci-apr&s.

Article III

Les Nations Unies communiqueront au Gouvernement les noms et les
titres d'un nombre appropri6 de candidats aux fonctions mentionn~es l'ar-
ticle II, apr~s avoir consult6 les institutions sp6cialis~es a ce sujet chaque fois
qu'il sera ndcessaire ou utile de le faire. Ces candidats seront d~sign6s parmi
des experts recrut~s dans divers pays, ayant fait la preuve de leur exp6rience
et de leur comptence technique et offrant les garanties d'une int6grit6 absolue.
Parmi les candidats ainsi ddsign~s, le Gouvernement choisira, nommera et
engagera les experts indispensables pour pourvoir les postes correspondants,

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.

N- 1621



8 United Nations - Treaty Series 1952

Bureau, where such experts shall serve under the instructions of the Government
in accordance with the contracts of employment to be concluded between them
and the Government.

Article IV

The functions to be performed by these experts, as members of the Planning
Bureau, shall be those determined by the State Planning Board as soon as
it is established, as well as in such other regulations of the Government as
may be applicable setting out the nature of the Planning Bureau, its methods
of operation, including the proposed budget for the programme.

Article V

The experts so employed by the Government for the Planning Bureau
shall hold contracts which shall run for the period specified in the contract
of employment. If, for any reason, any experts so employed should prove
unsatisfactory to the Government, he may be relieved of his functions, after
consultation with the United Nations, in accordance with the terms of his
contract.

Article VI

In recognition of the interests of the United Nations in the Planning Bureau
project with which this Agreement is concerned, the Government of Indonesia
agrees to forward semi-annual reports on the work of the Bureau and/or
individual experts to the Technical Assistance Administration for study and
information.

Article VII

The Government shall make available funds for the payment to the experts
and their dependents, of their travel expenses, salaries, medical care, allowances
and all other obligations of the Government toward the experts in accordance
with the terms of their employment contract. The lodging and services provided
by the Government shall be appropriate to the condition and status of the
said experts.

Article VIII

In order that the Government may obtain the services of experts possessing
the highest qualifications to staff the Planning Bureau, the United Nations
agrees to hold available, for the use of this programme, during the life of the
Agreement, funds not to exceed $180,000, commencing from the effective date
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au sein du bureau de planification. Lesdits experts s'acquitteront de leurs
fonctions suivant les instructions du Gouvernement, conform6ment aux termes
des contrats d'emploi qui seront conclus entre eux et le Gouvernement.

Article IV

Les fonctions que lesdits experts auront exercer, en tant que membres
du bureau de planification, seront d~termin6es par le Comit6 de planification
d'R~tat d~s que cet organisme aura 6t6 cr6, et par tous autres r~glements officiels
applicables, qui pr6ciseront la nature du bureau de planification et ses mthodes
d'action, y compris les previsions budg6taires relatives la r~alisation du
programme.

Article V

Les experts dont les services seront ainsi utilis~s par le Gouvernement
au bureau de planification, b~n~ficieront de contrats pour la dur~e stipul~e
dans le contrat d'emploi. Si, pour un motif quelconque, l'un des experts ne
donne pas satisfaction au Gouvernement, celui-ci pourra, apr~s avoir consult6
les Nations Unies h ce sujet, le relever de ses fonctions conform6ment aux
termes de son contrat.

Article VI

En consid6ration de l'int~rft dont les Nations Unies font preuve l'6gard
du projet de bureau de planification, qui constitue l'objet du pr6sent Accord,
le Gouvernement de l'Indon6sie s'engage a faire parvenir h l'Administration
de l'assistance technique, titre de documentation d'6tude et d'information,
des rapports semestriels sur l'activit6 du bureau ou celle de chaque expert
ou A la fois sur les travaux du bureau et ceux des diff6rents experts.

Article VII

Le Gouvernement fournira les fonds n~cessaires en vue du r6glement
aux experts et aux personnes leur charge, de leurs frais de voyage, traitements,
frais de soins m~dicaux, indemnit6s et toutes autres sommes que le Gouverne-
ment devra aux experts en vertu de leurs contrats d'emploi. Les locaux d'habita-
tion et les services que le Gouvernement mettra a la disposition des experts
seront en rapport avec leur rang et leur situation.

Article VIII

Afin de permettre au Gouvernement de s'assurer les services des experts
les plus qualifi6s pour les faire entrer dans le personnel du bureau de planification,
les Nations Unies affecteront aux besoins de ce programme, pendant la dur~e
du present Accord, des crfdits concurrence de 180.000 dollars, et ce h partir
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of this Agreement, subject to the continued recommendation and authorization
of expenditures for the technical assistance programme by the Economic and
Social Council and the General Assembly, and in accordance with the financial
regulations of the United Nations. These funds shall be used by the United
Nations in defraying its costs in this programme including its obligation to
reimburse the Government for a portion of the expenditures made by it for

the recruiting, travel expenses, salaries, and all other legal obligations of the

Government to the expert, as provided for in the contract of employment to
the extent that for each expert so recruited and employed by the Government,
the United Nations will reimburse the Government to an amount equivalent
to $10,000 per annum, payable in the currency provided for in the contract
of employment, the said reimbursement to be effected in the manner provided
by Article IX below.

Article IX

Upon receipt by the United Nations from the Government, at the end
of each quarterly annual period from the date of the commencement of this
Agreement, of reasonable evidence of the expenditures made by the Government
in the recruiting, employment and servicing of each expert subject to the
Agreement, as provided for in the contract of employment, the United Nations
will pay to the Government, in the currency provided for in the contract of
employment, that proportion of the equivalent of $10,000 that the Government's
quarterly expenditure already made bears to the projected expenditures for
a period of one year in favour or on behalf of such expert. The further details
for the implementation of this arrangement shall be agreed upon between the
Parties as evidenced in an exchange of letters or notes.

Article X

Any liabilities or obligations, including accrued emoluments, costs of
repatriation, termination indemnities, compensation, and other claims, arising
from the experts' contract of employment which are not met by the Government,
may be paid by the United Nations and deducted from, the funds provided
in Article VIII above.

Article XI

In order to obtain the services of persons of the highest qualifications to
serve as experts staffing the Planning Bureau, the Government shall furnish
them with contracts of employment in which shall be included all provisions
intended to govern their legal rights and duties as employees of the Government.
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du jour oh l'Accord entrera en vigueur, sous r~serve que le Conseil 6conomique
et social et l'Assembl6e g6n~rale, maintiennent la recommandation et l'autori-
sation de d~penses relatives au programme d'assistance technique, et 6tant
entendu que cet octroi de cr6dits sera r6gi par les dispositions du r6glement
financier de l'Organisation des Nations Unies. Les Nations Unies utiliseront
les cr6dits en question pour le r6glement des frais qui leur incombent dans
l'ex6cution de ce programme, et notamment pour faire face l'obligation qu'elles

assument de rembourser au Gouvernement une partie des d6penses faites par
celui-ci pour le recrutement des experts, leurs frais de voyage, leurs traitements
pour toutes autres obligations dont le Gouvernement est juridiquement tenu
t leur 6gard en vertu de leur contrat d'emploi. Il est pr6cis6 que cette participa-

tion des Nations Unies sera limit6e, pour chaque expert engag6 et employ6
par le Gouvernement en vertu du pr6sent Accord, h une somme ne d~passant
pas 1'6quivalent de 10.000 dollars par an, payable dans la monnaie pr~vue au

contrat d'emploi, le remboursement devant 6tre effectu6 de la mani re stipulke
par 'article IX ci-apr~s.

Article IX

Au regu des pieces justificatives fournies par le Gouvernement, 1'expiration
de chaque priode trimestrielle qui suivra l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord,
concernant les frais par lui exposes conform~ment aux termes du contrat d'em-
ploi, pour recruter et engager chacun des experts visas par le pr6sent Accord
et pour pourvoir i son entretien, les Nations Unies verseront au Gouvernement,
dans la monnaie pr6vue au contrat d'emploi, la fraction de l'6quivalent de

10.000 dollars qui repr~sentera le rapport entre le montant des d6penses d~ji
faites par le Gouvernement au cours du trimestre et le montant des d~penses
envisag~es pour une p6riode d'une annie, en faveur ou pour le compte dudit
expert. Les Parties r6gleront, par voie d'6change, de lettres ou de notes, tous

d6tails compl6mentaires relatifs la mise en muvre des dispositions qui pr6cedent.

Article X

Au cas ohi le Gouvernement ne s'acquitterait pas de l'un quelconque des

engagements ou obligations stipul6s au contrat d'emploi des experts, notamment
de tous traitements 6chus, frais de rapatriement, indemnit~s de licenciement,

dommages-int6r~ts et autres cr~ances, les Nations Unies pourront r~gler les

sommes correspondantes par pr~lvement sur les credits pr~vus l'article VIII.

Article XI

Afin d'assurer au bureau de planification le concours des experts les plus

qualifi6s, le Gouvernement leur consentira des contrats d'emploi oil seront

stipul6es toutes les dispositions qui doivent r6gir leurs droits et obligations
en tant que fonctionnaires du Gouvernement. Ces dispositions porteront notam-
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These shall include salary, duration, method and notice of termination, benefits,
leave and arbitration of any differences arising under the contract. Nothing
in the conditions of employment shall be intended to affect the nationality or
citizenship of such experts.

Article XII

The terms of the contracts of employment, and the arrangements for all
payments to be made in accordance with Article IX above, shall be determined
by the Government in agreement with the United Nations.

Article XIII

The contracts of employment shall provide for such privileges and im-
munities as are necessary for the adequate exercise of the functions of the experts
as staff members of the Planning Bureau. In particular, no taxes, imposts
or similar restrictions shall be imposed by the Government on any payments
made to the experts under the terms of their employment contract.

Article XIV

It is understood that the conclusion and the full discharge of a contract
of employment is an essential element of the undertakings exchanged between
the Parties to the present Agreement and the general terms of the contract
shall form a part of this Agreement and are accordingly set out in Annex I hereof.

Article XV

This Agreement shall enter into force on the day on which it is signed.
It shall remain in effect for a period of three years, or, in the event that either
Party shall give notice to the other of its intention to terminate the Agreement,
until three months from the date of such notice. This Agreement may be
extended by the Parties by mutual consent evidenced in an exchange of letters
or notes.

Article XVI

If, during the life of this Agreement, either Party should consider that
it should be amended, it will so notify the other Party in writing, and the two
Parties shall thereupon consult with a view to agreeing upon the amendment.

Article XVII

Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement or of any supplemental agreement relating to this Agreement,
which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement, shall
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ment sur le traitement, la duroe du contrat, les modalit6s de licenciement et
le pr~avis h observer, les prestations, les cong6 s et le r6glement par voie d'arbi-
trage des diff~rends n6s du contrat. Les conditions d'emploi ne pourront affecter,
en aucune fagon, la nationalit6 ou la citoyennet6 des experts.

Article XII

Le Gouvernement fixera, en accord avec les Nations Unies, les clauses
des contrats d'emploi et les dispositions relatives aux paiements pr6vus par
l'article IX.

Article XIII

Les contrats d'emploi stipuleront l'octroi aux experts des privileges et
immunit~s n~cessaires l'exercice normal de leurs fonctions comme membres
du personnel du bureau de planification. En particulier, les sommes que le
Gouvernement versera aux experts en vertu de leur contrat d'emploi, ne seront
passibles d'aucun imp6t, taxe ou charge de m~me nature.

Article XIV

Il est entendu que la conclusion et l'ex~cution int~grale des contrats d'emploi
constituent un 6lment essentiel des engagements r~ciproques des Parties
au present Accord et que les conditions g~n~rales de ces contrats qui figurent
h l'Annexe I font partie int~grante du present Accord.

Article XV

Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature. I1 sera
valable pendant une p~riode de trois ann~es, h moins que l'une des Parties
ne notifie h l'autre son intention de le d6noncer, auquel cas il cessera d'&tre
en vigueur trois mois apr~s la date de ladite notification. Le pr6sent Accord
pourra 6tre prorog6 du consentement des Parties, par voie d'6change de lettres
ou de notes.

Article XVI

Au cas ott, pendant la dur6e du present Accord, l'une des Parties estimerait
qu'il convient de le modifier, elle notifiera par 6crit son intention h l'autre
Partie, et les deux Parties se consulteront en vue d'aboutir h un accord sur la
modification propos6e.

Article XVII

Tous diff6rends qui pourront surgir entre les Parties au sujet de l'inter-
pr6tation ou de l'application du pr6sent Accord ou de tout accord compl6men-
taire y relatif, et qui ne pourront 8tre r~gls par voie de n6gociation ou par

N0 1621



14 United Nations - Treaty Series 1952

be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators, one to be named
by the United Nations, one to be named by the Government of the Republic
of Indonesia, and the third to be chosen by the two, or, if they should fail to
agree upon a third, then by the President of the International Court of Justice.

Article XVIII

Agreements or arrangements supplemental to this Agreement may be
concluded between the Parties and may remain in force independently of the
life of this Agreement for such periods as may be determined in each such
supplemental agreement or arrangement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by the
Government of the Republic of Indonesia and the United Nations respectively,
have signed the present documents in duplicate in the English language, both
texts authentic, in the city of Paris on the 6th day of February of the year one
thousand nine hundred and fifty-two.

For the Indonesian Government:
M. L. N. PALAR

For the United Nations:
G. MARTfNEZ CABANRAS

ANNEX

CONTRACT OF EMPLOYMENT

1. The Government of the Republic of Indonesia, (hereinafter called " the
Governm ent ") represented by M r ...................................................................
hereby offers to M r ........................................................................................
(hereinafter called " the appointee "), and the appointee hereby accepts an appointment
as an executive staff member of the Planning Bureau of the Planning Board of the
Government under the terms and conditions specified herein, in implementation of
the Agreement for the Provision of Technical Assistance concluded between the Govern-
ment and the United Nations on 6 February 1952.

2. The appointee shall be responsible to the Government for the performance
of the services and duties as ...........................................................................
Expert of the Planning Bureau.
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tout autre mode convenu de r~glement, seront soumis, pour decision d~finitive,
un tribunal arbitral compos6 de trois membres, dont Fun sera d~sign6 par les

Nations Unies, le second par le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie,
et le troisi~me par les deux premiers arbitres ou, s'ils ne parviennent pas i
se mettre d'accord sur le choix du troisi~me, par le President de la Cour inter-
nationale de Justice.

Article XVIII

Les Parties pourront conclure des accords ou des arrangements compl6-
mentaires au prdsent Accord qui pourront rester en vigueur pendant la durde
pr~vue par chacun d'eux, ind~pendamment de la dur6e du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s dfiment autoris~s par le Gouvernement
de la Rdpublique d'Indon6sie d'une part et les Nations Unies d'autre part
ont sign6 le present Accord Paris le 6 fdvrier 1952, en deux exemplaires en
langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Indon~sien
M. L. N. PALAR

Pour 'Organisation des Nations Unies
G. MARTINEZ CABA&AS

ANNEXE

CONTRAT D'EMPLOI

1. En application de l'Accord relatif h la fourniture d'une assistance technique,
qu'il a conclu avec l'Organisation des Nations Unies le 6 f~vrier 1952, le Gouvernement
de la R~publique d'Indon~sie (ci-aprts d~nomm6 le Gouvernement >), repr~sent6 par
M onsieu r ...................................................................................................
offre par les pr~sentes i M onsieur ..................................................................
(ci-apr~s d~nomm s le titulaire ,>), qui accepte, un poste en qualit6 de membre des
cadres du Bureau de planification d~pendant du Comit6 de planification du Gouverne-
ment, suivant les clauses et conditions stipul~es ci-apr~s.

2. Le titulaire sera responsable envers le Gouvernement dans 1'exercice des
fonctions et l'accomplissement des obligations qui lui incombent en qualit6 d'expert

du Bureau de planification.
NO 1621
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3. The appointment shall commence on ...................................................
and shall continue for a period of ......... months. This period shall include the time
which is required for the appointee to travel from his home country to Djakarta and
return. This period shall also include any leave to which the undersigned is entitled
under paragraphs 10 and 11.

4. (a) The appointee shall receive a salary equivalent to U.S. $9,600.00 (nine
thousand six hundred United States Dollars) per annum payable monthly; this salary
shall be exempt from taxation by the Government; this salary shall be paid monthly
in ............ currency, this being the currency of the home country of the appointee,
or at his option up to 50 % in Indonesian currency at the most favourable rate of exchange
as provided in par. 15 (b), and shall be deposited in a bank or banks to be designated
by the appointee.

(b) in addition to the salary specified above, the appointee shall be paid for the
first 30 days of his stay in Indonesia, to cover his installation expenses, a subsistence
allowance of 72 rupiahs per day. After the first 30 days of his stay in Indonesia, the
appointee shall be paid a lodging allowance of 28 rupiahs per day. If the appointee
has any of his dependents, as specified in paragraph 8, residing with him in Indonesia,
this lodging allowance shall be increased to 44 rupiahs per day. The subsistence
and lodging allowances specified in this paragraph shall be subject to such revision
that the allowances paid to the appointee shall always be equal to those paid by the
Government to experts assigned to Indonesia by the United Nations under the Expanded
Programme of Technical Assistance. The subsistence allowance and lodging allowance
specified in this paragraph shall be payable in local currency, or alternatively the Govern-
ment shall provide lodging in kind appropriate to the conditions and status of the ap-
pointee and his dependents, if any.

(c) The appointee shall be reimbursed by the Government for any income taxes
which he may be required to pay on salary and allowances received under the terms of
this contract.

5. This contract may be terminated for any reason by the Government after
consultation with the United Nations before the expiration date specified, provided
that the appointee shall receive not less than thirty calendar days' notice and shall be
paid an indemnity of five days' salary for each month remaining in the unexpired portion
of this contract. This indemnity shall be calculated on the basis of the salary of the
appointee at the time of his termination and shall be payable in the currency of his
home country.

6. This contract may be terminated by the appointee for any reason before the
expiration date specified, after 30 days' notice but in the event of such termination no
indemnity shall be paid to him.

7. When this contract takes effect, the Government shall pay the appointee a
clothing allowance which shall be equivalent of U.S. $200 (two hundred United States
Dollars), payable in the currency of the appointee's home country.

8. In respect of travel from the home country of the appointee to Indonesia and
return, the Government shall either prepay or make reimbursement for the travel
expenses for the appointee, for his wife and for each of his children who is dependent
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3. La nomination prendra effet le ............................................................
pour une p~riode de ...... mois. Cette pdriode comprendra le temps qui sera n~cessaire
au titulaire pour se rendre de son pays d'origine jusqu'h Djakarta et vice-versa. Cette
pdriode comprendra 6galement tout congo auquel le titulaire du contrat aura droit en
vertu des paragraphes 10 et 11.

4. a) Le titulaire recevra un traitement annuel 6quivalent k 9.600 dollars des
ittats-Unis (neuf mille six cents dollars), payable mensuellement; ce traitement ne sera
soumis a aucun imp6t de la Rdpublique d'Indondsie et il sera vers6 chaque mois en
monnaie .............................. (monnaie du pays d'origine du titulaire) ou, au choix
de celui-ci, concurrence de 50 pour 100 en monnaie indondsienne, au taux de change
le plus favorable prdvu l'alinda b) du paragraphe 15. Le traitement sera ddpos6 dans la
ou les banques que le titulaire ddsignera.

b) Outre le traitement prdvu ci-dessus, le titulaire percevra, pour les trente premiers
jours de son sdjour en Indondsie, une indemnit6 de subsistance de 72 roupies par jour,
destin~e h couvrir ses frais d'installation. Apr~s les trente premiers jours de son sdjour
en Indondsie, le titulaire recevra une indemnit6 de logement de 28 roupies par jour.
S'il est accompagn6 de personnes sa charge, rdpondant aux conditions prdvues au para-
graphe 8 et rdsidant avec lui en Indondsie, l'indemnit6 de logement sera portde h 44 roupies
par jour. Les indemnitds de logement et de subsistance prdvues dans le present para-
graphe pourront 8tre revis6es dans la mesure ndcessaire pour qu'elles soient, h tout
moment, 6gales h celles que le Gouvernement verse aux experts affectds en Indondsie
par l'Organisation des Nations Unies, dans le cadre du Programme dlargi d'assistance
technique. L'indemnit6 de subsistance et l'indemnit6 de logement prdvues dans le present
paragraphe seront payables en monnaie locale; le Gouvernement pourra, cependant,
fournir en nature un logement appropri6 au rang et k la situation du titulaire et, le cas
6ch~ant, des personnes h sa charge.

c) Le Gouvernement remboursera au titulaire le montant de tous imp6ts sur le
revenu qu'il serait tenu d'acquitter sur le traitement et les indemnitds perqus au titre
du present contrat.

5. Le Gouvernement, apr~s avoir consult6 l'Organisation des Nations Unies,
pourra mettre fin au present contrat, pour un motif quelconque, avant la date d'expiration
pr~vue, condition de donner au titulaire un prdavis de trente jours au moins et de lui
verser, k titre d'indemnit6, cinq jours de traitement pour chaque mois restant courir
aux termes du present contrat. L'indemnit6 sera calculde sur la base du traitement perqu
par le titulaire l'6poque h laquelle il est mis fin k son engagement; elle sera payable
dans la monnaie de son pays d'origine.

6. Le titulaire pourra mettre fin au present contrat, pour un motif quelconque,
avant la date d'expiration prdvue, moyennant un prdavis de trente jours. Dans ce cas,
aucune indemnit6 ne lui sera vers~e.

7. Au moment oil le present contrat prendra effet, le Gouvernement versera au
titulaire, titre d'indemnit6 d'habillement, l'6quivalent de la somme de 200 dollars des
ttats-Unis (deux cents dollars), payable dans la monnaie du pays d'origine du titulaire.

8. En ce qui concerne le voyage entre le pays d'origine et l'Indon~sie, et vice-versa,
le Gouvernement paiera k l'avance ou remboursera les frais de voyage du titulaire, de
son 6poase et de chacun des enfants qui sont enti~rement et continuellement h sa charge,
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upon him for main and continuing support and who is under the age of eighteen years
or, if the child be in full time attendance at a school or university in Indonesia (or in
a neighboring country), or is totally disabled, under the age of 21 years; provided that
for the purposes of return travel expenses the Government shall consider a child as a
dependent, for a reasonable period after the child has reached the age of eighteen or
twenty-one, as appropriate. The term " travel expenses " as used in this paragraph
shall include the costs of transportation, a subsistence allowance while en route for the
appointee and his dependents equal to the travel subsistence allowances for United
Nations personnel under U.N. Staff Rules, and necessary additional expenses related
to the travel such as fees and expenses in connection with the issuance of passports
and visas, charges for transfer of baggage, and charges for a reasonable amount of excess
baggage if required. Travel expenses may be disallowed where the appointee terminates
his contract without adequate notice as provided in paragraph 6; or within 3 months of
his arrival in Indonesia upon appointment.

9. If the appointee is required to travel on official business for the Government
during the period of this contract, he shall be reimbursed for expenses in connection
with such travel in accordance with the regular travel rules established by the Government
for its senior officials.

10. The appointee shall be entitled to annual leave accruing at the rate of 2 '/2

working days for each completed calendar month that he is in receipt of salary under
paragraph 4 (a). Upon the completion of service under this contract, the appointee
shall be paid for any annual leave which has accrued but which he has not used. Payment
shall be made on the basis of salary only, and shall not include any subsistence or lodging
allowance payable under paragraph 4 (b). Payment shall be made solely in the currency
of the appointee's home country.

11. At the beginning of his service under this contract, the appointee shall receive
a sick leave credit of ......... working days on full pay. In no case shall the appointee
receive payment for sick leave credit which is unused.

12. During the term of this contract, the Government shall provide, free of
charge, all necessary medical and hospital care to the appointee or any of his dependents,
as specified in paragraph 8 who are residing in Indonesia.

13. The following compensation shall be paid by the Government in the event
that the appointee suffers death, injury, sickness or other disability arising out of or in
the course of performing official duties on behalf of the Government without regard
to fault as to the cause of such death, injury, sickness, or other disability, and this com-
pensation shall be the sole compensation to which the appointee or in the event of his
death his dependents shall be entitled in respect of any of the claims provided for herein;
except that no compensation shall be paid when such death, injury, sickness, or other
disability has been occasioned by the appointee's wilful intention to bring about the death,
injury, sickness or other disability to himself;
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et qui sont mineurs de 18 ans, 6tant entendu que cet Age sera port6 k 21 ans dans le
cas d'un enfant qui suit rdgulirement les cours d'une 6cole ou d'une universit6 en
Indonksie (ou dans un pays voisin), ou d'un enfant atteint d'une incapacit6 totale. En
ce qui concerne les frais de voyage de retour, le Gouvernement considdrera que l'enfant
reste la charge du titulaire pendant un laps de temps raisonnable apr~s qu'il a attcint
l'Age de 18 ans ou de 21 ans, selon le cas. L'expression ( frais de voyage ), au sens du
present paragraphe, comprend les frais de transport, une indemnit6 de subsistance
pendant la durde du voyage, pour le titulaire et les personnes k sa charge, indemnit6
6gale celles que reqoit, au mme titre, le personnel de l'Organisation des Nations Unies
en application du R~glerrent du personnel de cette Organisation, ainsi que les autres
ddpenses indispensables effectudes h l'occasion du voyage, telles que droits et frais
relatifs la ddlivrance de passeports, de visas, frais de factage, et, en cas de besoin, les
surtaxes pour un excddent de bagages raisonnable. Le Gouvernement pourra refuser de
payer les frais de voyage si le titulaire rdsilie son contrat sans respecter le prdavis stipulk
au paragraphe 6 ou dans les trois mois qui suivent la date laquelle i est arriv6 en Indo-
n~sie k la suite de sa nomination.

9. Si, durant le cours du present contrat, le titulaire doit se ddplacer pour motifs
de service, le Gouvernement lui remboursera les ddpenses effectudes k l'occasion de
ces d6placements, conformdment aux rbgles adopt6es par le Gouvernement pour les
ddplacements de ses fonctionnaires d'un rang sup6rieur.

10. Le titulaire aura droit k un cong6 annuel raison de deux jours et demi

ouvrables pour chaque mois civil 6chu pour lequel il percevra le traitement prdvu i
l'alinda a) du paragraphe 4. A l'expiration des fonctions pr6vues par le present contrat,

le titulaire sera indemnisk pour toute pdriode de cong6 annuel k laquelle il aura droit
mais qu'il n'aura pas utiliske. Cette indemnit6 sera calculde sur la base du salaire seule-
ment, k l'exclusion des indemnitds de subsistance et de logement dues en vertu de
l'alinda b) du paragraphe 4. Elle sera versde obligatoirement dans la monnaie du pays
d'origine du titulaire.

11. Au debut de la pdriode de service prdvue par le present contrat, le titulaire
recevra un credit de ...... jours ouvrables plein traitement, titre de cong6 de maladie.
I1 ne sera indemnis6 en aucun cas pour la partie du credit pour cong6 de maladie qu'il
n'aura pas utilise.

12. Pendant le cours du present contrat, le Gouvernement fournira gratuitement
au titulaire et aux personnes a sa charge qui r6pondent aux conditions prdvues au para-
graphe 8 et qui resident en Indondsie, tous les soins mddicaux et d'hospitalisation qui
leur seront n6cessaires.

13. Le Gouvernement versera les indemnitds 6numdrdes ci-aprbs en cas de ddc~s,
de blessure, de maladie ou d'autre infirmit6 du titulaire, imputable a l'exercice de fonctions
officielles au service du Gouvernement, ou survenant au cours de l'exercice desdites
fonctions, sans avoir 6gard au fait que le ddcbs, la blessure, la maladie ou toute autre
infirmit6 puisse 6tre le rdsultat d'une faute. Cette indemnit6 constituera la seule prestation
k laquelle le titulaire ou, en cas de ddc~s, les personnes h sa charge, auront droit en ce
qui concerne toutes rdclamations relevant des prdsentes dispositions. Toutefois, aucune
indemnit6 ne sera versde lorsque le titulaire aura lui-m~me intentionnellement provoqu6
son d6c~s, sa blessure, sa maladie ou son infirmit6.

N- 1621
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(a) In the case of death or of total disability adjudged to be permanent, the equivalent
of U.S. $30,000.- (thirty thousand United States Dollars) payable in the currency of
the home country of the appointee;

(b) In the case of partial disability adjudged to be permanent, the amount payable
under (a), above, shall be reduced in proportion to the degree of disability. Medical
authorities appointed by agreement between both parties shall determine the degree of
disability and make recommendations which shall be binding on the Government.

(c) In the case of total disability adjudged to be temporary, the appointee shall
continue to be paid his full salary, as specified in paragraph 4, for the period of the dis-
ability, provided that such salary payments shall not be made for more than 104 weeks;

(d) in all cases specified above, the Government shall provide, free of charge, all
necessary hospital and medical care.

14. Without restricting the generality of paragraph 13 of this contract, death,
injury or other disability shall be deemed to have arisen out of, or in the course of, per-
forming official duties on behalf of the Government in the absence of any wilful misconduct
or wilful intent when:

(a) the death, injury or other disability resulted as a natural incident of performing
official duties on behalf of the Government or

(b) the death, injury, or other disability occurred without reference to performing
official duties on behalf of the Government while, or as a direct result of, travelling
by means of transportation furnished by or at the expense of the Government.

15. The appointee shall:

(a) be immune from all legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by him when concerned with any political or administrative matter or
in his official capacity or in the course of his employment under this contract;

(b) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded
to officials forming part of diplomatic missiona to the Government;

(c) be immune from national service obligations to the Government;

(d) have the right to import free of duties, imposts, quotas or other restrictions all
personal effects required in connection with establishing residence in Indonesia;

(e) be exempt, together with his spouse and dependents, from immigration restric-
tions and alien registration;

(f) be given, together with his spouse and dependents, the same repatriation facili-
ties as are afforded diplomatic envoys under international law;

(g) be provided with appropriate identification cards for himself and his spouse and
dependents.

No. 1621
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a) En cas de d~cbs ou d'incapacit6 totale dont le caract~re permanent est 6tabli,
1'6quivalent de 30.000 dollars des ttats-Unis (trente mille dollars), payable en monnaie
du pays d'origine du titulaire;

b) En cas d'incapacit6 partielle dont le caractre permanent est &abli, la somme qui
serait due en application de l'alin~a a) qui prcede sera r~duite proportionnellement
au degr6 d'incapacit6. Des m~decins qualifies, d~sign~s de commun accord par les deux
parties, dtermineront le degr6 d'incapacit6. Leurs recommandations auront force
obligatoire h l'6gard du Gouvernement.

c) En cas d'incapacit6 totale dont le caract~re temporaire est 6tabli, le titulaire
continuera h percevoir la totalit6 de son traitement, tel qu'il est d~fini au paragraphe 4,
pendant la dur~e de l'incapacit6, sans que ces versements puissent se prolonger au
delA de cent quatre semaines.

d) Dans tous les cas 6num~r~s ci-dessus, le Gouvernement fournira gratuitement
tous les soins m6dicaux et d'hospitalisation n~cessaires.

14. Sans prejudice du caract~re g~n~ral du paragraphe 13 du present contrat, et
en 'absence de toute faute de conduite ou premeditation, le d~c~s, la blessure ou toute
autre infirmit6, sera consid~r6 comme imputable h l'exercice de fonctions officielles au
service du Gouvernement ou comme survenu au cours de l'exercice desdites fonctions,
dans les cas ci-apr~s :

a) Lorsque le d~c~s, la blessure ou toute autre infirmit6 est la consequence naturelle
du fait que l'int~ress6 s'acquittait de fonctions officielles au service du Gouvernement, ou

b) Lorsque, sans avoir 6gard h l'exercice de fonctions officielles au service du Gou-
vernement, le d~c~s, la blessure ou toute autre incapacit6 est survenu au cours ou comme
cons6quence directe d'un voyage effectu6 par des moyens de transport fournis par le
Gouvernement ou h ses frais.

15. Le titulaire:

a) Jouira de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par lui (y compris
ses paroles et 6crits), lorsqu'il aura h s'occuper de questions de caract~re politique ou
administratif, ou en sa qualit6 officielle, ou dans le cours de son emploi en vertu du
present contrat;

b) Jouira, en ce qui concerne les facilitrs de change, des m~mes privileges que les
fonctionnaires appartenant aux missions diplomatiques accr~dit~es aupr~s du Gouverne-
ment;

c) Sera exempt envers le Gouvernement de toute obligation relative au service
national;

d) Jouira du droit d'importer en franchise de droits et d'imp6ts, et sans 8tre i6
par les restrictions de quotas ou autres, tous les effets personnels n6cessaires l'6tablisse-
ment de sa r6sidence en Indon6sie;

e) Ne sera pas soumis, non plus que son 6pouse et les personnes sa charge, aux
dispositions limitant l'immigration, et aux formalit~s d'enregistrement des 6trangers;

f) B~n~ficiera, ainsi que son 6pouse et les personnes k sa charge, des memes facilit~s
de rapatriement que celles que le droit international accorde aux envoy~s diplomatiques;

g) Sera muni de cartes d'identit6 pour lui-m~me, son 6pouse et les personnes a
sa charge.
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16. This contract shall come into effect upon signature.

17. In the event that any differences under this contract arise between the appointee
and the Government such differences shall be referred for settlement to an official of
the Government designated by the Prime Minister of the Republic of Indonesia and to
an official of the United Nations designated by the Secretary-General. Should these
parties be unable to reach agreement, they shall jointly appoint a sole disinterested
arbitrator for the purpose of reaching a settlement of the dispute. During the period
required for settlement of the dispute through arbitration, as provided in this paragraph,
the appointee will continue to receive salary and allowance payments to which he is
entitled under this contract.

SIGNED in three originals, at .............................. this ...... day of 1952, one
original for the Government, one for the appointee, and one to be sent by the Govern-
ment to the Technical Assistance Administration of the United Nations at New York.

For the Government of the
Republic of Indonesia

(Signature.ofe.e .... ).......... ......... ............ ..

(Signature of representative) (Signature of appointee)

No. 1621
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16. Le present contrat prendra effet d~s sa signature.

17. Tout diff6rend qui surgirait entre le titulaire et le Gouvernement i l'occasion
de 1'ex6cution du present contrat sera soumis, aux fins de r~glement, k un fonctionnaire
du Gouvernement d~sign6 par le Premier Ministre de la R~publique d'Indon~sie et ka
un fonctionnaire de l'Organisation des Nations Unies d~sign6 par le Secr~taire g6n6ral.
Au cas ofi ces deux fonctionnaires se trouveraient dans l'impossibilit6 de parvenir ha un
accord, ils d~signeraient de concert un arbitre unique d~sintress6 charg6 de r~gler le
diff~rend. Pendant la p~riode requise pour parvenir k un r~glement arbitral du diff~rend,
comme il est pr~vu dans le present paragraphe, le titulaire continuera ' percevoir le
traitement et les indemnit~s auxquels il a droit aux termes du present contrat.

SIGNE h ..................... ce .................................... 1952, en trois
exemplaires originaux, dont l'un est destin6 au Gouvernement et un autre au titulaire,
le troisi~me exemplaire devant etre envoy6 par le Gouvernement k l'Administration
de l'assistance technique de l'Organisation des Nations Unies, ' New-York.

Pour le Gouvemement de
la R6publique d'Indon~sie:

(Signature du repr~sentant) (Signature du titulaire)

N- 1621





No. 1622

BELGIUM
and

SPAIN

Exchange of letters constituting an agreement exempting
nationals holding diplomatic passports from the neces-
sity of obtaining visas. Brussels, 28 December 1951
and 4 January 1952

Official text: French.

Registered by Belgium on 11 February 1952.

BELGIQUE
et

ESPAGNE

]Echange de lettres constituant un accord supprimant
l'obligation du visa pour les ressortissants titulaires
de passeports diplomatiques. Bruxelles, 28 d'cembre
1951 et 4 janvier 1952

Texte officiel franfais.

Enregistri par la Belgique le 11 fivrier 1952.
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No 1622. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA BELGIQUE ET L'ESPAGNE SUPPRI-
MANT L'OBLIGATION DU VISA POUR LES RESSOR-
TISSANTS TITULAIRES DE PASSEPORTS DIPLOMA-
TIQUES. BRUXELLES, 28 DECEMBRE 1951 ET 4 JANVIER
1952

I

MiNISTRE DES AFFAIRES ITRANGERES ET DU COMMERCE EXT1 RIEUR

Bruxelles, le 28 d~cembre 1951

Direction g6n6rale C.
2e Direction
4e Section - 6e Bureau P.
No 2202/Pr/Espagne

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f6rant h ma lettre du 1er d6cembre 1951, 6marg~e comme la pr~sente,
j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence, que le Gouverne-
ment belge est tout dispos6 h supprimer, A titre de r6ciprocit6, l'obligation
du visa consulaire pour les ressortissants espagnols titulaires de passeports
diplomatiques.

Cette dispense ne s'appliquera pas aux passeports de (( charg6 de mission a,

ni aux autres passeports de caract~re officiel.
La pr~sente lettre et la r~ponse que Votre Excellence voudra bien m'adresser

pourront tre consid6r6es comme constituant l'accord envisage.
Compte tenu du d~lai n6cessaire pour que les instructions soient donnes

aux services charges du contr6le des passeports aux fronti~res, cet arrangement
pourrait entrer en vigueur le ler f6vrier 1952.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler h Votre
Excellence, l'assurance de ma haute consideration.

Pour le Ministre
Le Directeur G6n~ral:
(Signi) R. CONTEMPRt

Son Excellence
le Comte de Casa Miranda
Ambassadeur d'Espagne h Bruxelles

1 Entr6 en vigueur le lor f~vrier 1952 conformrment aux dispositions desdites lettres. Cet
accord n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1622. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND SPAIN EXEMP-
TING NATIONALS HOLDING DIPLOMATIC PASSPORTS
FROM THE NECESSITY OF OBTAINING VISAS. BRUS-
SELS, 28 DECEMBER 1951 AND 4 JANUARY 1952

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE

Direction g6n6rale C.
2e Direction
4e Section - 6e Bureau P.
No. 2202/Pr/Spain

Brussels, 28 December 1951

Your Excellency,

Further to my letter of 1 December 1951, bearing the above reference,
I have the honour to inform you that the Belgian Government is fully prepared
to waive the consular visa requirement in respect of Spanish nationals holding
diplomatic passports, on a reciprocal basis.

This exemption will not apply to the passports of persons sent on special
missions or to other official passports.

The present letter and the reply that your Excellency will be good enough
to address to me may be regarded as constituting the prospective agreement.

Allowing for the time required for the issuing of instructions to the passport
control services at the frontiers, this arrangement could enter into effect as
from 1 February 1952.

I have the honour to be, etc.

For the Minister
(Signed) R. CONTEMPRA

Director-General
His Excellency Count de Casa Miranda
Spanish Ambassador
Brussels

I Came into force on 1 February 1952 in accordance with the provisions of the above-mentioned

letters. This agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-
Urundi.
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II

EMBAJADA DE ESPAINA EN BILGICA

Bruxelles, le 4 janvier 195Z
No I

Monsieur le Ministre,

En accusant reception de la Note (Direction g~n~rale C - 2e Direction
- 4e Section - 6e Bureau P no 2202/Pr/Espagne) en date du 28 d~cembre

1951, par laquelle Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que le Gouver-
nement belge 6tait tout dispos6 a accepter la suggestion du Gouvernement
espagnol de supprimer, h titre de r6ciprocit6, l'obligation du visa pour les
ressortissants espagnols titulaires de passeports diplomatiques, j'ai 1'honneur
de porter Sa connaissance, ayant inform6 mon Gouvernement de cette
acceptation, qu'il s'est dclar6 d'accord ce que 1'arrangement envisag6 entre
en vigueur le premier f6vrier prochain.

Il reste bien entendu que la suppression du visa dont il s'agit ne sera pas
appliqu~e aux passeports de " Charg6 de Mission ) ni aux autres passeports
de caract~re officiel.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

L'Ambassadeur d'Espagne
(Signd), Comte de. CASA MIRANDA.

Son Excellence Monsieur Paul van Zeeland
Ministre des affaires 6trang~res
Bruxelles

No. 1622
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II

THE SPANISH EMBASSY IN BELGIUM

Brussels, 4 January 1952
No. I

Sir,

In acknowledging receipt of the Note (Direction g~n~rale C., 2e Direction,
4e Section, 6e Bureau P., No. 2202/Pr/Spain), dated 28 December 1951, in
which you were good enough to advise me that the Belgian Government was.
fully prepared to accept the Spanish Government's suggestion that visa require-
ments in respect of Spanish nationals holding diplomatic passports might be
waived, on a reciprocal basis, I have the honour to inform your Excellency
that my Government, having been apprised of this acceptance, has declarect
its agreement that the prospective arrangement should enter into effect as from
1 February next.

It is clearly understood that the visa waiver in question will not apply
to the passports of persons sent on special missions or to other official passports.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Comte de CASA MIRANDA
Spanish Ambassador

His Excellency Mr. Paul van Zeeland
Minister of Foreign Affairs
Brussels

NO 1622
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UNITED STATES OF AMERICA
and

GUATEMALA

Exchange of notes constituting an agreement extending for
a period of four years the Agreement of 21 May 1945
relating to the appointment of a military mission to
Guatemala. Washington, 3 August and 8 October 1948

Official text: English.

Registered by the United States of America on 13 February 1952.

PTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

GUATEMALA

I change de notes constituant un accord prorogeant pour
une periode de quatre ans l'Accord du 21 mai 1945 rela-
tif 'a renvoi d'une mission militaire au Guatemala.
Washington, 3 aofit et 8 octobre 1948

Texte officiel anglais.

Enregistri par les ltats- Unis d'Amdrique le 13 fivrier 1952.
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No. 1623. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GUATEMALA EXTENDING FOR A
PERIOD OF FOUR YEARS THE AGREEMENT OF
21 MAY 19452 RELATING TO THE APPOINTMENT OF
A MILITARY MISSION TO GUATEMALA. WASHING-
TON, 3 AUGUST AND 8 OCTOBER 1948

I

The Guatemalan Autbassador to the Secretary of State

EMBAJADA DE GUATEMALA

WASHINGTON, D. C.

No. 817

August 3, 1948

Excellency:

I have the honor to address Your Excellency in order to inform you that
the contract performed between our respective Governments, regarding the
maintenance in my country of Military Missions of the United States Army
for a period of four years, is about to expire.

In this connection and acting upon instructions received from my Govern-
ment, I beg to request that Your Excellency's Government be good enough
to consider extending the aforementioned contract for an additional period
of four years.

This petition is made in view of the fact that the Guatemalan Army has
greatly benefitted through the services rendered by said United States Military
Missions in Guatemala.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration and esteem,

I. GONZALEZ ARVALO
His Excellency George C. Marshall
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

1 Came into force on 8 October 1948 by the exchange of the said notes and, in accordance

with the terms thereof, became operative on 21 May 1949.
' See p. 185 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1623. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GUATEMALA, PROROGEANT POUR UNE PERIODE DE
QUATRE ANS L'ACCORD DU 21 MAI 19452 RELATIF
A L'ENVOI D'UNE MISSION MILITAIRE AU GUATE-
MALA. WASHINGTON, 3 AOQT ET 8 OCTOBRE 1948

L'Ambassadeur du Guatemala au Secrdtaire d'etat des
9tats- Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU GUATEMALA

WASHINGTON (D.C.)

No 817

Le 3 aoft 1948

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de signaler A Votre Excellence que l'Accord intervenu entre
nos Gouvernements au sujet de l'envoi dans mon pays, pour une p6riode de
quatre ans, de missions militaires de l'Arm6e des ttats-Unis, vient prochaine-
ment i expiration.

A cette occasion, et sur les instructions reques de mon Gouvernement,
je prie le Gouvernement de Votre Excellence de vouloir bien examine.r la
possibilit6 de proroger cet accord pour une nouvelle p~riode de quatre ans.

Cette demande est motiv~e par les avantages consid6rables que l'arm~e
guat6malt6que a retir6s de l'ceuvre accomplie au Guatemala par lesdites missions
militaires.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secrtaire d'Ctat, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

I. GONZALEZ ARVALO
Son Excellence Monsieur George C. Marshall
Secr6taire d'Ctat
D~partement d'Ctat
Washington (D.C.)

1 Entr6 en vigueur le 8 octobre 1948, par 1'6change desdites notes, et entr6 en application,
conform~ment A leurs dispositions, le 21 mai 1949.

2Voir p. 185 de ce volume.
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II

The Acting Secretary of State to the Guatemalan Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 8, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to your note No. 817 of August 3, 1948 requesting
on behalf of your Government the renewal for a period of four years of the
Agreement signed May 21, 1945 between the Government of the United States
of America and the Republic of Guatemala, providing for the assignment
of a United States Military Mission to Guatemala.

I am pleased to inform you that the renewal of the Agreement for a period
of four years as indicated in your note under reference effective as of May 21,
1949 is agreeable to the Government of the United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State :
John E. PEURIFOY

His Excellency Sefior Dr. Don Ismael Gonzilez-Ar6valo
Ambassador of Guatemala

814.20 Missions/8-348

No. 1623
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II

Le Secritaire d'lttat des ltats- Unis d'Am~rique par intdrim t
'Ambassadeur du Guatemala

D PARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 8 octobre 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer votre note No 817 du 3 aoi~t 1948, par laquelle
vous avez demandS, au nom de votre Gouvernement, le renouvellement pour
une p~riode de quatre ans de l'Accord conclu le 21 mai 1945 entre le Gouverne-
ment des 1ttats-Unis d'Amrique et la R~publique du Guatemala, qui pr~voit
l'envoi au Guatemala d'une mission militaire des ttats-Unis.

J'ai le plaisir de vous informer que, comme suite votre note, le Gouverne-
ment des Ittats-Unis d'Am~rique donne son agr6ment au renouvellement de
l'accord pour une p~riode de quatre ans, h compter du 21 mai 1949.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de
ma tr~s haute consideration.

Pour le Secr&aire d'etat par interim
John E. PEURIFOY

Son Excellence
Monsieur Ismael Gonzilez-Ar~valo
Ambassadeur du Guatemala
814.20 Missions/8-348
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No. 1624

UNITED STATES OF AMERICA
and

GUATEMALA

Exchange of notes constituting an agreement extending for
a period of four years the Agreement of 21 February
1945 relating to the appointment of a military aviation
mission to Guatemala. Washington, 3 August and
8 October 1948

Official text: English.

Registered by the United States of America on 13 February 1952.

IETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

GUATEMALA

]Pchange de notes constituant un accord prorogeant pour
une periode de quatre ann6es l'Accord du 21 ffvrier 1945
relatif ii l'envoi d'une mission d'aviation militaire au
Guatemala. Washington, 3 aofit et 8 octobre 1948

Texte officiel anglais.

Enregistri par les 9tats- Unis d'Amirique le 13 fdvrier 1952.
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No. 1624. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF'
AMERICA AND GUATEMALA EXTENDING FOR A
PERIOD OF FOUR YEARS THE AGREEMENT OF
21 FEBRUARY 19452 RELATING TO THE APPOINTMENT'
OF A MILITARY AVIATION MISSION TO GUATEMALA..
WASHINGTON, 3 AUGUST AND 8 OCTOBER 1948

I

The Guatemalan ambassador to the Secretary of State

EMBAJADA DE GUATEMALA

WASHINGTON, D.C.

No. 81T

August 3, 1948

Excellency

I have the honor to address Your Excellency in order to inform you that
the contract performed between our respective Governments, regarding the
maintenance in my country of Military Missions of the United States Army
for a period of four years, is about to expire.

In this connection and acting upon instructions received from my Govern-
ment, I beg to request that Your Excellency's Government be good enough-
to consider extending the aforementioned contract for an additional period
of four years.

This petition is made in view of the fact that the Guatemalan Army
has greatly benefitted through the services rendered by said United States.
Military Missions in Guatemala.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration and esteem,,

I. GONZAhLEZ- ARI VALO,
His Excellency George C. Marshall
Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

I Came into force on 8 October 1948 by the exchange of the said notes. and, in accordance-
with the terms thereof, became operative on 21 February 1949.

2 See p. 133 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1624. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD" ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GUATEMALA, PROROGEANT POUR UNE PERIODE DE
QUATRE ANNEES L'ACCORD DU 21 FEVRIER 19452
RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION D'AVIATION
MILITAIRE AU GUATEMALA. WASHINGTON, 3 AO1T
ET 8 OCTOBRE 1948

I

L'Ambassadeur du Guatemala au Secrdtaire d'.9tat des tOtats- Unis
d'Am'rique

AMBASSADE DU GUATEMALA

WASHINGTON (D.C.)

No 817

Le 3 aoft 1948

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de signaler A Votre Excellence que l'Accord intervenu entre
nos Gouvernements au sujet de l'envoi dans mon pays, pour une p6riode de
quatre ans, de missions militaires de l'arm.e des l1tats-Unis vient prochainement
A expiration.

A cette occasion, et sur les instructions regues de mon Gouvernement,
je prie le Gouvernement de Votre Excellence de vouloir bien examiner la
possibilit6 de proroger cet accord pour une nouvelle p6riode de quatre ans,

Cette demande est motiv~e par les avantages consid~rables que l'arm6e
guat~malt~que a retires de l'ceuvre accomplie au Guatemala par lesdites missions
militaires.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrtaire d'ltat, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

I. GONZALEZ ARAVALO

Son Excellence M. George C. Marshall
Secr~taire d'etat
D~partement d'etat
Washington (D.C.)

I Entr6 en vigueur le 8 octobre 1948, par l'6change desdites notes, et entr6 en application,
conform6ment i leurs dispositions, le 21 f6vrier 1949.

Voir p. 133 de ce volume.
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II

The Acting Secretary of State to the Guatemalan Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 8, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to your note No. 817 of August 3, 1948 requesting
on behalf of your Government the renewal for a period of four years of the
Agreement entered into on February 21, 1945 between the Government of
the United States of America and the Republic of Guatemala, providing for
the assignment of a United States Military Aviation Mission to Guatemala.

I am pleased to inform you that the renewal of the Agreement for a period
of four years as indicated in your note under reference effective as of February 21,
1949 is agreeable to the Government of the United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State
John E. PEURIFOY

His Excellency Sefior Dr. Don Ismael GonzAlez Ar6valo
Ambassador of Guatemala

814.20 Missions/8-348

No. 1624
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II

Le Secritaire d'gtat des k9tats- Unis d'Amirique par intdrim
d l'Ambassadeur du Guatemala

DAPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 8 octobre 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6frer votre note No 817 du 3 aofit 1948, par laquelle
vous avez demand6, au nom de votre Gouvernement, le renouvellement pour
une p6riode de quatre ann6es de l'Accord conclu le 21 f~vrier 1945 entre le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et la R~publique du Guatemala,
qui pr~voit I'envoi au Guatemala d'une mission d'aviation militaire des IRtats-
Unis.

J'ai le plaisir de vous informer que, comme suite h votre note, le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique donne son agriment au renouvellement de
l'accord pour une p6riode de quatre ans, compter du 21 f6vrier 1949.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveles de
ma tr~s haute consideration.

Pour le Secr6taire d'1Rtat par interim
John E. PEURIFOY

Son Excellence
M. Ismael Gonzilez-Ar~valo
Ambassadeur du Guatemala

814.20 Missions/8-348

No 1624
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No. 1625. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN RE-
PUBLIC CONCERNING THE ACTIVITIES OF UNICEF
IN THE DOMINICAN REPUBLIC. SIGNED AT NEW
YORK, ON 15 FEBRUARY 1952

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by Resolution 57,
approved 11 December 1946,2 created an International Children's Emergency
Fund (hereinafter referred to as the Fund), and

WHEREAS the Fund now has resources and expects to receive additional
resources and assets which the Executive Board of the Fund has determined
shall be made available in part for the benefit of children and adolescents and
expectant and nursing mothers of the Dominican Republic, and

WHEREAS the Government of the Dominican Republic, (hereinafter referred
to as the Government), desires the aid of the Fund for the benefit of children
and adolescents and expectant and nursing mothers within its territories, and

WHEREAS representatives of the Fund and of the Government have con-
sidered the need for such aid in the Dominican Republic, and

WHEREAS the Government has submitted its own programme of aid for the
benefit of children and adolescents and expectant and nursing mothers, and
has drawn up plans of operation with respect to the proper utilization and
distribution of supplies or other assistance which the Fund may provide, and
the Fund has approved its own participation in said plans,

NOW THEREFORE, the Government and the Fund have agreed as follows:

ARTICLE I

Furnishing of supplies and services

A. The Fund, within its determination of requirements and the limits of its
resources, will provide supplies and services for the aid and assistance of the
children, adolescents, and expectant and nursing mothers of the Dominican
Republic.

I Came into force on 15 February 1952, as from the date of signature, in accordance with
article IX.

2 United Nations document A/64/Add. 1.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1625. ACUERDO ENTRE EL FONDO INTERNACIONAL
DE SOCORRO A LA INFANCIA (NACIONES UNIDAS)
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA
EN RELACION CON LAS ACTIVIDADES DEL FISI
EN LA REPUBLICA DOMINICANA. FIRMADO EN
NUEVA YORK, EL 15 DE FEBRERO DE 1952

POR CUANTO, la Asamblea General de las Naciones Unidas, por resoluci6n 57
aprobada el 11 de diciembre de 1946, cre6 un Fondo Internacional de Socorro
a la Infancia (que en adelante se denominarA el Fondo), y

POR CUANTO, el Fondo dispone actualmente de recursos y espera recibir
haberes y recursos adicionales que, por decisi6n de la Junta Ejecutiva del Fondo,
se utilizarin, en parte, para auxiliar a los nifios, los adolescentes, las mujeres
embarazadas y las madres lactantes de la Replblica Dominicana, y

POR CUANTO, el Gobierno de la Repfiblica Dominicana (que en adelante se
denominard el Gobierno), desea obtener la ayuda del Fondo para auxiliar a
los nifios, los adolescentes, las mujeres embarazadas y las madres lactantes,
dentro de su territorio, y

POR CUANTO, los representantes del Fondo y del Gobierno han considerado
que esa ayuda es necesaria en la Repiiblica Dominicana, y

POR CUANTO, el Gobierno ha presentado su propio programa de ayuda para
auxiliar a los nifios, los adolescentes, las mujeres embarazadas y las madres
lactantes y ha elaborado planes para la utilizaci6n y distribuci6n adecuadas de
los suministros o de otro tipo de asistencia que el Fondo pueda facilitar, y el
Fondo ha aprobado su propia participaci6n en dichos planes, los que figuran
en el Ap~ndice A de 6ste documento.

POR TANTO, el Gobierno y el Fondo han convenido en lo siguiente:

ARTfCULO I

Suministros y servicios

A. Con arreglo a las necesidades que el Fondo determine y dentro de los
limites de los recursos de que dispone, el Fondo proporcionari alimentos y
otros suministros y servicios para auxiliar a los nifios, los adolescentes, las mujeres
embarazadas y las madres lactantes de la Repiblica Dominicana.
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B. The Government will, in accordance with the approved plan of operations,
and such amendments as may be agreed upon at a later date by the Fund and
the Government, provide supplies and services for the children, adolescents,
and expectant and nursing mothers of the Dominican Republic and undertakes
that the supplies and equipment furnished by the Fund will be distributed to
and for the benefit of such persons in accordance with the aforesaid plan of
operations.

C. The amounts and the character of the supplies and equipment to be pro-
vided by the Fund and the Government respectively for the benefit of children,
adolescents, and expectant and nursing mothers of the Dominican Republic,
will be determined from time to time for such successive periods of operation
as may be convenient, through mutual consultation and understanding between
the Fund and the Government.
D. The Fund will make no request, and shall have no claim, for payment in
foreign exchange for the supplies and services furnished by it under this Agree-
ment.

ARTICLE II

Transfer and distribution of supplies

A. The Fund, while retaining full ownership of its supplies until consumed or
used by the ultimate recipient for whom these supplies are intended, will entrust
its supplies to the Government or these agencies within the Dominican Republic
mutually agreed upon between the Government and the Fund, for distribution
on behalf of the Fund for the benefit of children, adolescents, and expectant
and nursing mothers in the Dominican Republic, in accordance with the approved
plans of operation, and in conformity with the policies of the Fund.

B. The Government will distribute supplies furnished by the Fund in accor-
dance with the approved plan of operations through the agencies, or channels,
mutually approved from time to time by the Government and the Fund. In
distributing or otherwise handling such supplies the Government shall act as
agent for the Fund until the supplies are consumed or used.

C. The Government undertakes to see that these supplies are dispensed or
distributed equitably and efficiently on the basis of need, without discrimi-
nation because of race, creed, nationality status, or political belief. No ration
plan currently in force at the time of approval of the plan of operations referred
to in Section B of Article I shall be modified by reason of supplies furnished
by the Fund so as to reduce the rations for children, adolescents, and nursing
and expectant mothers.

No. 1625
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B. De acuerdo con el plan de operaciones aprobado que figura como anexo a
este documento, y con las enmiendas en que pudieran convenir ulteriormente
el Fondo y el Gobierno, el Gobierno proporcionarA alimentos y dispondrA
otros programas especiales de ayuda para auxiliar a los nifios, los adolescentes,
las mujeres embarazadas y las madres lactantes de la Repfiblica Dominicana y
garantizarA que los alimentos y suministros que el Fondo proporcione serAn
distribuidos a determinadas personas, en conformidad con el plan de operaciones
antes mencionado, y para auxiliar a aquellos que dicho plan indique.
C. Las cantidades y la naturaleza de los alimentos y suministros que deberAn
ser proporcionados, respectivamente, por el Fondo y el Gobierno para auxiliar
a los nifios, los adolescentes, las mujeres embarazadas y las madres lactantes
de la Repfiblica Dominicana, serin fijados cada cierto tiempo para los periodos
sucesivos segfin sea conveniente por medio de consultas, y de mutuo acuerdo,
por el Fondo y el Gobierno.
D. El Fondo no solicitar que los suministros y los servicios que proporcione
en virtud de 6ste acuerdo, le sean pagados en moneda extranjera, ni tendrA
derecho a ello.

ARTfCULO II

Entrega y distribucidn de suministros

A. Aunque el Fondo conservarA todos los derechos de propiedad sobre sus
suministros hasta que sean consumidos o utilizados por su destinatario real,
los confiarA al Gobierno o a los organismos situados en territorio de la Repiblica
Dominicana, designados de comn acuerdo por el Gobierno y el Fondo para
que sean distribuidos en nombre del Fondo para auxiliar a los nifios, los adoles-
centes, las mujeres embarazadas y las madres lactantes de la Repiblica Domini-
cana, de acuerdo con el plan de operaciones aprobado que figura como anexo
a 6ste documento, y en conformidad con las normas del Fondo.
B. El Gobierno distribuiri los suministros que el Fondo proporcione en virtud
del plan de operaciones aprobado, por intermedio de los organismos o por otros
conductos que el Gobierno y el Fondo designen peri6dicamente, de comin
acuerdo. Al distribuir o hacerse cargo en cualquier otra forma de esos suministros,
el Gobierno harA las veces de agente del Fondo hasta que los suministros sean
consumidos o utilizados.

C. El Gobierno se comprometerA a velar por que esos suministros sean dis-
pensados o distribuildos equitativa y eficazmente de acuerdo con las necesidades,
sin discriminaci6n por motivos de raza, religi6n, nacionalidad o creencias
politicas. Ningin plan de racionamiento que se encuentre en vigor en el momento
de aprobarse el plan de operaciones a que se hace referencia en la Secci6n B
del articulo I seri modificado con el prop6sito de reducir las raciones de los nifios,
los adolescentes, las madres lactantes y las mujeres embarazadas, a causa de los
suministros que el Fondo proporcione.

N- 1625
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D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to be in
addition to, and not in substitution for, the budget charges which the Govern-
ment has established for similar activities.

E. The Government agrees that the Fund may in its discretion cause such
distinctive markings to be placed upon the supplies provided by the Fund as
the Fund may deem necessary to indicate that the supplies in question are
intended for the aid and assistance of children and adolescents and expectant
and nursing mothers under the auspices of the International Children's Emer-
gency Fund.

F. No recipient of supplies provided by the Fund shall be required to pay
directly or indirectly for the cost of these supplies.

G. The Government agrees to make all arrangements for, and to sustain all
operational and administrative expenses or costs incurred in the currency of
the Dominican Republic, with respect to the reception, unloading, warehousing,
transportation, and distribution of the supplies furnished by the Fund.

ARTICLE III

Exports

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish supplies
for the aid and assistance of children and adolescents and expectant and nursing
mothers under this agreement if the Government exports any supplies of the
same or similar character, except for such special circumstances as may arise
and be placed for consideration before the Programme Committee.

ARTICLE IV

Records and Reports

A. The Government will maintain adequate accounting and statistical records
on the Fund's operations necessary to discharge the Fund's responsibilities,
and will consult with the Fund, at its request, with respect to the maintenance
of such records.

B. The Government will furnish the Fund with such records, reports and
information as to operation of the approved plan as the Fund may find necessary
to the discharge of its responsibilities.

No. 1625
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D. Queda acordado que los suministros que proporcione y servicios que
preste el Fondo, serdn ajenos a las partidas del presupuesto que el Gobierno
haya consignado con fines similares, y que no sustituirin a la asistencia propor-
cionada con dichas partidas.

E. El Gobierno conviene en que el Fondo puede colocar a voluntad en los
suministros que proporcione, las marcas distintivas que estime necesarias para
indicar que tales suministros estAn destinados a auxiliar a los nifios, los adoles-
centes, las mujeres embarazadas y las madres lactantes, bajo los auspicios del
Fondo Internacional de Socorro a la Infancia.

F. No se exigirA a destinatario alguno de los suministros proporcionados por
el Fondo, que pague, directa o indirectamente, el costo de dichos suministros.

G. El Gobierno conviene en hacer todos los arreglos necesarios relativos a
todos los gastos o costos de admiistraci6n y de operaciones en que se incurra
en la moneda de la Repiiblica Dominicana, respecto de la recepci6n, la descarga,
el dep6sito, el transporte y la distribuci6n de los suministros que el Fondo
proporcione, y en sufragar dichos gastos.

ARTfCULO III

Exportaciones

El Gobierno conviene en que no contarA con que el Fondo proporcione
suministros, en virtud del presente acuerdo, para ayudar y auxiliar a los nifios,
los adolescentes, las mujeres embarazadas y las madres lactantes, si el Gobierno
exporta suministros id6nticos o de cardcter similar, a menos que surjan circuns-
tancias excepcionales que podrAn ser sometidas a la consideraci6n del Comit6
del Programa.

ARTICULO IV

Registros e informes

A. El Gobierno llevarA registros adecuados, de contabilidad y estadisticos,
relativos a las operaciones del Fondo necesarios para el cumplimiento de las
obligaciones de 6ste, y consultarA con el Fondo, previa petici6n, sobre la manera
de establecer estos registros.

B. El Gobierno facilitari al Fondo, respecto de la aplicaci6n del plan aprobado,
los registros, informes y datos que el Fondo estime necesarios para el cumpli-
miento de sus obligaciones.

N- 1625
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ARTICLE V

Relationship between the Government and the
Fund in the carrying out of this Agreement

A. It is recognized and understood by the Government and the Fund that
in order to carry out the terms of this agreement it will be necessary to establish
a close and cordial relationship of cooperation between representatives of the
Government and the Fund respectively, at the operating level. To this end it
is agreed that the Fund will provide duly authorized officers who will be available
for consultation, and cooperation with the appropriate officials of the Govern-
ment with respect to the shipment, receipt, and distribution of the supplies
furnished by the Fund, to consider and review the needs of children and adoles-
cents and expectant and nursing mothers in the Dominican Republic, for the
aid contemplated under this agreement, to advise the Headquarters of the Fund
of the programme of operations under the agreement, and of any problems
which the Government may care to submit to the Fund or its representatives.
with regard to aid and assistance for children and adolescents and expectant
and nursing mothers in the Dominican Republic.

B. The Fund and the Government agree that, for the above purposes, the
Fund may maintain an office at the capital of the Government through which its.
officers may be reached and through which it will conduct its principal business..

C. The Government will facilitate employment by the Fund of such citizens.
of the Dominican Republic, as officers, clerical staff or otherwise, as may be
required to discharge the Fund's functions under this agreement.

D. The Government will permit authorized officers of the Fund to have
access to such records, books of account, or other appropriate documents with
respect to the distribution of supplies furnished by the Fund, as may be necessary
to satisfy the Fund of the Government's compliance with the terms of this
agreement. The Government shall further permit authorized officers of the-
Fund entire freedom to observe distribution of such supplies from time to time,
and from place to place, and to examine the processes and techniques of distri-
bution and make observations with respect thereto to the appropriate Govern-
ment authorities.

E. The Government will, in agreement with the Fund, make arrangements for,,
and sustain the cost of, expenses incurred in the currency of the Dominican
Republic, with respect to the housing, subsistence, automobile transportation,.
and travel of the officers to be provided by the Fund under this Article, and
the establishing, equipping, and maintaining of the office which may be esta--

No. 1625
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ARTJCULO V

Relaciones entre el Gobierno y el Fondo en la ejecucidn
de este Acuerdo

A. El Gobierno y el Fondo reconocen y entienden que a fin de aplicar los.
t~rminos del presente acuerdo seri necesario establecer una cooperaci6n estrecha
y cordial entre los respectivos representantes del Gobierno y del Fondo, en
las distintas operaciones que se prev6n. A 6ste fin, queda convenido que el
Fondo facilitarA funcionarios debidamente acreditados que estarin disponibles.
para consulta con los funcionarios competentes del Gobierno, y con los cuales
cooperarAn en materia de embarque, recepci6n y distribuci6n de los suministros
que el Fondo proporcione; estudiarAn y revisarin las necesidades de los nifios,
los adolescentes, las mujeres embarazadas y las madres lactantes de la R~publica
Dominicana a los fines de la ayuda prevista en virtud del presente acuerdo,
e informarAn a la sede del Fondo sobre el programa de operaciones elaborado
conforme al acuerdo y sobre cualquier problema que el Gobierno desee someter
al Fondo o a sus representantes respecto de la ayuda y del auxilio para los nifios,
los adolescentes, las mujeres embarazadas y las madres lactantes de la Repfiblica.
Dominicana.

B. Para los fines precitados, el Fondo y el Gobierno acuerdan que el Fondo.
podrA mantener una oficina en la capital del Gobierno por medio de la cual se
podri establecer contacto con sus funcionarios y por intermedio de la cual
gestionari sus asuntos principales.

C. El Gobierno facilitari el empleo por el Fondo, de ciudadanos de la Repd-
blica Dominicana, tales como funcionarios, secretarios o empleados de otra
categorfa, cuyos servicios sean necesarios para el desempefio de las funciones
del Fondo con arreglo a este acuerdo.

D. El Gobierno permitirA a los funcionarios acreditados del Fondo tomar-
conocimiento de los registros, libros de contabilidad u otros documentos perti-
nentes, relativos a la distribuci6n de los suministros proporcionados por el
Fondo, cuyo eximen sea necesario para que el Fondo pueda comprobar el
cumplimiento por el Gobiemo de las disposiciones de 6ste acuerdo. Ademis,
el Gobierno permitir a los funcionarios acreditados del Fondo, observar con
entera libertad, cada cierto tiempo y en lugares diversos, la distribuci6n de
estos suministros; examinar los procedimientos y los medios tcnicos empleados
para la distribuci6n; y presentar observaciones al respecto a las autoridades.
gubernamentales competentes.

E. De acuerdo con el Fondo, el Gobierno harA los arreglos necesarios, rela-
tivos a los gastos en la moneda de la Repfiblica Dominicana en que se incurra.
para el alojamiento, la subsistencia, el transporte por vehiculos autom6viles y
los viajes de los funcionarios proporcionados por el Fondo en virtud de 6ste.
articulo, y para establecer, equipar y mantener la oficina que pueda establecerse.

N- 1625
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blished at the capital of the Government under Section B of this Article, together
with necessary clerical and other assistance, and postal, telegraphic and telephone
communications, for the authorized activities of the officers and the office above
mentioned.

ARTICLE VI

Immunity from taxation

A. The Fund, its assets, property, income and its operations and transaction
of whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls, or duties
imposed by the Government or by any political sub-division thereof or by any
other public authority in the Dominican Republic. The Fund shall also be
immune from liability for the collection or payment of any tax, fee, toll, or
duty imposed by the Government or any political sub-division thereof or by
any other public authority.

B. No tax, fee, toll or duty shall be levied by the Government or any political
sub-division thereof or any other public authority on or in respect of salaries
or remunerations for personal services paid by the Fund to its officers, employees,
or other Fund personnel who are not subjects of the Dominican Republic, or
permanent residents thereof.

C. The Government will take such action as is necessary for the purpose of
making effective the foregoing principles. In addition, the Government will
take whatever other action may be necessary to insure that supplies and services
furnished by the Fund are not subjected to any tax, fee, toll, or duty in a manner
which reduces the resources of the Fund.

ARTICLE VII

Privileges and immunities

The Government will grant to the Fund and its personnel the privileges
and immunities contained in the general convention on privileges and immuni-
ties adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
1946.1

" Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations: United Nations,
Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6, p. 433; Vol.
7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, 'p. 490; Vol. 15, p. 442;
Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66, p. 346,
and Vol. 70, p. 266.

No. 1625
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en la capital del Gobierno, en virtud de la secci6n B de 6ste articulo, asi como
para el personal de oficina y otros servicios y para las comunicaciones postales,
telegrificas y telef6nicas necesarias para las actividades autorizadas de los
funcionarios y de la oficina que pueda establecerse, y sufragari dichos gastos.

ARTICULO VI

Exencidn de impuestos

A. El Fondo, sus haberes, propiedades, ingresos y operaciones y transacciones
,de cualquier naturaleza, estarin exentos de toda clase de impuestos, derechos,
impuestos por concepto de peaje o derechos arancelarios por el Gobierno, por
cualquier subdivisi6n politica del mismo o por cualquier otra autoridad piblica

en la Repblica Dominicana. El Fondo estarA asimismo exento de toda obligaci6n
respecto de la recaudaci6n o pago de cualquier impuesto, derecho, impuesto
por concepto de peaje o derecho arancelario, impuestos por el Gobierno, por
cualquier subdivisi6n politica del mismo o por cualquier otra autoridad piblica.

B. El Gobierno, una subdivisi6n politica del Gobierno o cualquier otra autori-
dad pablica no podri percibir, directa o indirectamente impuestos, derechos,
impuestos por concepto de peaje, o derechos arancelarios de ninguna especie

sobre los salarios o remuneraciones por servicios personales pagados por el
Fondo a sus funcionarios, empleados u otro personal que no sean nacionales
.de la Repfiblica Dominicana, ni residentes permanentes de 6ste pais.

C. El Gobierno adoptari las medidas necesarias para que sea efectiva la obser-
vancia de los principios precitados. AdemAs, el Gobierno tomard cualquier otra
medida necesaria para garantizar que los suministros y los servicios que el Fondo
proporcione no estarAn sujetos a impuestos, derechos, impuestos por concepto
de peaje, o tasas de ninguna especie que puedan mermar los recursos del Fondo.

ARTICULO VII

Prerrogativas e Inmunidades

El Gobierno concederi al Fondo y a su personal las prerrogativas e inmuni-
.dades contenidas en la Convenci6n General sobre Prerrogativas e Inmunidades,
aprobada por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 13 de febrero
de 1946.

N- 1625

Vol. 12i-5



54 United Nations - Treaty Series 1952

ARTICLE VIII

Public information

The Government will afford the Fund opportunity for, and will cooperate
with the Fund in, making public information regarding the delivery and distri-
bution of supplies furnished by the Fund.

ARTICLE IX

Period of Agreement

This Agreement shall take effect as from this day's date. It shall remain
in force at least until any supplies furnished by the Fund are finally consumed,
plus a reasonable period for the completion of an orderly liquidation of all
Fund activities in the Dominican Republic. In case of disagreement as to
whether the terms of this agreement are being complied with, the matter will
be referred to the Programme Committee of the Executive Board of the Inter-
national Children's Emergency Fund for appropriate action.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

DONE in duplicate, at New York, this 15th day of February, 1952.

F6lix W. BERNARDINO Maurice PATE

Consul General Executive Director
Permanent Delegation of the Dominican The United Nations International

Republic to the United Nations Children's Emergency Fund

No. 1625
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ARTfCULO VIII

Informacidn del ptiblico

El Gobierno proporcionardi al Fondo los medios necesarios para que 6ste
pueda informar al piblico sobre la entrega y la distribuci6n de los suministros
del Fondo y cooperari con 61 a 6se fin.

ARTICULO IX

Duracidn de este Acuerdo

Este acuerdo entrard en vigor a partir de la presente fecha y permaneceri
en vigor, por lo menos hasta que todos los suministros que el Fondo proporcione
sean consumidos y, ademis, por un periodo de tiempo razonable para completar
la liquidaci6n normal de todas las actividades del Fondo en la Rep~iblica Domini-
cana. En caso de desacuerdo sobre el cumplimiento de los t6rminos de 6ste
acuerdo la cuesti6n se someterA al Comit6 del Programa de la Junta Ejecutiva
del Fondo Internacional de Socorro a la Infancia (Naciones Unidas), que tomar
las medidas pertinentes.

EN VIRTUD DE LO CUAL, y de acuerdo con las autorizaciones al respecto,
se firma el presente Acuerdo.

EXTENDIDO en duplicado, en Nueva York, a los quince dias del mes de
febrero de mil novecientos cincuenta y dos.

F6lix W. BERNARDINO Maurice PATE

C6nsul General Director Ejecutivo
Delegado Permanente de la Repdiblica Fondo Internacional de Socorro
Dominicana ante las Naciones Unidas a la Infancia (Naciones Unidas)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1625. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DOMI-
NICAINE CONCERNANT LES ACTIVITES DU FISE
DANS LA REPUBLIQUE DOMINICAINE. SIGNE A NEW-
YORK, LE 15 FEVRIER 1952

CONSIDI.RANT que l'Assembl~e g6n~rale des Nations Unies a cr66, par sa
r~solution 57 du I d~cembre 19462, un Fonds international de secours 1'enfance
(ci-apr~s d~nomm6 #1e Fonds #);

CONSIDtRANT que le Fonds dispose maintenant de certaines ressources et
s'attend h recevoir de nouvelles ressources et de nouveaux avoirs que le Conseil
d'administration du Fonds a d~cid6 d'utiliser en partie au profit des enfants,
adolescents, femmes enceintes et mires allaitantes de la R6publique Dominicaine,

CONSID RANT que le Gouvernement de la R6publique Dominicaine (ci-
aprbs d6nomm6 le Gouvernement >) d6sire recevoir l'aide du Fonds au profit
des enfants, adolescents, femmes enceintes et m6res allaitantes de son territoire,

CONSIDtRANT que les repr6sentants du Fonds et du Gouvernement ont
examin6 le besoin d'une telle aide dans la R6publique Dominicaine, et

CONSIDtRANT que le Gouvernement a soumis son propre programme
d'assistance au profit des enfants, adolescents, femmes enceintes et m~res
allaitantes, qu'il a 6tabli des plans d'op6rations permettant d'assurer dans des
conditions satisfaisantes l'utilisation et la distribution des approvisionnements
et autres secours que le Fonds pourra fournir, et que le Fonds a accept6 de
participer auxdits plans,

EN CONSAQUENCE, le Gouvernement et le Fonds sont convenus de ce qui
suit:

ARTICLE PREMIER

Fourniture d'approvisionnements et de services

A. Dans les limites de ses ressources et des besoins qu'il aura d~termin~s,
le Fonds fournira des approvisionnements et des services pour aider et secourir,
dans la R6publique Dominicaine, les enfants, adolescents, femmes enceintes et
m~res allaitantes.

1 Entr6 en vigueur t la date de Ia signature, le 15 f6vrier 1952, conform6ment h l'article IX.

'Document des Nations Unies A/64/Add. 1.
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B. Conform6ment au plan d'op6rations approuv6 et aux amendements dont
il pourra convenir ult~rieurement avec le Fonds, le Gouvernement fournira
des approvisionnements et des services destin6s aux enfants, adolescents, fern-
mes enceintes et m~res allaitantes de la Rpublique Dominicaine, et s'engage
A faire en sorte que les approvisionnements et le materiel fournis par le Fonds
soient distribu~s auxdites personnes et A leur profit conform6ment au plan
d'opdrations susmentionn6.
C. Les quantit~s et la nature des approvisionnements et du materiel qui
devront 6tre fournis respectivement par le Fonds et par le Gouvernement au
profit des enfants et adolescents, des femmes enceintes et des m~res allaitantes
de la R~publique Dominicaine seront d~termin~es de temps A autre par voie
de consultation et d'accord entre le Fonds et le Gouvernement, pour les p6riodes
successives qu'il y aura lieu d'6tablir dans la conduite des op6rations.
D. Le Fonds ne r~clamera pas et ne pourra pas exiger que les approvisionne-
ments et services fournis en vertu du present Accord lui soient r~gl6s en devises
6trang~res.

ARTICLE II

Remise et distribution des approvisionnements

A. Le Fonds, tout en conservant la pleine propri&t6 de ses approvisionnements
jusqu' leur consommation ou leur utilisation par les b~n~ficiaires auxquels ils
sont destines, les confiera au Gouvernement ou aux organismes 6tablis dans la
Rpublique Dominicaine et agr66s par le Gouvernement et le Fonds, pour en
assurer la distribution ou nom du Fonds, au profit des enfants, adolescents,
femmes enceintes et m~res allaitantes de la Rpublique Dominicaine, dans
les conditions pr~vues par le plan d'op~rations approuv6 et conform~ment aux
principes directeurs adopt~s par le Fonds.
B. Le Gouvernement distribuera les approvisionnements fournis par le Fonds
conform~ment au plan d'op~rations approuv6, par l'interm6diaire des organismes
ou par les voies qui seront agr~6s de temps a autre par le Gouvernement et le
Fonds. En effectuant la distribution de ces approvisionnements ou toutes autres
operations les concernant, le Gouvernement agira en qualit6 de repr6sentant
du Fonds jusqu'A ce que lesdits approvisionnements aient 6t6 consomm6s ou
utilis~s.
C. Le Gouvernement s'engage A veiller A ce que la r6partition ou la distribution
de ces fournitures se fasse 6quitablement et d'une mani~re efficace, en fonction
des besoins et sans distinctions fond6es sur la race, la religion, la nationalit6 ou les
opinions politiques. Aucun syst~me de rationnement en vigueur au moment
de l'approbation du plan d'op6rations vis6 au paragraphe B de l'article premier
ne pourra 6tre modifi6, en raison de la fourniture d'approvisionnements par le
Fonds, d'une faqon qui aurait pour effet de r~duire les rations des enfants,
adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes.
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D. I1 est convenu que les approvisionnements et services fournis par le Fonds
viendront s'ajouter et non se subsistuer aux d6penses budg6taires engag6es par
le Gouvernement pour des activit6s semblables.

E. Le Gouvernement accepte que le Fonds fasse apposer sur les approvisionne-
ments fournis par lui les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour
indiquer que lesdits approvisionnements sont destin6s aider et A secourir,
sous les auspices du Fonds international de secours l'enfance, des enfants,
des adolescents, des femmes enceintes et des mores allaitantes.
F. Aucun b6n6ficiaire des approvisionnements fournis par le Fonds n'aura
A acquitter, directement ou indirectement, le cofit de ces approvisionnements.

G. Le Gouvernement s'engage A prendre toutes les mesures voulues pour
assurer la rception, le d~chargement, l'entreposage, le transport et la distri-
bution des approvisionnements fournis par le Fonds et h supporter h l'occasion
de ces op6rations, tous les frais et toutes les d6penses de manutention et d'admini-
stration encourus dans la monnaie de la R~publique Dominicaine.

ARTICLE III

Exportations

Le Gouvernement declare qu'il ne comptera pas recevoir du Fonds au
titre du present Accord, des produits destin6s A aider et h secourir les enfants,
adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes, s'il exporte des produits
de m~me nature ou de nature analogue, sauf dans l'ventualit: de circonstances
sp6ciales dont serait saisi le Comit6 du programme.

ARTICLE IV

Documents et rapports

A. Le Gouvernement 6tablira, touchant les operations du Fonds, les documents
comptables et statistiques n6cessaires l'accomplissement des fonctions du
Fonds, et se concertera avec celui-ci, sur sa demande, au sujet du mode d'6ta-
blissement de ces documents.

B. Le Gouvernement fournira au Fonds les documents, rapports et renseigne-
ments relatifs A l'ex6cution du plan approuv6, que le Fonds jugera n~cessaires

l'accomplissement de ses fonctions.

ARTICLE V

Rapports entre le Gouvernement et le Fonds pour l'exdcution du prdsent Accord

A. Afin d'assurer l'application des dispositions du present Accord, le Gou-
vernement et le Fonds sont tomb~s d'accord pour reconnaitre la n6cessit6
d'6tablir, au niveau de l'ex~cution, une collaboration 6troite et cordiale entre
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les repr6sentants du Gouvernement et ceux du Fonds. A cet effet, il est convenu
que le Fonds enverra des fonctionnaires dfiment autoris6s, avec lesquels les
fonctionnaires comptents du Gouvernement pourront se concerter et colla-
borer au sujet de l'exp6dition, de la r6ception et de la distribution des appro-
visionnements fournis par le Fonds; ils examineront et appr~cieront dans quelle
mesure les enfants, adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes de la
R~publique Dominicaine ont besoin de l'aide pr~vue dans le pr6sent Accord,
et ils tiendront la Direction du Fonds au courant du programme d'op~rations
6tabli en vertu du present Accord, et de tous probl~mes que le Gouvernement
d~sirerait soumettre au Fonds ou A ses repr6sentants en ce qui concerne l'aide
et les secours aux enfants, adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes
de la R~publique Dominicaine.

B. Le Fonds et le Gouvernement conviennent, A ces fins, que le Fonds pourra
6tablir dans la capitale du Gouvernement un bureau par l'interm~diaire duquel
il sera possible d'entrer en contact avec ses fonctionnaires et qui lui servira de
si~ge pour ses activit~s principales.

C. Le Gouvernement facilitera au Fonds le recrutement, parmi les ressortis-
sants de la R~publique Dominicaine, des fonctionnaires, employ~s de bureau
ou autres auxiliaires dont le Fonds pourrait avoir besoin pour l'accomplissement
des fonctions qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord.

D. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires autoris6s du Fonds de
prendre connaissance des documents, livres de comptes et autres pices per-
tinentes concernant la distribution des approvisionnements fournis par le Fonds
dans la mesure n~cessaire pour que celui-ci puisse s'assurer que le Gouvernement
respecte les termes du present Accord. Le Gouvernement permettra en outre
aux fonctionnaires autoris6s du Fonds d'observer en toute libert6, et en divers
temps et lieux, la distribution desdits approvisionnements, d'examiner les
proc~d6s et m6thodes de distribution, et de pr6senter des observations h ce
sujet aux autorit~s comptentes du Gouvernement.

E. De concert avec le Fonds, le Gouvernement prendra des dispositions pour
assurer le logement, la subsistance, le transport automobile et les d~placements
des fonctionnaires envoy6s par le Fonds conform6ment au present article,
l'organisation, l'installation et le fonctionnement du bureau qui pourra etre
6tabli dans la capitale du Gouvernement en vertu du paragraphe B ci-dessus,
ainsi que le recrutement du personnel de bureau ou autres et les communications
postales, t~l6graphiques et t6l6phoniques n6cessaires pour permettre aux fonc-
tionnaires et au bureau susmentionn~s d'exercer les fonctions qui leur in-
combent; il supportera les d~penses correspondantes encourues dans la monnaie
de la R6publique Dominicaine.
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ARTICLE VI

Immunitd fiscale

A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens, ses revenus, ainsi que ses operations et
transactions, quelle qu'en soit la nature, seront exon~r~s de tous imp6ts, taxes,
redevances ou droits perqus par le Gouvernement ou l'une quelconque de ses
subdivisions politiques ou par toute autre autorit6 publique de la R6publique
Dominicaine. Le Fonds sera 6galement exempt de toute obligation en ce qui
concerne le recouvrement ou le paiement de tous imp6ts, taxes, redevances
ou droits per~us par le Gouvernement ou par l'une quelconque de ses sub-
divisions politiques ou par toute autre autorit6 publique.
B. Les traitements ou r6mun6rations vers~s par le Fonds h ses fonctionnaires,
employ6s ou autres membres de son personnel qui ne sont ni ressortissants,
ni r~sidents permanents de la R~publique Dominicaine, seront exon~r~s de tous
imp6ts, taxes, redevances ou droits perqus par le Gouvernement ou l'une
quelconque de ses subdivisions politiques ou par toute autre autorit6 publique.
C. Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires pour assurer l'application
des principes susmentionn~s. I1 prendra en outre toutes autres dispositions
utiles pour que les approvisionnements et les services fournis par le Fonds
ne soient pas soumis A des imp6ts, taxes, redevances ou droits qui auraient
pour effet de diminuer les ressources du Fonds.

ARTICLE VII

Privileges et immunitis

Le Gouvernement accordera au Fonds et A son personnel les privileges
et immunit~s pr~vus dans la Convention g~n~rale sur les privileges et immunit6s'
approuv~e par l'Assemblke g~n~rale des Nations Unies le 13 f~vrier 1946.

ARTICLE VIII

Publicitd

Le Gouvernement mettra le Fonds en mesure d'informer le public au
sujet de la livraison et de la distribution des approvisionnements fournis par
le Fonds, et collaborera avec lui A cet effet.

ARTICLE IX

Durie de l'Accord

Le present Accord prendra effet A la date de ce jour. I1 demeurera en
vigueur au moins jusqu'i la consommation d6finitive de tous les approvisionne-

I Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies: Nations Unies, Recuei des
Traitds, vol. 1, p. 15 etp. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p.
398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p.416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396;
vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346, et vol. 70, p. 267.
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ments fournis par le Fonds, cette priode 6tant prolong~e d'un laps de temps
raisonnable permettant d'assurer la liquidation m~thodique de toutes les activit~s
du Fonds dans la Rpublique Dominicaine. En cas de disaccord sur le point
de savoir si les termes du present Accord sont respect~s, la question sera port~e
devant le Comit6 du programme du Conseil d'administration du Fonds inter-
national de secours l'enfance qui prendra les dispositions n~cessaires.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT New-York, en double exemplaire, le 15 f~vrier 1952.

F61ix W. BERNARDINO

Consul g6n6ral
D616gation permanente de la

R6publique Dominicaine aupr~s
de l'Organisation des Nations Unies

Maurice PATE
Directeur g~n~ral du

Fonds international des
Nations Unies pour le

secours l'enfance
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No. 1626. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND HER MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND WITH RESPECT TO TRINIDAD AND TOBAGO
CONCERNING THE ACTIVITIES OF UNICEF IN TRI-
NIDAD AND TOBAGO. SIGNED AT NEW YORK, ON
15 FEBRUARY 1952

The International Children's Emergency Fund and Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

TAKING NOTE of the Resolution of the General Assembly of the United
Nations number 57(1) of 1 1th December, 19462 creating an International
national Children's Emergency Fund (hereinafter referred to as " the Fund ")
to be utilised and administered for the benefit of certain children and adolescents
and for the purpose of child health generally;

CONSIDERING that the Government of Trinidad and Tobago (hereinafter
referred to as " the Government ") desires the aid of the Fund for the benefit
of children and adolescents and nursing and expectant mothers (hereinafter
referred to as " the recipients ") in its territory;

CONSIDERING that the Government has with the approval of Her Majesty's
Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as " Her Majesty's Government ") submitted to the
Fund a programme of aid for the benefit of the recipients, and a plan of operations
with respect to the proper utilisation and distribution of any supplies or other
assistance which the Fund may provide;

CONSIDERING that the Fund has approved the said plans and its own parti-
cipation therein;

DESIRING to take such measures as are appropriate to ensure that the said
plans are carried out for the benefit of the recipients in accordance with the
purposes of the Fund;

HAVE AGREED AS FOLLOWS

Article I

1. The Fund, within its determination of requirements and the limits of
its resources, shall provide supplies and services for the benefit of the recipients.

1 Came into force on 15 February 1952, as from the date of signature, in accordance with

article X.
2 United Nations document A/64/Add. 1.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1626. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE DANS LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD, POUR LA TRINITE ET TOBAGO,
CONCERNANT LES ACTIVITES DU FISE A LA TRINITE
ET A TOBAGO. SIGNE A NEW YORK, LE 15 FEVRIER 1952

Le Fonds international de secours h l'enfance et le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

CONSIDERANT que l'Assemblke gtn~rale des Nations Unies a cr6, par sa
r6solution 57 (I) du 11 d6cembre 19462, un Fonds international de secours
A l'enfance (ci-aprbs d6nomm6 <1 e Fonds >) qui doit 6tre utilis6 et g6r6 en
vue de porter secours h certains enfants et adolescents et d'assurer l'hygi~ne
de l'enfance en g6n6ral;

CONSIDiRANT que le Gouvernement de la Trinit6 et de Tobago (ci-apr~s
d6nomm6 <le Gouvernement )) d6sire recevoir l'aide du Fonds au profit des
enfants, adolescents, femmes enceintes et mbres allaitantes (ci-aprbs d6nomm~s
< les b6n6ficiaires *) de son territoire;

CONSID RANT que, avec l'agr6ment du Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-aprbs d~nomm6
<( le Gouvernement de Sa Majest6 )), le Gouvernement a soumis au Fonds un
programme d'assistance au profit des b6n6ficiaires et un plan d'op6rations
permettant d'assurer dans des conditions satisfaisantes l'utilisation et la distri-
bution des approvisionnements et autres secours que le Fonds pourra fournir;

CONSIDtRANT que le Fonds a approuv6 lesdits plans et a accept6 d'y parti-
ciper; et d6sireux de prendre les mesures n6cessaires pour que ces plans soient
mis en ceuvre au profit des b6n6ficiaires conform6ment aux objectifs du Fonds;

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article premier

1. Dans la limite de ses ressources et des besoins qu'il aura d~termin~s, le
Fonds fournira des approvisionnements et des services destines aux b~n6ficiaires.

I Entr6 en vigueur & la date de la signature, le 15 f~vrier 1952, conform6ment h I'article X.
Document des Nations Unies A/64/Add. 1.
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2. The Government shall provide supplies and services for the recipients
in accordance with the approved plan of operations (hereinafter referred to as
" the Plan ").

3. The Government undertakes to distribute supplies provided by the Fund
in accordance with the Plan and in conformity with the policies of the Fund.

4. The amounts and character of the supplies to be provided under paragraphs
1 and 2 of this Article shall be determined from time to time by agreement
between the Government and the Fund for such successive periods of operation
as may be convenient.

5. The Fund shall make no request, and shall have no claim, for payment
in foreign exchange for the supplies and services provided by it in accordance
with this Article.

Article II

1. Supplies provided by the Fund shall remain its property until consumed
or used by the recipients. The supplies will be entrusted to the Government
as agent of the Fund for distribution on behalf of the Fund.

2. The Government shall distribute supplies provided by the Fund through
the agencies or channels approved from time to time by the Government and
the Fund. The Government shall ensure that such supplies are dispensed or
distributed equitably and efficiently on the basis of need without discrimination
because of race, creed, nationality status or political belief.

3. The supplies and services provided by the Fund shall be in addition to
and not in substitution for any budget charges which the Government has
established for similar activities.

4. The recipients shall not be required to pay directly or indirectly for the
cost of any supplies provided by the Fund received by them.

5. The Fund may at its discretion cause such distinctive markings to be
placed upon the supplies provided by it as may be deemed necessary to indicate
that such supplies are provided under the auspices of the Fund.

6. The Government shall make all arrangements for, and shall meet all opera-
tional and administrative expenses or costs incurred in the currency of Trinidad
and Tobago with respect to the reception, unloading, warehousing, trans-
portation, and distribution of the supplies provided by the Fund.
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2. Le Gouvernement fournira des approvisionnements et des services aux
b6n~ficiaires conform6ment au plan d'op6rations approuv6 (ci-apr6s d~nomm6
# le Plan >).

3. Le Gouvernement s'engage A faire en sorte que les approvisionnements
fournis par le Fonds soient distribu6s dans les conditions pr6vues par le Plan
et conform~ment aux principes directeurs adopt~s par le Fonds.

4. Les quantit~s et la nature des approvisionnements qui devront tre fournis
conform6ment aux paragraphes 1 et 2 du present article seront d6termin~es
de temps h autre, par voie d'accord entre le Gouvernement et le Fonds, pour
les p6riodes successives qu'il y aura lieu d'6tablir dans la conduite des op6rations.

5. Le Fonds ne r~clamera pas et ne pourra pas exiger que les approvisionne-
ments et services fournis en vertu du pr6sent article lui soient r6gl6s en devises
6trang~res.

Article II

1. Le Fonds conservera la pleine propri~t6 des approvisionnements fournis
par lui, jusqu' leur consommation ou leur utilisation par les b~n~ficiaires.
Ces approvisionnements seront confi~s au Gouvernement qui, en qualit6 de
repr~sentant du Fonds, en assurera la distribution au nom de celui-ci.

2. Le Gouvernement distribuera les approvisionnements fournis par le Fonds
par l'interm6diaire des organismes ou par les voies qui seront agr~6s de temps

autre par le Gouvernement et le Fonds. Le Gouvernement veillera h ce que la
r6partition ou la distribution de ces approvisionnements se fasse 6quitablement
et d'une mani~re efficace, en fonction des besoins et sans distinction fond6e
sur la race, la religion, la nationalit6 ou les opinions politiques.

3. Les approvisionnements et les services fournis par le Fonds viendront
s'ajouter et non se substituer aux d~penses budg~taires engag~es par le Gou-
vernement pour des activit~s semblables.

4. Les b6n6ficiaires n'auront pas acquitter, directement ou indirectement,
le cofit des approvisionnements fournis par le Fonds et regus par eux.

5. Le Fonds pourra faire apposer sur les approvisionnements fournis par
lui les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que ces
approvisionnements sont fournis sous ses auspices.

6. Le Gouvernement prendra toutes les mesures voulues pour assurer la
reception, le d~chargement, l'entreposage, le transport et la distribution des
approvisionnements fournis par le Fonds et supportera, l'occasion de ces
operations, tous les frais et toutes les d~penses de manutention et d'admini-
stration encourus en monnaie de la Trinit6 et de Tobago.
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Article III

There shall be no obligation on the Fund to provide any of the supplies
referred to in paragraph 1 of Article I if the Government exports supplies
of the same or similar character, except in such special circumstances as may
arise and are approved by the Programme Committee of the Executive Board
of the Fund.

Article IV

1. The Government shall maintain adequate accounting and statistical records
of the Fund's operations necessary to discharge the Fund's responsibilities,
and shall consult with the Fund, at its request, with respect to the maintenance
of such records.

2. The Government shall furnish the Fund with such records, reports and
information as to the operation of the Plan as the Fund may find necessary to
the discharge of its responsibilities.

Article V

1. The Government and the Fund undertake to establish a close and cordial
relationship of co-operation between officials of the Government and officers
of the Fund. The Fund shall provide duly authorised officers to be available
periodically in Trinidad and Tobago for consultation and co-operation with
the appropriate officials of the Government with respect to the shipment,
receipt, and distribution of the supplies furnished by the Fund, to consider
and review the needs of the recipients, to advise the Headquarters of the Fund
of the programme of operations under the present Agreement and of any pro-
blems which the Government may wish to submit to the Fund with regard to
assistance for the benefit of the recipients.

2. The Fund may maintain an office at Port of Spain through which its officers
may be reached and through which it may conduct its principal business.

3. The Government shall facilitate employment by the Fund as officers,
clerical staff or otherwise of such residents of Trinidad and Tobago as may
be required to discharge the Fund's functions under the present Agreement.

-4. The Government shall permit authorised officers of the Fund to have
access to such records, books of account, or other appropriate documents with
respect to the distribution of supplies furnished by the Fund, as may be neces-
sary to satisfy the Fund of the Government's compliance with the terms of the
present Agreement. The Government shall further permit authorised officers
.of the Fund entire freedom to observe distribution of such supplies and to
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Article III

Le Fonds ne sera pas tenu de fournir les produits visas au paragraphe 1
de l'article premier si le Gouvernement exporte des produits de meme nature
ou de nature analogue, sauf dans l'ventualit6 de circonstances sp6ciales et
sous reserve d'approbation par le Comit6 du programme du Conseil d'admini-
stration du Fonds.

Article IV

1. Le Gouvernement 6tablira, touchant les op6rations du Fonds, les docu-
ments comptables et statistiques n~cessaires A l'accomplissement des fonctions
du Fonds, et se concertera avec celui-ci, sur sa demande, au sujet du mode
d'6tablissement de ces documents.

2. Le Gouvernement fournira au Fonds, les documents, rapports et renseigne-
ments relatifs A l'ex6cution du Plan que le Fonds jugera n6cessaires A l'accom-
plissement de ses fonctions.

Article V

1. Le Gouvernement et le Fonds sont convenus d'instituer une collaboration
6troite et cordiale entre les fonctionnaires du Gouvernement et ceux du Fonds.
Le Fonds enverra de temps A autre la Trinit6 et A Tobago des fonctionnaires
dfiment autoris~s avec lesquels les fonctionnaires comptents du Gouvernement
pourront se concerter et collaborer au sujet de l'exp~dition, de la r~ception
et de la distribution des approvisionnements fournis par le Fonds; ils exa-
mineront et appr~cieront les besoins des b~n6ficiaires et tiendront la Direction
du Fonds au courant du programme d'op6rations pr6vu par le present Accord
et de tous problmes concernant l'assistance aux b~n~ficiaires que le Gouverne-
ment d~sirerait soumettre au Fonds.

2. Le Fonds pourra 6tablir A Port-of-Spain un bureau par l'interm~diaire
duquel il sera possible d'entrer en contact avec ses fonctionnaires et qui lui
servira de si~ge pour ses activit~s principales.

3. Le Gouvernement facilitera au Fonds le recrutement, parmi les habitants
de la Trinit6 et de Tobago, des fonctionnaires, employ6s de bureau et autres
auxiliaires dont le Fonds pourrait avoir besoin pour l'accomplissement des
fonctions qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord.

4. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires autoris~s du Fonds de
prendre connaissance des documents, livres de comptes et autres pi~ces perti-
nentes concernant la distribution des approvisionnements fournis par le Fonds,
dans la mesure n~cessaire pour que celui-ci puisse s'assurer que le Gouvernement
respecte les termes du pr6sent Accord. Le Gouvernement permettra en outre
aux fonctionnaires autoris~s du Fonds d'observer en toute libert6 la distribution
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examine the processes and technique of distribution and make observations,
with respect thereto to the appropriate authorities of the Government.

5. The Government shall, in Agreement with the Fund, make arrangement
for, and meet the cost of expenses incurred in the currency of Trinidad and.
Tobago with respect to the housing, subsistence, automobile transportation,,
and travel of the officers to be provided by the Fund under this Article, and the
establishing, equipping and maintaining of the office if established at Port of
Spain under paragraph 2 of this Article, together with the necessary clerical
and other assistance, and postal, telegraphic and telephone communication,.
for the authorised activities of the officers and the office above mentioned..

Article VI

1. The Fund, its assets, property, income and its operations and transactions;
of whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls, or duties;
imposed by the Government or by any political subdivision thereof, or by any
other public authority in Trinidad and Tobago. The Fund shall also be.
immune from liability for the collection or payment of any such taxes, fees,,
tolls or duties.

2. No tax, fee, toll or duty shall be levied by the Government or any political
sub-division thereof or any other public authority on or in respect of salaries.
or remuneration for personal services paid by the Fund to its officers, employees,
or other Fund personnel who are not British subjects born in Trinidad or Tobago-
or permanent residents of Trinidad and Tobago.

3. The Government shall take such action as is necessary for the purpose of.
giving effect to the provisions of this Article. In addition, the Government.
shall take whatever other action may be necessary to ensure that supplies and
services furnished by the Fund are not subjected to any tax, fee, toll, or duty
in a manner which reduces the resources of the Fund.

Article VII

The Government shall grant to the Fund and its personnel the privcileges.
and immunities contained in the General Convention on Privileges and Immuni-
ties adopted by the General Assembly of the United Nations on the 13th
February 1946.1

1 Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations: United Nations,.
Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6, p. 433; Vol. 7,. p. 353;:
Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382;:
Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66, p. 346, and Vol. 70,.
p. 266.
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desdits approvisionnements, d'examiner les proc~ds et mdthodes de distri-
bution et de prdsenter des observations A ce sujet aux autoritds comptentes du
Gouvernement.
5. De concert avec le Fonds, le Gouvernement prendra des dispositions pour
assurer le logement, la subsistance, le transport automobile et les ddplacements
des fonctionnaires envoyds par le Fonds conformdment au prdsent article,
l'organisation, l'installation et le fonctionnement du bureau qui pourra 8tre
6tabli A Port-of-Spain en vertu du paragraphe 2 ci-dessus, ainsi que le recrute-
ment du personnel de bureau ou autre et les communications postales, t6l6-
graphiques et tdldphoniques ndcessaires pour permettre aux fonctionnaires et
au bureau susmentionnds d'exercer les fonctions qui leur incombent; il sup-
portera les ddpenses correspondantes encourues dans la monnaie de la Trinit6
et de Tobago.

Article VI

1. Le Fonds, ses avoirs, ses biens, ses revenus ainsi que ses operations et
transactions, quelle qu'en soit la nature, seront exonrds de tous impbts, taxes,
redevances ou droits per us par le Gouvernement ou l'une quelconque de ses
sub-divisions politiques ou par toute autre autorit6 publique A la Trinit6 ou a
Tobago. Le Fonds sera 6galement exempt de toute obligation en ce qui concerne
le recouvrement ou le paiement de tous impbts, taxes, redevances ou droits
de cette nature.

2. Les traitements ou rdmundrations verses par le Fonds A ses fonctionnaires,
employds ou autres membres de son personnel qui ne sont ni sujets britanniques
nds A la Trinit6 ou A Tobago, ni residents permanents de la Trinit6 ou de Tobago,
seront exonr6s de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits pergus par le Gou-
vernement ou l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou par toute autre
autorit6 publique.

3. Le Gouvernement prendra les mesures n6cessaires pour assurer l'application
des dispositions du present article. Il prendra, en outre, toutes autres dispositions
utiles pour que les approvisionnements et les services fournis par le Fonds
ne soient pas soumis A des taxes, imp6ts, redevances ou droits qui auraient
pour effet de diminuer les ressources du Fonds.

Article VII

Le Gouvernement accordera au Fonds et a son personnel les privilges
et immunitds pr6vus dans la Convention gdndrale sur les privilges et immunitds1

approuvde par l'Assemblde gdndrale des Nations Unies le 13 f6vrier 1946.

1 Convention sur les privilfges et immunitds des Nations Unies : Nations Unies, Recueil des
Traitis, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p.
398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396;
vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346, et vol. 70, p. 267.
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Article VIII

The Government shall afford the Fund opportunity for, and shall co-
operate with the Fund in, making public information regarding the delivery
and distribution of supplies provided by the Fund.

Article IX

1. The Plan may be amended from time to time in any manner agreed between
Her Majesty's Government and the Fund. The present Agreement shall then
apply to such Plan as amended.

2. Any dispute as to the interpretation or application of the present Agreement
shall be settled by negotiation between Her Majesty's Government and the Fund.

Article X

The present Agreement shall come into force on the date of signature.
It may be terminated by notice in writing given by either party. Such

notice shall take effect when all supplies provided by the Fund which are in the
possession of the Government have been distributed or as soon as a reasonable
period for the completion of an orderly liquidation of all Fund activities in
Trinidad and Tobago has elapsed, whichever is the later.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

DONE in duplicate at New York, this 15th day of February 1952.

For Her Majesty's Government
in the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland:
(Signed) Stuart Gerald YORSTON

Director of Finance and
Administration

For the United Nations
International Children's

Emergency Fund:
(Signed) Maurice PATE

Executive Director
The United Nations International

Children's Emergency Fund
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Article VIII

Le Gouvernement mettra le Fonds en mesure d'informer le public au
sujet de la livraison et de la distribution des approvisionnements fournis par
le Fonds, et collaborera avec lui A cet effet.

Article IX

1. Le Plan pourra 8tre modifi6 de temps A autre de la mani~re dont il sera
convenu entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le Fonds. Dans ce cas, le
pr6sent Accord s'appliquera au Plan ainsi modifi6.

2. Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du present
Accord sera r~gl par voie de n~gociation entre le Gouvernement de Sa Majest6
et le Fonds.

Article X

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature.
I1 pourra 8tre d~nonc6 par chacune des Parties moyennant notification

6crite adress6e A l'autre. Cette notification prendra effet soit A la date A laquelle
tous les approvisionnements fournis par le Fonds au Gouvernement auront W
distribu~s, soit A 1'expiration d'un d6lai raisonnable permettant d'assurer la
liquidation m~thodique de toutes les activit~s du Fonds A la Trinit6 et A Tobago,
la date la plus 6loign6e devant 8tre retenue.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT h New York, en double exemplaire, le 15 f6vrier 1952.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

(Signi) Stuart Gerald YORSTON
Directeur des Services financiers

et administratifs

Pour le Fonds international des
Nations Unies pour le secours

l'enfance :
(Signi) Maurice PATE

Directeur g~n~ral du Fonds
international des Nations Unies pour le

secours h l'enfance
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No. 1627. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE PROVISION OF TECH-
NICAL ADVISORY ASSISTANCE TO THE TRUST, NON-
SELF-GOVERNING AND OTHER TERRITORIES FOR
WHOSE INTERNATIONAL RELATIONS THAT GOVERN-
MENT IS RESPONSIBLE. SIGNED AT GENEVA, ON
7 FEBRUARY 1952

The World Health Organization, (hereinafter referred to as " the
Organization ") and the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland (hereinafter referred to as " the Government of the
United Kingdom ");

CONSIDERING the objective and functions of the Organization as set out
in Chapters I and II of the Constitution2 of the World Health Organization signed
at New York on 22nd July, 1946;

NOTING the recommendations of the Economic and Social Council of the
United Nations made in its resolution number 222 (IX) of 15th August, 19493
relating to an expanded programme of technical assistance for economic develop-
ment of under-developed countries, and recognising that it is desirable in the
interests of uniformity to apply the observations and guiding principles set
out in Annex I to part < A> of Resolution 222 (IX) of the Economic and Social
Council4 to technical advisory assistance provided under the regular budgets
of the Organization;

CONSIDERING the resolution adopted by the Fourth World Health Assembly
on the 24th May, 1951, relating to the costs to be borne by recipient Govern-
ments;

DESIRING to promote the advancement of the inhabitants of the territories
in the spirit of Chapters XI and XII of the Charter of the United Nations,
and to fulfil their mutual responsibilities in a spirit of friendly cooperation;

HAVE AGREED AS FOLLOWS :-

Article I
1. The Organization shall, subject to the provisions of the present Agreement
(hereinafter referred to as " the Basic Agreement ") and, so far as relevant,

I Came into force on 7 February 1952, upon signature, in accordance with article V.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 14, p. 185.
'United Nations document E/1553.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1627. ACCORD DE BASE1 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSUL-
TATIF AUX TERRITOIRES SOUS TUTELLE, TERRI-
TOIRES NON AUTONOMES ET AUTRES TERRITOIRES
DONT LEDIT GOUVERNEMENT ASSURE LES RELA-
TIONS INTERNATIONALES. SIGNE A GENIEVE, LE
7 FEVRIER 1952

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr6s d6nomm6e << l'Organisation >)
et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nomm6 (< le Gouvernement du Royaume-Uni #);

CONSIDtRANT le but et les fonctions de l'Organisation, tels qu'ils sont
6nonc~s aux chapitres I et II de la Constitution2 de l'Organisation mondiale
de la sant6 sign~e a New-York le 22 juillet 1946;

PRENANT ACTE des recommandations que le Conseil 6conomique et social
de l'Organisation des Nations Unies a formul6es dans sa r6solution 222 (IX)
du 15 aofit 1949, 3 relative a un programme 6largi d'assistance technique en
vue du d6veloppement 6conomique des pays insuffisamment d~velopp6s, et
constatant qu'il est souhaitable, dans un souci d'uniformit6, d'appliquer
l'assistance technique de caract~re consultatif fournie dans le cadre du budget
ordinaire de l'Organisation les observations et principes directeurs 6nonc~s L
l'Annexe I de la Partie A de la r6solution 222 (IX) du Conseil 6conomique
et social;4

CONSIDtRANT la resolution adopt~e par la Quatri~me Assembl6e mondiale
de la sant6 le 24 mai 1951, relative aux frais h la charge des gouvernements et

RTANT DASIREUX de favoriser le progr~s des populations des territoires,
dans 1'esprit des Chapitres XI et XII de la Charte des Nations Unies, et de
s'acquitter de leurs obligations mutuelles dans un esprit de cooperation amicale ;

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT :

Article premier

1. Sous reserve des dispositions du present Accord (ci-apr~s d6nomm. I 'Ac-
cord de base #) et, dans la mesure ofi il y aura lieu, conform~ment aux # Obser-

'Entr6 en vigueur ds la signature, le 7 f~vrier 1952, conform~ment A l'article V.
t Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 14, p. 185.
3 Document des Nations Unies E/1553.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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in accordance with the " Observations on and Guiding Principles of an Expanded
Programme of Technical Assistance for Economic Development," set out in
Annex I to Part " A " of Resolution 222 A (IX) of the Economic and Social
Council of the United Nations (a copy of which is annexed hereto)1 , render
such technical advisory assistance as shall be set out in Supplementary Agree-
ments to be made pursuant to the Basic Agreement (hereinafter referred to
as " the Supplementary Agreements ") to those governments of the territories
for whose international relations the Government of the United Kingdom are
responsible (hereinafter referred to as " Governments of the Territories ") and
for which technical advisory assistance is requested by the Government of
the United Kingdom. Such Supplementary Agreements shall be made between
the Organization and the Government of the Territory concerned, acting with
the authority of the Government of the United Kingdom; and the Government
of the United Kingdom will assume international responsibility for such Supple-
mentary Agreements in the same manner as if they had been concluded in
the name of the Government of the United Kingdom.

2. The Organization shall, in respect of any Supplementary Agreement to
which it is a party, consult with the Government of the Territory concerned
in connexion with the appointment of any experts under that Supplementary
Agreement.

3. Such experts shall be responsible to, and under the supervision and direction
of the Organization, except that, in so far as an expert is required to perform
executive functions or to give instructions, he shall also be under the supervision
and direction of the appropriate department of the Government of the Territory
concerned.

.4. Such experts shall, in the course of their work, make every effort to instruct
any local technical staff of the Government of the Territory concerned who
may be associated with them, in the methods, techniques and practices of
that work and in the principles upon which these are based, and the Government
of the Territory concerned shall, wherever practicable, attach technical staff
to the experts for this purpose.

5. The Organization shall give sympathetic consideration to candidates
nominated by the Government of the United Kingdom in the awarding of
fellowships and scholarships in accordance with the administrative and other
arrangements which have been drawn up by the Organization for its programmes.

6. The Organization shall, with respect to any technical equipment or supplies
which may be furnished by it under any Supplementary Agreement, retain
title thereto until such time as title may be transferred on such terms and

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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vations et principes directeurs relatifs un programme 6largi d'assistance
technique en vue du d6veloppement 6conomique s), exposes l'Annexe I de
la partie A de la r6solution 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social de
l'Organisation des Nations Unies (dont copie est jointe en annexe au present
Accord)', l'Organisation fournira aux gouvernements des territoires dont le
Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internationales (ci-apr~s
d~nomm~s <( les Gouvernements des territoires #) et pour lesquels il demandera
une assistance technique de caract~re consultatif, l'assistance technique de
caract~re consultatif d6finie dans les accords compl6mentaires qui pourront
&re conclus en application de l'Accord de base (ci-apr~s d~nomm6s fles accords
compl~mentaires *). Ces accords compl~mentaires seront conclus entre l'Orga-
nisation et les Gouvernements du territoire intress6, agissant avec l'autorisation
du Gouvernement du Royaume-Uni, lequel assumera, h leur 6gard, sur le plan
international, la m~me responsabilit6 que s'ils avaient 6t6 conclus en son nom.

2. Pour tout accord complkmentaire auquel elle sera partie, l'Organisation
consultera le Gouvernement du territoire int6ress6 lorsqu'il y aura lieu de
d6signer des experts en vertu de l'accord complkmentaire en question.

3. Ces experts seront responsables devant l'Organisation et agiront conform6-
ment h ses directives et sous sa direction; toutefois, dans la mesure oh ils auront

exercer des fonctions d'ex~cution ou h donner des instructions, ils agiront
aussi conform~ment aux directives et sous la direction du service competent
du Gouvernement du territoire int6ress6.

4. Dans l'exercice de leurs fonctions, ces experts s'efforceront de mettre les
techniciens locaux du Gouvernement du territoire int~ress6 avec lesquels ils
pourront 8tre amends a collaborer, au courant des m~thodes, des techniques
et des pratiques appliqu~es dans leurs travaux, et de leur enseigner les principes
sur lesquels ces m~thodes, techniques et pratiques sont fond~es; h cet effet,
le Gouvernement du territoire int~ress6 adjoindra des techniciens aux experts
chaque fois que cela sera possible.

5. L'Organisation examinera avec bienveillance les candidatures pr6sent6es
par le Gouvernement du Royaume-Uni lorsqu'elle accordera des bourses
d'6tude ou de perfectionnement conform~ment aux dispositions administratives
et autres qu'elle a arr~t~es pour l'ex~cution de ses programmes.

,6. L'Organisation conservera ses droits sur tout le mat6riel et tous les ap-
provisionnements de caract~re technique qu'elle pourrait fournir aux termes
de l'un quelconque des accords compl6mentaires, jusqu' ce que ces droits

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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conditions as are agreed upon between the Organization and the Government
of the Territory concerned.

7. The Organization may, as part of the technical advisory assistance
furnished under any Supplementary Agreement, make arrangements for the
carrying out of laboratory or other tests, experiments or research, outside the
Territory concerned.

Article II

The Governments of the Territories shall, in receiving such technical
advisory assistance as shall be set out in the Supplementary Agreements, comply,
where applicable, with those provisions of Annex I to Part ' A' of the Economic
and Social Council Resolution No. 222 (IX) which are set out under the heading
of " Participation of Requesting Governments."

Article III

1. The Organization shall, in respect of the technical advisory assistance
provided under any Supplementary Agreement, defray those expenses which
are incurred outside the Territory concerned, or such proportions thereof as
may be specified in such Supplementary Agreement, regarding

(a) the salaries of the experts;
(b) subsistence and travel of the experts to and from the place of recruit-

ment and the place of entry into the Territory as well as displacement
allowance, where applicable;

(c) any other necessary travel expenses of the experts outside the Territory;

(d) insurance of the experts;
(e) purchase and transportation to the Territory of any equipment or

supplies which may be provided by the Organization for the imple-
mentation of any technical advisory assistance;

(f) any other expenses incurred outside the Territory and necessary for
the provision of technical advisory assistance.

2. (a) The Government of each Territory which receives technical advisory
assistance under the Basic Agreement or any Supplementary Agreement shall
assume responsibility for the payment in local currency of such part of the
costs of the technical advisory assistance so furnished to it as should be paid
for in local currency or provided in kind according to the resolution adopted
by the Fourth World Health Assembly on the 24th May, 1951 (a copy of which
is annexed hereto), subject to any modification specified in any Supplementary
Agreement.
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soient 6ventuellement transf6r6s, suivant des clauses et conditions qui seront
fix~es de commun accord entre 1'Organisation et le Gouvernement du territoire
int~ress6.

7. Dans le cadre de l'assistance technique de caract~re consultatif fournie
en application de Fun quelconque des accords compl6mentaires, l'Organisation
pourra faire proc~der h des essais, des exp6riences ou des recherches de labora-
toire ou autres, en dehors du territoire.

Article II

En recevant l'assistance technique de caract~re consultatif que d6finiront
les accords compl~mentaires, les Gouvernements des territoires se conformeront,
lorsqu'il y aura lieu, aux dispositions qui sont 6nonc~es sous le titre (Participation
des Gouvernements requrants *, dans l'Annexe I de la Partie A de la r6solution
222 (IX) du Conseil 6conomique et social.

Article III

Pour l'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application
de Fun quelconque des accords compl~mentaires, l'Organisation prendra a sa
charge les d~penses qui devront tre acquitt6es en dehors du territoire int6ress6,
ou telle fraction de ces d6penses qui serait sp6cifi~e dans l'un quelconque des
accords compl6mentaires, et concernant

a) les traitements des experts;
b) les frais de subsistance et de voyage des experts entre le lieu oi ils

seront engag6s et celui oii ils entreront dans le territoire, ainsi que,
le cas 6ch6ant, les indemnit6s de d~placement qui leur seraient dues;

c) Tous autres frais entrain~s par les voyages que les experts pourront
tre appel6s h effectuer en dehors du territoire;

d) les assurances contract~es au profit des experts;
e) l'achat et le transport h destination du territoire de tout le materiel

et de tous les approvisionnements fournis par l'Organisation pour la
la mise en ceuvre d'une assistance technique de caract~re consultatif;

f) tous autres frais engages en dehors du territoire et n~cessaires h la
fourniture de l'assistance technique de caract~re consultatif.

2. a) Le Gouvernement de chaque territoire qui recevra une assistance tech-
nique de caract~re consultatif en vertu de l'Accord de base ou d'un accord
complmentaire prendra h sa charge le paiement en monnaie locale de la partie
des d~penses relatives a cette assistance technique qui doit 6tre acquitt6e en
monnaie locale ou en nature, aux termes de la resolution adopt~e par la Quatri~me
Assembl~e mondiale de la sant6 le 24 mai 1951 (dont copie est jointe en annexe
au pr6sent Accord) sous r6serve des modifications qui seraient 6nonc6es dans
un accord compl~mentaire.
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(b) For the purpose of meeting expenses under this paragraph, the Govern-
ment of the Territory shall establish a local currency fund or funds in such
amounts and under such procedures as shall be specified in Supplementary
Agreements.

3. In lieu of the provision of local currency, in accordance with paragraph 2
above, the Government of the Territory may provide supplies and services
in kind, to the extent that may be agreed upon between that Government
and the Organization.

4. In appropriate cases the Government of the Territory shall provide such
land, labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed, which will be determined as the need arises by agreement with the
Organization.

Article IV

1. The Government of each Territory which receives technical advisory
assistance under the Basic Agreement or any Supplementary Agreement shall,
in its Territory, apply to the Organization, its funds, property and assets,
and to its staff, the appropriate provisions of the Convention on the Privileges.
and Immunities of the Specialized Agencies of the United Nations'.

2. Staff of the Organization including experts engaged by it as members
of its staff, assigned to carry out the purposes of the Basic Agreement or of
any Supplementary Agreement, shall be deemed to be " officials " within the
meaning of the above Convention.

Article V

1. The Basic Agreement shall enter into force upon signature.

2. The Basic Agreement may be modified by agreement between the
Organization and the Government of the United Kingdom. The Supplementary
Agreements may be modified by agreement between the Organization and the:
Government of the Territory concerned acting in accordance with the provisions.
of paragraph 1 of Article I. In each case the parties will give full and sympathetic
consideration to any request made by the other for such modification.

3. The Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other, and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,.
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.
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b) En vue du r~glement des d6penses vis6es dans le present paragraphe,
le Gouvernement du territoire cr~era un ou plusieurs fonds en monnaie locale,
dont le montant et le mode de gestion seront d~finis dans les accords compl6-
mentaires.

3. Au lieu d'effectuer des versements en monnaie locale, comme le pr~voit
le paragraphe 2 ci-dessus, le Gouvernement du territoire pourra fournir des
services ou des approvisionnements en nature, dans la mesure qui sera fix~e
de commun accord entre ledit Gouvernement et l'Organisation.

4. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement du territoire fournira 6galement,
les terrains, la main-d'weuvre, le materiel, les approvisionnements et tous autres
services ou biens n6cessaires qui seront d6termin6s au fur et i mesure des besoins,
en accord avec l'Organisation.

Article IV

1. Le Gouvernement de chaque territoire qui recevra une assistance technique-
de caract~re consultatif en vertu de l'Accord de base ou d'un accord compl-
mentaire appliquera, h l'6gard de l'Organisation, de ses fonds, de ses biens et
avoirs et de son personnel, dans les limites dudit territoire, les dispositions
pertinentes de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es des Nations Unies1 .

2. Les membres du personnel de l'Organisation (y compris les experts engag6s&
par elle en tant que membres de son personnel) charges de collaborer h la mise
en oeuvre de l'Accord de base ou de Fun quelconque de ses accords compl6-
mentaires seront r~put~s < fonctionnaires s> au sens de la Convention susmen-
tionn~e.

Article V

1. L'Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature.

2. L'Accord de base pourra &tre modifi6 par voie d'accord entre l'Organisation
et le Gouvernement du Royaume-Uni. Les accords compl6mentaires pourront
etre modifies par voie d'accord entre l'Organisation et le Gouvernement du
territoire int~ress6, agissant conform~ment aux dispositions du paragraphe I
de l'article premier. Dans chaque cas, les Parties examineront avec bienveillance
toute demande que l'autre Partie pourra presenter en vue d'une telle modification.

3. L'Accord de base pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties,
moyennant une notification 6crite adress~e A l'autre Partie; et il cessera de

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et p.2 6 3; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 4 1 3; vol.6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p.406; vol. 12, p.416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,.
et vol. 70, p. 267.

N* 1627



84 United Nations - Treaty Series 1952

Termination of the Basic Agreement shall be deemed to constitute termination
of any Supplementary Agreements made thereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government of the United Kingdom respectively,
have on behalf of the Parties, signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Geneva, this 7th day of February 1952.

For the Organization :
(Signed) Brock CHISHOLM

Director- General

For the Government of the
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland :
(Signed) J. G. S. BEITH

Head of the UK Permanent
Delegation in Geneva

ANNEX I

[See United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.]

ANNEX II

RESOLUTION OF THE FOURTH WORLD HEALTH ASSEMBLY

ADOPTED ON 24 MAY 1951

COSTS TO BE BORNE BY RECIPIENT GOVERNMENTS

THE FOURTH WORLD HEALTH ASSEMBLY

HAVING CONSIDERED various problems which have arisen with regard to the require-
ment that governments should provide the funds to pay field service allowances to
staff engaged by WHO on field projects,

NOTING the resolution of the Technical Assistance Committee at its third session
on these allowances and the decision of the Technical Assistance Board at its tenth
meeting, and

DESIRING TO PROVIDE uniformity in the costs required to be borne by recipient
governments for projects financed under its regular budgets and those financed from

No. 1627
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produire ses effets soixante jours apr&s la r&eption de cette notification. La
d6nonciation de l'Accord de base sera considrer cornme entrainant la d6noncia-
tion de tous les accords compl6mentaires.

EN FOI DE QUOI les soussign&s, repr~sentants dament dsign~s de l'Organi-
sation, d'une part, et du Gouvernement du Royaume-Uni, d'autre part, ont,
au nom des Parties, sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, h Gen~ve, le 7 f~vrier 1952.

Pour l'Organisation:
(Signi) Dr Brock CHISHOLM

Directeur g~n~ral

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

(Signi) J. G. S. BEITH

Chef de la D616gation permanente du
Royaume-Uni

ANNEXE I

[Voir Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 76, p. 133.]

ANNEXE II

RSOLUTION DE LA QUATRItME ASSEMBLEE MONDIALE

DE LA SANTt ADOPTRE LE 24 MAI 1951

FRAIS Jk LA CHARGE DES GOUVERNEMENTS POUR LES PROJETS EXiCUTES DANS LES PAYS

LA QUATRItME ASSEMBLiE MONDIALE DE LA SANTE,

APRkS EXAMEN des divers problmes que pose le principe selon lequel les Gouverne-
.ments intress&s doivent fournir les fonds n~cessaires pour le paiement des indemnit6s
de mission au personnel affect6 par l'Organisation mondiale de la sant6 h l'ex~cution
de projets;

PRENANT ACTE de la resolution adopte h ce sujet par le Comit6 de l'assistance
technique sa troisi~me session, et de la d&ision prise par le Bureau de l'Assistance
technique k sa dixi~me session;

DSIRANT ASSURER l'uniformit6 des obligations financi~res incombant aux gou-
vernements b~n~ficiaires au titre des projets imput6s sur le budget ordinaire de l'Orga-

No 1627
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the Special Account for the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic
Development,'

1. RESOLVES that requesting governments should be expected to agree normally to
assume responsibility for a substantial part of the costs of services with which they
are provided-at least that part which can be paid in their own currencies;

2. RESOLVES that in the light of the above-mentioned principle, agreements between
the recipient government and WHO should provide for the payment by the former in
local currency or in kind of the following costs of each project, as appropriate in each
case :

(1) Local personnel services, technical and administrative, as well as labour;

(2) office space and buildings;
(3) supplies and materials obtainable within the country;
(4) local transportation;
(5) postal and telecommunications;
(6) medical care;
(7) provision of lodging for staff employed on projects in the recipient country,

provided that in exceptional circumstances and subject to the prior agreement
of the Director-General of WHO (or, in the case of projects financed from the
Special Account for the Expanded Programme of Technical Assistance for
Economic Development, the prior agreement of the Technical Assistance
Board), provision of lodging may not be required of recipient governments;
and further

3. DEcirEs that recipient governments should contribute such further costs or facilities,
including all or part of subsistence allowances, as may be mutually agreed upon between
the governments and WHO.

(Signed) Dr. CHISHOLM

(Signed) J. G. BEiTH

1 Attention is drawn to the fact that in the schedule of field service allowances provisionally
in use for projects financed from the Special Account for Technical Assistance, some of the rates
appear to be too high, and it is suggested that the Director-General of WHO make representations
to the Technical Assistance Board that they should be constantly under review and maintained at
what might be considered as a reasonable standard of living.
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nisation et de ceux qui sont imputes sur le compte special du programme 6largi d'assistance
technique en vue du d~veloppement 6conomique':

1. DkCIDE que les gouvemements requ~rants doivent normalement 8tre prets assumer
une part importante des frais aff~rents aux services qui leur sont fournis et, tout au moins,
la partie de ces d~penses qui peut 6tre pay&e dans leur propre monnaie;

2. DACIDE que, compte tenu du principe susmentionn6, les accords qui interviendront
entre le gouvernement b~n~ficiaire et l'Organisation devront stipuler qu'% l'occasion
de chaque projet les gouvernements b~n~ficiaires paieront, en monnaie locale ou en
nature, les d~penses suivantes, selon le cas :

1) R~mun~ration du personnel local (personnel technique et administratif, aussi
bien que main-d'ceuvre);

2) Bureaux et bfitiments divers;
3) Fournitures et materiel pouvant etre acquis dans le pays;
4) Transports locaux;
5) Frais de poste et de tdl~communications;
6) Soins m~dicaux;
7) Logement du personnel affect6 k l'excution de projets dans le pays b~n~ficiaire,

sous reserve que, dans des circonstances exceptionnelles et avec l'assentiment
pr~alable du Directeur g~n6ral de I'OMS (ou lorsqu'il s'agira de projets imputes
sur le compte special de l'assistance technique avec l'assentiment pr~alable du
Bureau de l'assistance technique, le logement pourra ne pas 8tre exig6 des gou-
vernements b~nficiaires; et, en outre,

3. DACIDE que les gouvernements b~n~ficiaires devront prendre h leur charge tous
autres frais ou services - y compris tout ou partie des indemnit6s de subsistance - qui
pourront 6tre convenus d'un commun accord entre les gouvemements et I'OMS.

(Signi) Dr. Brock CHISHOLM
(Signd) J. G. S. BEITH

1 L'attention est appel6e sur le fait que le bar~me des indemnit~s provisoirement appliqu6 au

personnel en mission qui est affect6 &t l'ex6cution de projets financ6s A l'aide du compte sp6cial
de l'assistance technique semble, dans certains cas, comporter des taux trop 61ev6s; il est donc
sugg&r6 que le Directeur g6n6ral de I'OMS demande au Bureau de l'assistance technique que ces
taux soient constamment revis6s et maintenus A un niveau raisonnable, compte tenu du cooit de la vie.
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No. 1628. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
ITALY REGARDING THE REVISION OF CERTAIN
CLAUSES OF THE ITALIAN PEACE TREATY2. LON-
DON, 8 AND 21 DECEMBER 1951

1

The Italian Ambassador in London to the Secretary of State for
Foreign Affairs

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Londra, 8 dicembre, 1951

Signor Segretario di Stato,

Ho l'onore di riferirmi alle dichiara-
zioni ripetutamente fatte dal Governo
italiano e alla dichiarazione del 26 set-
tembre fatta dai Governi del Regno
Unito, della Francia e degli Stati Uniti,
nonch6 alle dichiarazioni fatte da rap-
presentanti di altri Governi circa l'ano-
malia venutasi a creare tra 1'esistenza
del Trattato di Pace italiano e la posi-
zione che occupa oggi l'Italia.

La posizione dell'Italia quale mem-
bro attivo a parith di condizioni della
famiglia delle Nazioni democratiche e
amanti della liberth, 6 stata universal-
mente riconosciuta. Lo spirito del
Trattato di Pace, pertanto, non si ac-
corda piii con la situazione oggi
esistente.

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION 4]

London, 8th December, 1951

Sir,

I have the honour to refer to
declarations repeatedly made by the
Italian Government and to the declar-
ation of 26th September made by the
Governments of the United Kingdom,
France and the United States, as well
as to statements made by officials of
other Governments regarding the ano-
maly created by the existence of the
Italian Peace Treaty2 and the position
which Italy occupies to-day.

Italy's status as an active and equal
member of the democratic and free-
dom-loving family of nations has been
universally recognised. The spirit of
the Peace Treaty, therefore, no longer
accords with the situation prevailing
to-day.

1 Came into force on 21 December 1951 by the exchange of the said notes.
'United Nations, Treaty Series, Vols. 49 and 50.
3 Translation by the Government of the United Kingdom.
I Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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I1 Trattato di Pace contemplava che
l'Italia sarebbe stata ammessa come
membro delle Nazioni Unite. Pre-
supposto essenziale era che l'adesione
universale ai principi dello Statuto
delle Nazioni Unite avrebbe garantito
la sicurezza dell'intera comunith delle
Nazioni democratiche e perci6 avrebbe
anche garantito la posizione dell'Italia
come un membro a parith di condizioni
di tale comunith.

Questo presupposto, sulla base del
quale il Trattato di Pace italiano fu
firmato e ratificato non 6 stato sod-
disfatto. Sebbene il preambolo del
Trattato prevedesse che l'Italia sarebbe
divenuta membro, con pieni diritti,
delle Nazioni Unite, l'ammissione dell'
Italia, pur avendo ricevuto in tre occa-
sioni l'appoggio della maggioranza
degli Stati membri che votarono nell'
Assemblea Generale, 6 stata resa im-
possibile per quattro volte, da veti
ingiustificati, quando essa venne esa-
minata in seno al Consiglio di Sicu-
rezza.

Poich6 l'Italia non fa parte delle
Nazioni Unite, essa non pu6 contri-
buire pienamente al pacifico sviluppo
delle relazioni internazionali su una
base di parit con le altre Nazioni n6
farsi valere in seno alle stesse Nazioni
Unite per una revisione delle clausole
del Trattato nella maniera in esso
prevista.

Frattanto, l'Italia ha ristabilito le
istituzioni democratiche, partecipa in
concerto con le altre Nazioni a nume-
rose organizzazioni internazionali che
operano per stabilire pacifiche e fe-
conde condizioni di vita tra i popoli
del mondo, amministra un territorio
sotto tutela in nome e per incarico

It was contemplated by the Peace
Treaty that Italy would be admitted
to membership in the United Nations.
The basic assumption was that uni-
versal adherence to the principles of
the United Nations Charter would
assure the security of all the democratic
family of nations and therefore would
also assure Italy's status as an equal
member of that family.

The above assumption, on the basis
of which the Italian Peace Treaty was
signed and was ratified, has not been
fulfilled. Even though the preamble
of the Treaty contemplated that Italy
would become a full member of the
United Nations, Italy's admission, al-
though receiving on three occasions
the support of the majority of member
States voting in the General Assembly,
has been prevented by unjustified
vetoes in the Security Council on the
four occasions when it was considered.

Since Italy is not a member of the
United Nations, she can neither con-
tribute fully to the peaceful develop-
ment of international relations on a
basis of equality with other Nations,
nor take any action within the United
Nations, with a view to obtaining the
revision of the clauses of the Treaty
as provided for by the Treaty itself.

Meanwhile, Italy has re-established
democratic institutions, participates in
concert with other Nations in a number
of international organisations working
to establish peaceful and improved
conditions of life for the peoples of
the world, administers a trust territory
in the name and on behalf of the

NO 1628
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delle Nazioni Unite e appoggia gli
sforzi delle Nazioni Unite per mante-
nere la pace e la sicurezza internazio-
nale.

In queste circostanze, come giA 6
stato dichiarato, lo spirito e certe dispo-
sizioni restrittive del Trattato di Pace
non risultano appropriate.

Su istruzioni del mio Governo ho
'onore di proporre percib che il Go-

verno di Sua Maesth e gli altri firmatari
del Trattato, cui identiche note sono
state indirizzate, riconoscano che lo
spirito del preambolo pi' non sussiste
e che 6 stato sostituito dallo spirito
dello Statuto delle Nazioni Unite; che
le clausole politiche, articoli 15 a 18,
sono superflue e che le clausole mili-
tari, limitatrici del diritto e della capa-
cit di provvedere alla propria difesa,
articoli 46 a 70 e relativi allegati, non
sono conformi alla posizione dell'Italia
quale membro, a parith di condizioni,
della famiglia delle Nazioni democra-
tiche e amanti della liberta.

Voglia gradire, &c.
T. GALLARATI SCOTTI

United Nations, and supports the
efforts of the United Nations to main-
tain international peace and security.

In these circumstances, as it has
been already stated, the spirit and
certain restrictive provisions of the
Peace Treaty no longer appear to be
appropriate.

Upon instructions of my Govern-
ment I have, therefore, the honour to
propose that His Majesty's Govern-
ment and other signatories of the
Treaty, to whom similar notes have
been addressed, should agree that the
spirit reflected by the Preamble no
longer exists, and has been replaced
by the spirit of the United Nations'
Charter; that the political clauses,
Articles 15-18 are superfluous and
that the military clauses, Articles 46-70
and the relevant Annexes, which
restrict Italy's right and capacity to
provide for her own defence, are not
consistent with Italy's position as an
equal member of the democratic and
freedom-loving family of nations.

Please accept, &c.
T. GALLARATI SCOTTI

No. 1628
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IL

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Italian
Chargd d'Affaires in London

21st December, 1951

Sir,

I have the honour to refer to His Excellency Duke Gallarati Scotti's Note
of 8th December regarding the preamble and certain clauses of the Italian
Peace Treaty.

I am glad to inform you that, in accordance with the terms of the Declaration_
of 26th September last by the Governments of the United Kingdom, France
and the United States of America, His Majesty's Government in the United
Kingdom welcome the proposals of the Italian Government.

His Majesty's Government in the United Kingdom accordingly hereby
agree that the spirit reflected by the preamble no longer exists, and has been
replaced by the spirit of the United Nations Charter; that the political clauses,
Articles 15 to 18, are superfluous; and that, since the military clauses are not
consistent with Italy's position as an equal member of the democratic and
freedom-loving family of nations, Italy is released from its obligations to His
Majesty's Government in the United Kingdom under Articles 46 to 70 and
annexes relevant thereto.

I have, &c.

Anthony EDEN-

NO 1629
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1628. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN RELATIF A
LA REVISION DE CERTAINES CLAUSES DU TRAITE
DE PAIX AVEC L' ITALIE.2 LONDRES, 8 ET 21 DECEM-
BRE 1951

I

L'Ambassadeur d'Italie h Londres au Secrdtaire d'Atat aux
Affaires itrangeres du Royaume- Uni

Londres, le 8 d~cembre 1951

Monsieur le Secrdtaire d'I~tat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux d6clarations faites plusieurs reprises
par le Gouvernement italien et la ddclaration que les Gouvernements du
Royaume-Uni, de la France et des Rtats-Unis ont faite le 26 septembre, ainsi
qu'A celles qui ont 6t6 faites par les repr~sentants d'autres Gouvernements
au sujet de l'anomalie qui rdsulte de l'existence du Trait6 de paix avec l'Italie2 ,
d'une part, et de la position qu'occupe aujourd'hui l'Italie, d'autre part.

La position de l'Italie en tant que membre actif et 6gal en droits de la
famille des nations d6mocratiques et 6prises de libert6 est universellement
reconnue. L'esprit du Trait6 de paix n'est donc plus en harmonie avec la situation
qui pr6vaut A l'heure actuelle.

Le Trait6 de paix prdvoyait que l'Italie serait admise a l'Organisation
des Nations Unies. Le postulat fondamental 6tait qu'une adhesion universelle
aux principes de la Charte des Nations Unies garantirait la s~curit6 de la
communaut6 des nations d~mocratiques et garantirait aussi, par cons6quent,
la position de 'Italie en tant que membre 6gal en droits de cette communaut6.

Cette condition, en fonction de laquelle le Trait6 de paix avec l'Italie
a &6 sign6 et ratifi6, n'a pas t6 remplie. Malgr6 les dispositions du prdambule
du Trait6 qui pr6voyaient que l'Italie deviendrait membre de !'Organisation

1 Entr6 en vigueur Ie 21 d6cembre 1951 par 1'6change desdites notes.

Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 49 et 50.
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des Nations Unies, avec tous les droits qui s'attachent h cette qualit6, l'admission
de l'Italie, bien qu'elle ait recueilli h trois reprises l'appui de la majorit6 des
ttats Membres qui ont vot6 l'Assembl6e g~n~rale, a &6 par quatre Lois rendue
impossible par des vetos injustifi6s, lorsque la question a &6 examine au Conseil
de s6curit6.

ttant donn6 que l'Italie ne fait pas partie des Nations Unies, elle ne peut
ni contribuer pleinement A l'essor pacifique des relations internationales sur
une base d'6galit6 avec les autres pays, ni rien faire, au sein m~me de l'Organi-
sation, en vue d'obtenir une revision des clauses du Trait6, de la mani~re qui
y est pr6vue.

Cependant, l'Italie a r6tabli les institutions d6mocratiques; elle participe,
de concert avec les autres Nations, de nombreuses organisations internationales
qui s'efforcent d'instaurer des conditions de vie pacifiques et f~condes pour
les peuples du monde; elle administre un territoire sous tutelle au nom et pour
le compte de l'Organisation des Nations Unies, et elle appuie les efforts que
celle-ci d~ploie pour maintenir la paix et la s~curit6 internationales.

Dans ces conditions, ainsi qu'il a d~jA 6t dit, l'esprit et certaines dispositions
restrictives du Trait6 de paix sont mal adapt~es aux r~alit6s.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer, en consequence,
que le Gouvernement de Sa Majest6 et les autres signataires du Trait6, auxquels
des notes identiques ont 6t6 adress~es, reconnaissent que l'esprit du pr~ambule
n'existe plus et qu'il a 6t remplac6 par l'esprit de la Charte des Nations Unies;
que les clauses politiques (articles 15 h 18) sont superflues, et que les clauses
militaires qui restreignent le droit et la capacit6 de l'Italie de pourvoir A sa
propre defense (articles 46 h 70 et annexes correspondantes) sont incompatibles
avec la position de l'Italie en tant que membre 6gal en droits de la famille des
nations d~mocratiques et 6prises de libert6.

Veuillez agr~er, etc.

T. GALLARATI SCOTTI
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II

Le Secritaire d'ttat aux Affaires itrangkres du Royaume- Uni au
Chargi d'affaires d'Italie d Londres

Le 21 d~cembre 1951

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A la note de Son Excellence Monsieur le
duc Gallarati Scotti, en date du 8 d~cembre, relative au pr6ambule et A certaines
clauses du Trait6 de paix avec l'Italie.

Je suis heureux de vous faire connaitre que, conform6ment aux termes
de la d~claration faite le 26 septembre dernier par les Gouvernements du
Royaume-Uni, de la France et des ]Rtats-Unis d'Amrique, le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni accueille avec faveur les propositions
du Gouvernement italien.

En cons6quence, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
reconnait par la pr6sente note que l'6tat d'esprit que refl~tait le pr~ambule
n'existe plus et qu'il a &6 remplac6 par l'esprit de la Charte des Nations Unies;
il reconnait que les clauses politiques (articles 15 A 18) sont superflues, et,
puisque les clauses militaires sont incompatibles avec la position de l'Italie
en tant que membre 6gal en droits de la famille des nations d~mocratiques et
6prises de libert6, il accepte que l'Italie soit d~chargee, vis-a-vis du Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, des obligations qui lui incombent
aux termes des articles 46 A 70 et des annexes correspondantes.

Veuillez agr~er, etc.

Anthony EDEN

No. 1628
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No. 1629. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC REGARDING RIGHTS OF
FISHERY IN AREAS OF THE ECREHOS AND MIN-
QUIERS. SIGNED AT LONDON, ON 30 JANUARY 1951

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the French Republic;

Considering that they have decided to request the International Court of
Justice at The Hague to determine to which of them sovereignty over the
islets within the Ecrehos and Minquiers groups should be attributed;

Having regard to the Convention between Great Britain and France
signed on 2nd August, 1839,2 for defining and regulating the Limits of the
Exclusive Right of the Oyster and other Fishery on the Coasts of Great Britain
and France (hereinafter referred to as the 1839 Convention);

Desiring, without prejudice to the determination of the question of sove-
reignty, to settle certain differences which have arisen between them with
reference to fishing rights in the areas of the Ecrehos and Minquiers;

Have agreed as follows:-

Article I

Subject to the provisions of Articles II, III and IV of the present Agreement,,
the 1839 Convention shall, as between the Contracting Parties, be interpreted
as conferring on British nationals and French nationals equal rights of fishery
in the whole area between the limit of three miles calculated from low-water
mark on the coast of the island of Jersey and the limit within which the exclusive
right of fishing is reserved to French nationals by the 1839 Convention as rede-
fined by the Declaration between the United Kingdom and the Irish Free State
and France regarding the limits of French Fisheries in Granville Bay signed
on 20th December, 1928. 3

1 Came into force on 24 September 1951 by the exchange of the instruments of ratification
at Paris, in accordance with article VIII.

' British and Foreign State Papers, Vol. 27, p. 983.
3 League of Nations, Treaty Series, Volume LXXXVI, p. 429.
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No 1629. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD CONCERNANT LES DROlTS DE
PECHE DANS LES PARAGES DES ECREHOUS ET DES
MINQUIERS. SIGNE A LONDRES, LE 30 JANVIER 1951

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

Consid~rant qu'il ont d~cid6 de demander h la Cour internationale de
Justice de La Haye de dire laquelle des deux Puissances doit 6tre attribute
la souverainet6 sur les ilots inclus dans les groupes des I cr~hous et des Min-
quiers;

Vu la Convention sign~e par la France et la Grande-Bretagne le 2 aoiit
18392 afin de d6finir les limites du droit exclusif de p~che aux huitres et autres
p~ches sur les c6tes de France et de Grande-Bretagne (ci-apr~s d~nomm~e
Convention de 1839);

D~sirant r~soudre d6finitivement, quelle que doive 8tre la decision de la
Cour internationale de Justice en ce qui concerne 1'attribution de la souverainet6,
certaines divergences de vues qui se sont produites entre eux au sujet des droits
de pfche dans les parages des Itcr~hous et des Minquiers;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans les relations des Parties contractantes entre elles et sauf 1'effet des
articles II, III et IV ci-apr~s, la Convention de 1839 sera interpr~t~e comme
reconnaissant aux nationaux franqais et aux nationaux britanniques des droits
6gaux en mati~re de peche dans tout 1'espace compris entre la limite de trois
milles, compt~s h partir de la laisse de basse mer autour de 'Ile de Jersey, et la
limite a l'int~rieur de laquelle le droit exclusif de p~che est r~serv6 aux nationaux
franqais par la Convention de 1839, limite d~finie nouveau par la Declaration
concernant les limites des pkcheries franqaises dans la baie de Granville, conclue
entre la France, d'une part, et le Royaume-Uni et l'ltat libre d'Irlande, d'autre
part, et sign~e le 20 d~cembre 19283.

1 Entr4 en vigueur le 24 septembre 1951 par 1'6change des instruments de ratification A Paris
conformment a Farticle VIII.

2 De Martens, Nouveau Recuei de Traitis d'alliance, de paix, etc., tome XVI, p. 954.
3 Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LXXXVI, p. 429.
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Article II

(a) The Contracting Party, which is held to have sovereignty over the
Maitresse Ile in the Ecrehos group, shall have the right to grant fishing con-
.cessions within a zone (hereinafter referred to as Zone A) having a radius of
one-third of a mile and centred on the beacon situated in the middle of that
island, subject to the exceptions set out in paragraph (b) of this Article.

(b)-(i) The whole of the two isolated rocks which lie between the Colombier
;and the Maitresse Ile shall be included within Zone A.

(ii) The whole of the island of Marmotier together with the rocks at the
.southernmost extremity thereof, the isolated rock which lies to the south-
westward of the island and the whole of the Bigorne Bank shall be excluded
-from Zone A.

Article II1

(a) The Contracting Party, which is held to have sovereignty over the
Maitresse Ile in the Minquiers group, shall have the right to grant fishing
,concessions within a zone (hereinafter referred to as Zone B) having a radius
of one half mile and centred on the point where the flagstaff situated on the
northern part of the island stood on 24th July, 1950, subject to the exceptions
set out in paragraph (b) of this Article.

(b)-(i) The whole of the group of rocks known as the " Rocher du Sud"
,(but not the " Rocher du Sud Bas ") shall be included within Zone B.

(ii) The whole of the Red Fourchi Bank shall be excluded from Zone B.

Article IV

(a) If it is held that the United Kingdom has sovereignty over the Pipette
rocks, the Government of the United Kingdom shall have the right to grant
fishing concessions within a zone (hereinafter referred to as Zone C) having a
radius of one half mile and centred on the Pipette Beacon erected on the rock
which on French chart No. 4599 bears the mark 13.3. It is, however, agreed
that Zone C shall include the whole of the group of rocks known as" La Carrie."

(b) If it is held that France has sovereignty over the rocks known as the
Maisons, the Government of the French Republic shall have the right to grant
fishing concessions within a zone (hereinafter referred to as Zone D) having a
radius of one half mile and centred on the Maisons Beacon erected on the rock
which on French chart No. 4599 bears the mark 20. It is, however, agreed that
Zone D shall include the whole of the group of rocks known as " La Vision."

No. 1629
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Article II

(a) La Partie contractante qui se verra attribuer la souverainet6 sur la
Maitresse Ile des 1tcr6hous aura le droit de conc6der des 6tablissements de p~che

l'int~rieur d'une zone (ci-apr~s d6nomm6e zone A) d'un tiers de mille de rayon
ayant pour centre la balise erigee au milieu de cette fle, sous r~serve des excep-
tions 6num~r6es au paragraphe (b) du present article.

(b)-(i) Les deux rochers isol~s situ~s entre le Colombier et la Maitresse
Ile seront compris enti~rement dans la zone A.

(ii) L'Ile de Marmotier, dans son entier, avec les rochers de son extr~mit6
sud et le rocher isolk qui la d6borde au sud-ouest, ainsi que la totalit6 du banc
de la Bigorne, seront exclus de la zone A.

Article III

(a) La Partie contractante qui se verra attribuer la souverainet6 sur la
Maltresse Ile des Minquiers aura le droit de conceder des 6tablissements de
p~che dans une zone (ci-apr~s d6nomm6e zone B) d'un demi-mille de rayon
ayant pour centre l'emplacement occup6 le 24 juillet 1950 par le mat de pavillon
6rig6 dans la partie nord de 1ile, sous reserve des exceptions 6num6r~es au
paragraphe (b) du pr6sent article.

(b)--(i) Le groupe de rochers dit ((Rocher du Sud)) (mais non le groupe
de rochers dit (( Rocher du Sud Bas )) sera, tout entier, compris dans la zone B.

(ii) Le banc dit ((Banc de la Fourchi Rouge)) restera, tout entier, en dehors
de la zone B.

Article IV

(a) Si la souverainet6 sur les rochers dits ((Rochers Pipette)) est attribute
au Royaume-Uni, le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit de conceder
des 6tablissements de pche dans une zone (ci-apr~s d6nomm6e zone C) d'un
demi-mille de rayon ayant pour centre la balise de Pipette 6rigde sur le rocher
qui porte sur la carte franqaise no. 4599 la cote 13,3. I1 est cependant convenu
que le groupe de rochers dit (( La Carr6e , sera compris en entier dans la zone C.

(b) Si la souverainet6 sur les rochers dits Les Maisons)) est attribude la
France, le Gouvernement de la R~publique franqaise aura le droit de conc6der
des 6tablissements de peche dans une zone (ci-apres d~nomm6e zone D) d'un
demi-mille de rayon ayant pour centre la tourelle des Maisons 6rigee sur le
rocher qui porte sur la carte franqaise no. 4599 la cote 20. I1 est cependant con-
venu que le groupe de rochers dit ((La Vision)) sera compris en entier dans la
zone D.

No 1629
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Article V

(a) In the present Agreement, the word " mile " means a sea-mile equal
to one minute of latitude.

(b) For the purpose of the application of Articles II, III and IVW the area:
of the rocks and banks, to be included in or excluded from Zones.A, B, C and D,.
shall be the area which is uncovered at the lowest low-water.

(c) The limits of Zones A, B, C and D shall be as shown on the two charts,
annexed' to the present Agreement. If there should be any discrepancy between
the limits as shown on the charts and as described in Articles II, III and IV, the:
limits shown on the charts shall prevail.

Article VI

(a) Concessions granted in accordance with the present Agreement shall'-

(i) cover areas adjoining land which is above water at all states of the
tide;

(ii) be clearly defined as regards the area to be covered, which, where:
practicable, shall be clearly marked;

(iii) be used bonafide for the purposes of fishing, or breeding or conserving
fish, including crustaceans and shell-fish.

(b) Such concessions shall be granted by the Government of the United'
Kingdom to British nationals only and by the Government of the French!
Republic to French nationals only.

(c) The nationals of one Contracting Party shall be prohibited from fishing
within the limits of any concession granted by the other. Such. prohibition
shall apply to all types of fishing, including oyster fishing, within the limits of'
the concession.

(d) The Contracting Party granting a concession shalt give notice thereof
to the other Contracting Party and the prohibition mentioned in paragraph (c);
of this Article shall take effect three months after receipt of-the notification by-
the latter.

(e) Concessions granted in accordance with the present, Agreement shall
not interfere with-

(i) freedom of access for boats belonging to nationals. of'either Contracting
Party to the anchorage on the north side of the Maltresse Ile in the
Ecrehos and the anchorage on the east side of the Maitresse Ile in the
Minquiers;

(ii) freedom of access for such boats to the disembarkation. points at those:
anchorages.

See inserts between pp. 106 and 107 of this volume.

No. 1629
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Article V

(a) Dans le present Accord, le terme c mille )) signifie un mille marin 6gal a
une minute de latitude.

(b) Pour l'application des articles II, III et IV, la surface des rochers et des
gr~ves compris dans les zones A, B, C et D, ou qui en sont exclus aux termes
desdits articles, sera celle qui d6couvre aux plus grandes basses mers.

(c) Les limites des zones A, B, C et D sont port~es sur les deux cartes
annexdes1 A la pr6sente Convention. En cas de divergence entre les limites
port6es sur ces cartes et leur description dans les articles II, III et IV, les limites
port~es sur les cartes feront foi.

Article VI

(a) Les tablissements de pche concedes en vertu du pr6sent Accord
devront 6tre :

(i) contigus une partie du relief qui ne couvre jamais;

(ii) clairement d6finis en ce qui concerne leur superficie et clairement
marques sauf difficult~s trop s6rieuses;

(iii) utilisds de bonne foi pour la p~che, la culture ou la conservation des
poissons, crustac~s ou coquillages;

(b) Lesdites concessions ne seront accord~es par le Gouvernement de la
R~publique frangaise qu'h des nationaux frangais et par le Gouvernement du
Royaume-Uni qu'a des nationaux britanniques.

(c) I1 sera interdit aux nationaux de chacune des Parties contractantes de se
livrer a la p~che dans les limites d'un 6tablissement de p~che conc6d6 par l'autre.
Cette interdiction s'applique A toutes les natures de peche, y compris la peche
aux huitres, dans les limites des concessions.

(d) La Partie contractante qui aura accord6 une concession devra en aviser
l'autre, et l'interdiction pr6vue au paragraphe (c) du present article entrera en
vigueur trois mois apr~s r6ception dudit avis.

(e) Les 6tablissements de p~che conc6d6s en execution du pr6sent Accord
ne feront pas obstacle :

(i) au libre acc~s des bateaux appartenant h des nationaux de l'une ou
l'autre des Parties contractantes au mouillage situ6 au nord de ]a
Maitresse Ile des Icr6hous et au mouillage situ6 i l'est de la Maizresse
Ile des Minquiers;

(ii) au libre acc~s desdits bateaux aux points de ddbarquement de ces
mouillages.

I Voir hors-texte entre les pages 106 et 107 de ce volume.

N- 1629
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Article VII

For the purposes of the present Agreement

(a) The expression " British nationals " means-
(i) physical persons who are British subjects or British-protected persons,

and
(ii) juridical persons incorporated under the laws in force in the United

Kingdom or in any territory for whose international relations the
Government of the United Kingdom is responsible.

(b) The expression " French nationals " means, physical or juridical
persons who are nationals of the French Republic or of countries or territories
for whose international relations the French Republic is responsible.

Article VIII

(a) The present Agreement shall be subject to ratification.

(b) The instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible
in Paris and the present Agreement shall come into force immediately upon the
exchange of ratifications.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE in duplicate in London, the 30th day of January, 1951, in English
and French, both texts being equally authoritative.

(L.S.) K. G. YOUNGER

(L.S.) R. MASSIGLI

No. 1629



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 105

Article VII

Aux fins du pr~sent Accord:

(a) l'expression (( nationaux frangais D s'applique, qu'il s'agisse de personnes
physiques ou de personnes morales, aux ressortissants de la R~publique
fran~aise et des pays ou territoires dont la R~publique frangaise assure
les relations internationales;

(b) l'expression ( nationaux britanniques s'applique:
(i) aux personnes physiques qui ont la qualit6 de sujets britanniques ou

de prot~g~s britanniques;
(ii) aux personnes morales qui tiennent leur existence de lois en vigueur

dans le Royaume-Uni ou dans un territoire dont le Royaume-Uni assure
les relations internationales.

Article VIII

(a) Le pr~sent Accord sera ratifi6.

(b) Les instruments de ratification seront 6chang~s A Paris aussit6t que
possible et le present Accord entrera en vigueur ds l'6change des ratifications.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, daiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le 30 janvier 1951 en frangais et
en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

(L.S.) R. MASSIGLI

(L.S.) K. G. YOUNGER

N- 1629
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TRADUCTION DES LEGENDES PRINCIPALES FIGURANT EN ANGLAIS SUR LES

DEUX CARTES JOINTES

I

Carte A annexie au projet d'accord franco-britannique concernant les droits
de p&he dtabli J Londres le 26 juillet 1950

ILES ANGLO-NORMANDES
ILE DE JERSEY

Relevi par le Capitaine de frigate breveti J. Richards, de'la Marine royale britannique,
avec la collaboration du Capitaine de frigate breveti W. B. Calver et du Lieutenant de
vaisseau J. H. Ellis, officier de navigation, de la Marine royale britannique, 1867. Ddtails

complimentaires empruntis aux cartes officielles franfaises

Rocher de la Corbi~re : Lat. 490 10' 50" nord, Long. 20 15' 00" ouest.
Tous les relvements sont vrais (p. ex. 1260, etc.) et sont donns du large.
Les chiffres soulign6s l'emplacement des bancs et rochers ass~chants expriment

l'altitude en pieds au-dessus du niveau de reduction des sondages.
Toutes les autres altitudes sont exprim~es en pieds au-dessus du niveau des hautes

eaux.
Voir, pour les abr~viations, la carte de l'Amiraut6 no 5011.

Rchelle: 1/36.500 (Lat. 490 12' nord).

SONDAGES EN BRASSES

II

Carte B annexie au projet d'accord franco-britannique concernant les droits de piche
itabli J Londres le 26 juillet 1950

ILES ANGLO-NORMANDES
PLATEAU DES MINQUIERS

Rtablie d'aprhs la carte officielle franlaise de 1891-1908
complitde et mise d jour jusqu'en 1935

Maitresse Ile (31 pieds) : Lat. 480 58' 18" nord, Loqg.-2 ° 3' 45" ouest (lalongi-
tude de Paris 6tant fixe h 2020' 14" est).

Les rel6vements sont vrais et sont donn~s du large (p. ex. 1260, etc.). Toutes les
altitudes s6itwexpcim~es en pieds au-dessus du-niveau des hautes eaux.

Voir, pour les abr6viations, la carte de l'Amiraut6 no 5011.
1

SONDAGES EN BRASSES

tchelle : 1/45.600

No. 169
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UNITED NATIONS RELIEF AND WORKS AGENCY FOR
PALESTINE REFUGEES IN THE NEAR EAST

and
EGYPT

Agreement (with an exchange of letters).
Alexandria, on 12 September 1950

Signed at

Official text of the agreement: French.

'Official text of the exchange of letters: English.

,Registered ex officio on 25 February 1952.

OFFICE DE
UNIES

SECOURS ET DE TRAVAUX DES NATIONS
POUR LES REFUGIRS DE PALESTINE

DANS LE PROCE-ORIENT

EGYPTE

Accord (avec change de lettres). Signe A Alexandrie, le
12 septembre 1950

Texte officiel de 'accord: franfais.

Texte officiel de 'dchange de lettres: anglais.

Enregistrd d'office le 25 fivrier 1952.
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No 1630. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME D'EGYPTE ET L'OFFICE DE SECOURS ET
DE TRAVAUX DES NATIONS UNIES POUR LES RE-
FUGIES DE PALESTINE DANS LE PROCHE ORIENT.
SIGNE A ALEXANDRIE, LE 12 SEPTEMBRE 1950

CONSID RANT que la 46me Session d l'Assembl~e g~n~rale des Nations
Unies a, par sa resolution 302 (IV)2 cr6 l Office de Secours et de Travaux des
Nations Unies pour les Rffugi~s de Palestine dans le Proche-Orientlqui sera
d6sign6 ci-dessous sous le nom de l'Office, et que cet Office a assum6 la respon-
sabilit6 des secours aux RMfugi~s de Palestine dans la partie de la Palestine occup6e
et administr6e par le Gouvernement 6gyptien oli la responsabilit6 des secours
directs appartenait pr~c~demment au Secours des Nations Unies aux R~fugi6s de
Palestine et s l'American Friends Service Committee.

CONSIDARANT que le Gouvernement 6gyptien lors de la 4 me Session de
l'Assembl~e g6n~rale a accept6 et appuy6 la r~solution cr~ant l'Office.

CONSID RNT que les secours aux r6fugi6s de Palestine faisaient auparavant
l'objet d'une Convention entre le Gouvernement royal d'lgypte, le Directeur
du Secours des Nations Unies aux r~fugi~s de Palestine et l'American Friends
Service Committee en date du 31 Dcembre 1948 et que le Gouvernement
royal d'l~gypte a bien voulu maintenir en vigueur cette convention en attendant
qu'un nouvel accord soit conclu entre ce Gouvernement et l'Office.

CONSIDARANT que les approvisionnements distribu~s sont des dons prove-
nant d'ltats Membres des Nations Unies ou autres pour l'aide aux r6fugi6s de
Palestine et que ces approvisionnements parviennent en Palestine occup~e et
administr~e par le Gouvernement royal d'lgypte en passant par les ports et les
territoires du Royaume d'i gypte.

CONSIDARANT que l'Office reconnait la n~cessit6 de venir en aide aux r~fu-
gi6s de Palestine en leur portant secours pour empecher que Ia famine et la
d~tresse ne r~gnent parmi eux et qu' cette fin des consultations doivent avoir
lieu aussit6t que possible entre l'Office et le Gouvernement royal 6gyptien.

CONSIDARANT que le Gouvernement royal 6gyptien ayant fait connaitre au
Directeur et h Ia Commission consultative son intention de continuer i collaborer
au programme de secours pour les r~fugids de Palestine, il a 6t convenu de
d~finir ci-dessous les facilit~s et immunit~s jug~es essentielles pour que le pro-
gramme de secours et de travaux des Nations Unies puisse continuer avec succes.

1 Entr en vigueur d~s sa signature le 12 septembre 1950, conform~ment A la clause finale.
2Nations Unies document A.1251.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 1630. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF EGYPT AND THE UNITED
NATIONS RELIEF AND WORKS AGENCY FOR
PALESTINE REFUGEES IN THE NEAR EAST. SIGNED
AT ALEXANDRIA, ON 12 SEPTEMBER 1950

WHEREAS the General Assembly of the United Nations by Resolution
302 (IV)2 established the United Nations Relief and Works Agency for Palestine
Refugees in the Near East hereinafter referred to as the Agency and this Agency
has taken over responsibility for relief to Palestine Refugees in that portion of
Palestine occupied and administered by the Egyptian Government where res-
ponsibility for direct relief was formerly vested in the United Nations Relief
for Palestine Refugees and the American Friends Service Committee.

WHEREAS the Egyptian Government at the Fourth Session of the General
Assembly adhered to and supported the Resolution establishing the Agency.

WHEREAS the relief for Palestine refugees was formerly the subject of an
Agreement between the Royal Egyptian Government, the Director of the
United Nations Relief for Palestine Refugees and the American Friends Service
Committee dated 31 December 1948 and this Agreement has been continued by
grace of the Royal Egyptian Government pending the conclusion of a new
Agreement between that Government and the Agency.

WHEREAS the supplies to be distributed represent gifts of Member states of
the United Nations and other for the relief of Palestine Refugees and these
supplies reach that area of Palestine occupied and administered by the Royal
Egyptian Government through ports and territories of the Kingdom of Egypt.

WHEREAS the Agency recognises that assistance is necessary for the relief
of Palestine Refugees to prevent conditions of starvation and distress among
them and to that end consultations shall be instituted between the Agency and
the Royal Egyptian Government at the earliest possible date.

WHEREAS the Royal Egyptian Government has advised the Director of the
Agency and his Advisory Commission of its continued cooperation in the pro-
gramme of relief for Palestine Refugees, it has been agreed to set forth those
facilities and immunities regarded as essential to the successful continuation of
the United Nations relief and works programme.

I Came into force on 12 September 1950, as from the date of signature, in accordance with
the final clause.

' United Nations document A.1251.
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Article I

1) Le Gouvernement royal 6gyptien accepte de d~livrer aux Repr~sen-
-tants du Directeur de l'Office et dont les noms seront communiques au Gouver-
nement 6gyptien et agr66s par lui; des laissez-passer ( written-permits)) qui leur
permettront :

a) de se d~placer librement et en tout temps dans les territoires contr6l~s
par l1gypte en Palestine du Sud et en territoire 6gyptien oiL se trouvent
des groupes importants de r6fugi~s.

b) de se d~placer librement et en tous temps entre cette region de Palestine
du Sud et le Royaume d'lgypte.

2) Le Gouvernement royal 6gyptien accepte de d~livrer la requ~te du
Directeur de l'Office ou son adjoint, aux personnes employ6es par l'office et
recrut~es localement (tels que: Docteurs, nurses, chauffeurs, messagers) dont
les noms seront communiques au Gouvernement 6gyptien et agr~6s par lui des
laissez-passer (written permits) leur permettant de se d6placer librement dans
les territoires mentionn6s ci-dessus.

I1 est entendu que ces laissez-passer (written permits) pourront kre retires
aux b~n~ficiaires pour des raisons de s~curit6 ou en raison d'actes ill6gaux qu'ils
auraient commis.

3) Le Gouvernement royal 6gyptien accepte de d6livrer des autorisations
qui permettront aux automobiles et autres v6hicules de l'Office de se d~placer
librement et en tous temps dans les r6gions mentionn6es ci-dessus.

4) La libert6 de d6placement dont il est fait mention aux paragr. 1, 2 et 3
,ci-dessus sera consid~r~e en rapport avec les r~glements de police, et ceux
relatifs h la s~curit6 militaire dans les zones oi pareils r~glements pourront
exister.

Article II

1) Les facilit6s suivantes pour les fournitures, approvisionnements, pro-
duits et 6quipements destin6s aux r6fugi~s de Palestine seront accord6s gratuite-
ment par le Gouvernement royal d'iRgypte:

a) main d'ceuvre pour le d6chargement et la manutention,

b) transport par chemin de fer ou camions et fourniture de carburant
n~cessaire,

c) entrepbts et magasins,
d) Fepnti-agasixage et ie transport.

2) I1 est entendu que le Gouvernement royal 6gyptien n'est pas garant des
avaries ou pertes inh6rentes aux op6rations de transports ou provenant du vice
propre de la chose, de la force majeure ou d'un cas fortuit.
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Article I

(1) The Royal Egyptian Government agrees to grant each representative
of the Director of the Agency whose name may be submitted to and accepted by
the Royal Egyptian Government a written permit which will

a) enable him or her to move freely and at any time throughout Egypt and
Egyptian controlled areas of Southern Palestine in which substantial
groups of refugees may be found, and

b) enable him or her to move freely and at any time between this area of
Southern Palestine and the Kingdom of Egypt.

(2) The Royal Egyptian Government agrees to issue at the request of the
Director of the Agency or his deputy to locally recruited personnel employed by
the Agency (such as doctors, nurses, drivers, messengers) whose names may be
submitted to and accepted by the Royal Egyptian Government written permits
which will enable them to move freely in the above mentioned territories.
It being understood that these written permits can be withdrawn from the bene-
ficiaries on security grounds or upon evidence being produced of unlawful actions
which they may have committed.

(3) The Royal Egyptian Government agrees to issue permits which will
permit cars and vehicles of the Agency to move freely and at any time within
the above mentioned areas.

(4) It being understood that the freedom of movement mentioned in
paras. 1, 2 and 3 above will be in accordance with Police regulations and regula-
tions relating to military security in the zones where such regulations may exist.

Article H

1) The Royal Egyptian Government agrees to furnish without any cost for
goods stores produce and equipment -destined for the refugees in Southern
:Palestine the following services

a) labour for unloading and handling
b) transport by rail and lorries and fuel therefor

c) warehouses and stores

d) safe conduct during storage and transport

2) It being understood that the Royal Egyptian Government will not be
held responsible for any damage or loss due to transport operations major
defects in the articles circumstances beyond their control or accidents.
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Article III

1) Les fournitures, approvisionnements, produits et 6quipements y compris
les produits p~troliers destines aux r6fugi6s en Palestine du Sud sous contr6le
6gyptien seront exemptes de tous droits de douanes, taxes ou frais d'importation
et d'exportation habituellement pergus par l'ltat ou par des administrations
publiques.

2) Sous r6serve des mesures concernant la s6curit6 et l'ordre public, seront
exempt~s de la visite et de la v6rification les fournitures, approvisionnements,
produits et 6quipements ci-dessus mentionn~s.

Cette exemption pourra 6tre retiree si la Douane constate qu'il en est fait
abus.

De plus l'Office est exempt6 de la n6cessit6 d'obtenir des permis d'importa-
tion en lRgypte, des permis d'entr6e en Palestine du Sud ou des autorisations de.
change pour ce qui concerne les mati~res ci-dessus.

Article IV

Les fournitures, approvisionnements, produits et 6quipements, y compris.
les produits p~troliers introduits en Palestine du Sud sous contr6le 6gyptien,
en vertu des articles precedents restent la proprift6 des Nations Unies jusqu'h leur
remise aux b~n~ficiaires.

Article V

Le Gouvernement royal 6gyptien assurera autant que possible des moyens
rapides de transmission y compris si n6cessaire, le plein usage du r6seau de
t6l~communication entre Gaza-Port Said ou Le Caire ainsi qu'autant que
possible, l'usage des facilit~s que peut offrir l'Arm~e royale 6gyptienne, 6tant
entendu que ces facilit~s seront utilis~es seulement pour les transmissions ayant
trait aux op6rations des programmes de secours et de travaux.

Article V1

Dans le but de faciliter la mission de l'Office:

1) Le Gouvernement royal 6gyptien d6signera un Officier de liaison dont
le nom sera communiqu6 au Directeur de I'Office et qui centralisera toutes les
demandes de l'Office dans les territoires en Palestine du Sud sous contr6le
6gyptien et sera l'interm6diaire entre l'Office et les Autorit~s et Agents publics
dans ces territoires.

2) Le Gouvernement royal 6gyptien mettra i la disposition de l'Office
les listes en sa possession des r~fugi~s se trouvant en legypte ou dans lesdits
territoires en Palestine du Sud sous contr6le 6gyptien.

No. 1630
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Article III

(1) The goods stores produce and equipment including petroleum products
destined for the refugees in Southern Palestine will be admitted exempt of all
customs duty taxes or import duties of any sort collected for the profit of the
State or any public administration.

(2) Subject to measures connected with security and public order the
aforementioned goods stores produce and equipment will be exempted from
Customs examination and inspection. This exemption can be withdrawn if the
Customs authorities find out that it is being abused.

Further, the Agency is exempted from having to obtain export permits from
Egypt import permits into Southern Palestine or foreign exchange permits
for all the aforementioned items.

Article IV

The goods stores produce and equipment including petroleum products
brought into Southern Palestine by virtue of the preceding Articles remain the
property of the United Nations until delivery to the individual beneficiaries.

Article V

The Royal Egyptian Government undertakes to provide rapid means of
communication including if necessary full opportunity for telecommunication
between Gaza and Port Said or Cairo including the use of the facilities of the
Royal Egyptian Army it being understood that such facilities will be used solely
for the purpose of communications directly relating to the operation of the
relief and works programme.

Article VI

With a view to facilitating the Agency's mission:

(1) The Royal Egyptian Government will appoint a Liaison Officer, whose
name will be sent to the Director of the Agency, who will centralize all the
Agency's requests in the territory of Southern Palestine under Egyptian control,
and who will be the intermediary between the Agency and the Public Authorities
in this territory.

(2) The Royal Egyptian Government will put at the Agency's disposal the
lists in its possession of refugees now in Egypt or in the said territory of Southern
Palestine under Egyptian control.
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3) La mise jour des listes d6finitives par l'addition de nouveaux noms de-
r6fugi6s, se fera de commun accord entre le Gouverneur g6n6ral de la Palestine.
du Sud sous contr6le 6gyptien et le Directeur de l'Office ou son adjoint. Toute
radiation, ou suspension des fournitures ou approvisionnements h des r~fugi6s.
dont les noms figurent d~jh sur ces listes, relve de la seule autorit6 du Gouver--
neur g~n6ral agissant, apr~s consultation avec le Directeur de l'Office ou son
adjoint.

Article VII

Le Gouvernement royal 6gyptien accepte d'accorder au Directeur de.
l'Office, h son adjoint et aux Membres de la Commission consultative pr~vue dans
la r6solution pr6cit6e de l'Assemble gtn~rale des Nations Unies, les privilges.
et immunit~s normalement accord6s par la pratique internationale aux repr6sen-
tants diplomatiques de rang 6quivalent. Ils seront exempt~s de m~me que tous.
les membres du personnel international de l'Office, lorsqu'ils seront en d~place-
ment officiel pour le compte de l'Office, des frais quarantenaires et autres taxes
de nature similaire.

Les articles ci-dessus seront consid~r~s comme constituant un accord pass6
entre le Gouvernement du Royaume d'lgypte et du Directeur de l'Office de
Secours et de Travaux des Nations Unies pour les r~fugi~s de Palestine dans le
Proche-Orient. I1 entrera en vigueur d~s la date de sa signature sous reserve de
l'approbation du Parlement 6gyptien.

Pour le Gouvernement 6gyptien: Pour U.N.R.W.A.:
Le Ministre des affaires trang~res a.i. Le Directeur

(Signd) Ibrahim FARAG (Signi) Howard KENNEDY

12 septembre 1950
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(3) The final lists will be brought up to date by the addition of new names.
of refugees by mutual agreement between the Governor General of Southern
Palestine under Egyptian control and the Director of the Agency or his deputy.
Any deletion from the lists or discontinuance of supplies or goods to refugees
whose names are already on these lists will be made by the sole authority of the-
Governor General, after consultation with the Director of the Agency, or his.
deputy.

Article VII

The Royal Egyptian Government agrees to grant to the Director of the-
Agency his deputy and to the Members of the Advisory Commission provided-
for in the aforementioned Resolution of the United Nations General Assembly
the privileges and immunities normally enjoyed by international custom by
diplomatic envoys of equivalent rank. They will be exempted as will all the
internationally employed staff members of the Agency from quarantine customs-
and other fees of similar nature when travelling upon official business of the
Agency.

The above Articles are hereby a matter of Agreement between the Govern-
ment of the Kingdom of Egypt and the Director of the United Nations Relief
and Works Agency for Palestine Refugees in the Near East. It will come into.
force from the date of signature subject to approval by the Egyptian Parliament.

For the Egyptian Government: For UNRWA:
Minister of Foreign Affairs p.i. The Director

Ibrahim FAAG Howard KENNEDY

12th. September, 1950,

NO 1630.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

The Director of the United Nations Relief and Works Agency for Palestine Refugees
in the Near East to the Egyptian Minister of Foreign Affairs ad interim

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Royal Egyptian
Government and UNRWA, signed to-day, and in particular to Article VI,
paragraph 3, of the same.

It is my understanding as regards the Article in question that no objection
will be raised on behalf of the Royal Egyptian Government to deletion of Refugees
from the list because of deaths, official transfers to other areas or because of
transfers to wage paying works projects. It is understood that deletions of
refugee workers and their dependents will remain valid only during the period
the refugee is employed on wage paying projects.

It is also my understanding that the approximative number of refugees at
the time the Agreement was initialled, the 23 of July 1950, viz 200,000 refugees,
shall be accepted as a working basis.

I have the honour to be, Excellency,

Yours very truly,

Howard KENNEDY
Director UNRWA

12 Sept. 1950
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tCHANGE DE LETTRES

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I

Le Directeur de l'Office de secours et de travaux des
Nations Unies pour les refugiis de Palestine dans le Proche-Orient

au Ministre des Affaires dtranghres d'tgypte par intdrim

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer h l'Accord entre le Gouvernement royal
6gyptien et I'UNRWA qui a 6t6 sign6 ce jour, et notamment au paragraphe 3 de
son article VI.

Je consid~re comme entendu, h propos de cet article, que le Gouvernement
royal 6gyptien n'aura aucune objection ce que des rffugi6s soient radi6s de la
liste pour cause de d~c~s, de transfert officiel dans d'autres regions ou d'affectation

des programmes de travaux salari6s. II est entendu que la radiation des r~fugi~s
salaries et des personnes h leur charge n'aura d'effet que pendant la p~riode au
cours de laquelle lesdits r~fugi~s seront employ6s h des programmes de travaux
salari6s.

Je consid~re 6galement comme entendu que le nombre approximatif de
r~fugi~s existant au 23 juillet 1950, date h laquelle l'Accord a 6t6 paraph6, soit
200.000, sera adopt6 comme base d'action.

Je vous prie, etc.

Howard KENNEDY
Directeur de I'UNRWA

Le 12 septembre 1950

N- 1630
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II

The Egyptian Minister of Foreign Affairs ad interim to the Director of the
United Nations Relief and Works Agency for Palestine Refugees in the Near East

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGkRES

CABINET DU MINISTRE

Cairo, September 12th, 1950
No B 43

Dear General Kennedy,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter on the subject of the
new Agreement between the Royal Egyptian Government and UNRWA, signed
to-day.

Having regard to Article VI, paragraph 3, of the Agreement referred to
above, I hereby confirm on behalf of my Government, that no objection will be
raised to deletion of refugees from the list because of deaths, officials transfers
to other areas or because of transfers to wage paying works projects. It is
understood that deletions of refugee workers and their dependents will remain
valid only during the period the refugee is employed on wage paying projects,
and that the approximative number of refugees at the time the Agreement was
initialled on the 23 July 1950, viz 200,000 shall be accepted as a working basis.

With expressions of my highest regard, believe me, Sir,

Yours very truly,

Minister of Foreign Affairs a.i.
(Signed) Ibrahim FARAG

H.E. Mr. Howard Kennedy
Director UNRWA
Cairo
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II

Le Ministre des Affaires itrangres d't'gypte par intdrim
au Directeur de l'Office de secours et de travaux des

Nations Unies pour les refugids de Palestine dans le Proche-Orient

MINISThRE DES AFFAIRES fTRANGERES

CABINET DU MINISTRE

Le Caire, le 12 septembre 1950
No B 43

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre relative au nouvel Accord
entre le Gouvernement royal 6gyptien et UNRWA qui a 6 sign6 ce jour.

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article VI de l'Accord susmentionn6,
j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement, qu'il n'y aura aucune
objection h ce que des r~fugi6s soient radi6s de la liste pour cause de d6c~s,
de transfert officiel dans d'autres r6gions ou d'affectation h des programmes de
travaux salari6s. II est entendu que la radiation des r6fugi6s salari6s et des per-
sonnes h leur charge n'aura d'effet que pendant la p6riode au cours de laquelle
lesdits r6fugi6s seront employ6s h des programmes de travaux salari6s, et que le
nombre approximatif de r6fugi6s existant au 23 juillet 1950, date laquelle
'Accord a 6t6 paraph6, soit 200.000, sera adopt6 comme base d'action.

Je vous prie, etc.

Le Ministre des Affaires 6trangbres par int6rim
(Signd) Ibrahim FARAG

Son Excellence Monsieur Howard Kennedy
Directeur de I'UNRWA
Le Caire
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No. 395. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NEW ZEALAND RELATING TO JURIS-
DICTION OVER PRIZES. WELLINGTON, 3 NOVEMBER
1942 AND 28 JANUARY 1943

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the New Zealand Prime
Minister

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

WELLINGTON, NEW ZEALAND

November 3, 1942

Sir:

I have the honor to refer to my note dated February 21, 19422 and to
your note dated April 13, 19422 in reply with regard to changes under con-
sideration by my Government concerning vessels taken as prizes by United
States Naval forces in foreign waters far from a United States port.

The changes in prize court procedure proposed by my Government are
contained in Public Law 704-77th Congress, an Act to facilitate the disposition
of prizes captured by the United States during the present war, and for other
purposes, which was approved on August 18, 1942. A copy of the Act is enclosed. 3

Section 3 of the Act provides that the authority contained in the Act shall
not be exercised over prizes brought into the territorial waters of a cobelligerent,
and that prizes shall not be taken or appropriated within such territorial waters
for the use of the United States unless the government having jurisdiction
over such territorial waters consents thereto.

Section 5 of the Act provides for the exercise abroad by special prize
commissioners of the duties prescribed for such commissioners and such

I Came into force on 28 January 1943 by the exchange of the said notes and became operative
on 1 April 1943, the date of the proclamation issued by the President of the United States of America.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
3 See United States of America, 56 Stat. 746.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 395. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
NOUVELLE-ZELANDE RELATIF AU DROIT DE JURI-
DICTION SUR LES PRISES. WELLINGTON, 3 NOVEM-
BRE 1942 ET 28 JANVIER 1943

1

Le Chargd d'affaires des kPtats- Unis d'Amirique au Premier Ministre
de Nouvelle-Zdlande

L]GATION DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

WELLINGTON (NOUVELLE-Z-LANDE)

Le 3 novembre 1942

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer h ma note du 21 ftvrier 19422 et la r6 ponse
de Votre Excellence en date du 13 avril 19422, relatives aux modifications que
mon Gouvernement envisage d'apporter au r~gime des prises faites par les
Forces navales des ]&tats-Unis dans des eaux 6trang~res 6loign~es de tout port
am6ricain.

Les modifications que mon Gouvernement se propose d'apporter * la
proc6dure des tribunaux des prises figurent dans la loi no 704 du 77me Congr~s,
tendant faciliter la disposition des prises faites par les 1Rtats-Unis au cours
de Ia pr6sente guerre et h d'autres fins, qui a 6t6 adoptie le 18 aoat 1942. Un
exemplaire du texte de cette loi est joint h la pr~sente note.

L'article 3 de cette loi dispose que la juridiction conferee par la Loi ne
pourra pas 6tre exerc~e sur les prises conduites dans les eaux territoriales d'un
cobellig~rant, et qu'aucune prise ne pourra tre affect~e ou appropri~e i l'usage
des Rtats-Unis i l'int~rieur desdites eaux territoriales, sauf si le Gouvernement
qui a droit de juridiction sur ces eaux territoriales y consent.

L'article 5 de la loi dispose que des commissaires des prises sp~ciaux
pourront exercer i l'6tranger les fonctions qui leur sont attributes, ainsi que

1 Entr6 en vigueur le 28 janvier 1943 par l'6change desdites notes, et entr6 en application le
ler avril 1943, date de la proclamation faite par le Pr6sident des 8tats-Unis d'Am6rique.

' Non publies par le Dpartement d'ttat des Etats-Unis d'Amdrique.



126 United Nations - Treaty Series 1952

additional duties as the district courts of the United States may deem necessary
or proper for carrying out the purposes of the Act. The duties of prize com-
missioners are set out in Title 34, U.S.C., Section 1138, which reads as follows :

" § 1138. Duties of prize commissioners. The prize commissioners,
or one of them, shall receive from the prize master the documents and
papers, and inventory thereof, and shall take the affidavit of the prize
master required by section 1134 of this title, and shall forthwith take
the testimony of the witnesses sent in, separate from each other, on
interrogatories prescribed by the Court, in the manner usual in prize
courts; and the witnesses shall not be permitted to see the interrogatories,
documents, or papers, or to consult with counsel, or with any persons
interested without special authority from the court; and witnesses who
have the rights of neutrals shall be discharged as soon as practicable.
The prize commissioners shall also take depositions de bene esse of the
prize crew and others, at the request of the district attorney, on inter-
rogatories prescribed by the court. They shall also, as soon as any prize
property comes within the district for adjudication, examine the same,
and make an inventory thereof, founded on an actual examination, and
report to the court whether any part of it is in a condition requiring
immediate sale for the interests of all parties, and notify the district attorney
thereof; and if it be necessary to the examination or making of the inventory
that the cargo be unladen, they shall apply to the court for an order to
the marshal to unlade the same, and shall, from time to time, report to the
court anything relating to the condition of the property, or its custody
or disposal, which may require any action by the court, but the custody
of the property shall be in the marshal only. They shall also seasonably
return into court, sealed and secured from inspection, the documents and
papers which shall come to their hands, duly scheduled and numbered,
and the other preparatory evidence, and the evidence taken de bene esse,
and their own inventory of the prize property; and if the captured vessel,
or any of its cargo or stores, are such as in their judgment may be useful
to the United States in war, they shall report the same to the Secretary
of the Navy."

i have been instructed by my Government to request the Government
of New Zealand, in view of the above provisions of law, to give its consent
to the exercise within its jurisdiction of the authority contained in the Act.
Upon the receipt of such consent, appropriate measures will be taken by my

No. 395
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toutes fonctions supplmentaires que les tribunaux de district des iRtats-Unis
pourront leur confrer aux fins de J'application de la loi. Les fonctions des
commissaires des prises sont d6finies au titre 34 du Code des Rtats-Unis, par
l'article 1138, qui est ainsi libell6 :

< Art. 1138. Fonctions des commissaires des prises. Les commissaires
des prises (ou l'un d'eux) recevront des mains du conducteur de prise
tous les documents et papiers, accompagn6s d'un bordereau 6num~ratif,
et l'attestation sous serment du conducteur de prise exig6e par l'article 1134
du present titre. Ils recevront sans d~lai, sur les questionnaires prescrits
par le tribunal, selon la procedure ordinaire des tribunaux des prises, les
depositions des t~moins qui comparaitront, chacun s6par~ment; il ne sera
pas permis aux t6moins de voir les questionnaires, les documents ou les
papiers, ni de consulter un avocat ou toute autre personne int6ress6e,
sans l'autorisation expresse du tribunal. Les t6moins jouissant des droits
des neutres seront lib~r~s d~s que faire se pourra. Sur demande du procureur
du district, les commissaire des prises recevront 6galement par provision,
sur les questionnaires prescrits par le tribunal, les depositions des membres
de l' quipage de prise et de toutes autres personnes. En outre, d6s qu'une
prise arrivera dans le district pour fins d'adjudication, ils en feront l'examen
et en dresseront un inventaire bas6 sur un examen effectif; puis ils feront
connaitre au tribunal si l'Ftat d'une portion quelconque de la prise n~cessite
la mise en vente immediate dans l'int6rft de toutes les parties en cause,
et ils en donneront avis au procureur du district. S'il s'av~re n~cessaire
de d~charger la cargaison pour faire l'examen ou dresser l'inventaire, les
commissaires solliciteront du tribunal un ordre enjoignant au marshal
(fonctionnaire charg6 d'ex~cuter les ordres des tribunaux f~d~raux) de
d~charger la cargaison, et ils informeront ledit tribunal, le cas 6ch~ant,
de tout fait concernant l'tat de la prise, sa garde ou sa disposition qui
pourrait r~clamer son intervention; toutefois, la garde de la prise rel~vera
exclusivement du marshal. Ils devront en outre, en temps opportun, ren-
voyer au tribunal, sous scellks et garantis contre toute visite, les documents
et les papiers qui leur auront 6t6 remis, dfiment inventori6s et num6rot6s,
ainsi que les autres 6l6ments de preuve pr6paratoire, les d6positions par
provision et leur propre inventaire de la prise. S'ils estiment que le navire
captur6 ou une portion quelconque de sa cargaison ou de ses approvisionne-
ments peuvent tre utiles aux Rtats-Unis en guerre, ils en avertiront le
Secr6taire de la Marine. >

Se r~frant aux dispositions l6gislatives pr6cit6es, mon Gouvernement m'a
charg6 de demander au Gouvernement de la Nouvelle-Zlande de bien vouloir
consentir l'exercice de la juridiction conf6re par la loi dans les limites de
sa competence territoriale. Ds qu'il aura requ ce consentement, mon Gouver-
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Government in accordance with Section 7 of the Act to accord reciprocal
privileges in prize matters to the Government of New Zealand. I would therefore
be grateful to have the reply of the Government of New Zealand in this matter
at as early a moment as possible for communication to my Government.

I have the honor to be, Sir
Your obedient servant,

Raymond E. Cox
Charg6 d'Affaires ad.

Enclosure--cited.

The Right Honorable Peter Fraser
Prime Minister of the Dominion of New Zealand
Wellington

II

The New Zealand Prime Minister to the American Chargi d'Affaires
ad interim

DOMINION OF NEW ZEALAND

PRIME MINISTER'S OFFICE

WELLINGTON

28th January, 1943

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of November 3rd
requesting the consent of the New Zealand Government to the exercise within
its jurisdiction of the authority contained in the cited Public Law 704-77th Con-
gress and offering, upon receipt of such consent, reciprocal privileges in prize
matters.

I note that the cited Act is described as " an act to facilitate the disposition
of prizes captured by the United States during the present war, and for other
purposes." I take it that the arrangement will, therefore, apply for the period
of the co-belligerency of the United States of America and of the Dominion
of New Zealand, and for such period thereafter as may be necessary to conclude
current cases.
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nement prendra, conform6ment aux dispositions de l'article 7 de la loi, les
mesures n6cessaires pour accorder, en mati&re de prises, des privileges 6quivalents
au Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande. En consequence, je serais heureux
de recevoir aussit6t que possible, pour transmission 4 mon Gouvernement,
la r~ponse du Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande ce sujet.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Premier Ministre, les assurances de
ma tr~s haute consid6ration.

Raymond E. Cox
Charg6 d'affaires par interim

Piece mentionn6e jointe.

Le Tr~s Honorable Peter Fraser
Premier Ministre du Dominion de la Nouvelle-Z6lande
Wellington

II

Le Premier Ministre de Nouvelle-Zdlande au Chargi d'affaires des
tats- Unis d'Amdrique

DOMINION DE LA NOUVELLE-ZLANDE

CABINET DU PREMIER MINISTRE

WELLINGTON

Le 28 janvier 1943

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 3 novembre, dans
laquelle vous demandez que le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande consente

l'exercice, dans les limites de sa competence territoriale, de la juridiction
conf6ree par la loi no 704 du 77'me Congr~s que vous citez, et offrez d'accorder
h la Nouvelle-Z61ande, d~s notification de ce consentement, des privileges
6quivalents en mati~re de prises.

Je prends note de ce que la loi en question est intitul~e # Loi tendant
h faciliter la disposition des prises faites par les ttats-Unis au cours de la pr6sente
guerre et h d'autres fins ). Je consid~re donc comme entendu que l'arrangement
vaudra pour la p6riode oii les ttats-Unis d'Am~rique et le dominion de la
Nouvelle-Z6lande seront cobellig~rants, puis pendant le temps quiil faudra pour
r~gler les affaires alors en cours.

N' 395



130 United Nations - Treaty Series 1952

I have to advise that consent is given, as requested, to the exercise in
the Dominion of New Zealand and its dependencies, including Territorial
Waters, of the authority contained in the Act, and to advise that the reciprocal
privileges offered would be appreciated.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

P. FRASER

Prime Minister

Raymond E. Cox, Esq.
Charg6 d'Affaires a.i.
Legation of the United States of America
Wellington, C. 1.

No. 395
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J'ai l'honneur de vous faire savoir que, comme suite votre demande,
mon Gouvernement consent ce que la juridiction conferee par la loi s'exerce
dans le dominion de la Nouvelle-Z61ande et ses d6pendances, eaux territoriales
y comprises, et qu'il serait heureux de recevoir les privilges 6quivalents offerts.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances de
ma tr~s haute consideration.

P. FRASER

Premier Ministre

Monsieur Raymond E. Cox
Charg6 d'affaires
Lgation des ]ltats-Unis d'Am6rique
Wellington, C.1.

N- 39S
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No. 396. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA
RELATING TO THE APPOINTMENT OF A MILITARY
AVIATION MISSION TO GUATEMALA. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 21 FEBRUARY 1945

In conformity with the request of the Government of the Republic of
Guatemala to the Government of the United States of America, the President
of the United States of America has authorized the appointment of officers
and enlisted men to constitute a Military Aviation Mission to the Republic
of Guatemala under the conditions specified below

TITLE I

Purpose and Duration

ARTICLE 1. The purpose of this Mission is to cooperate with the Secretary
of State for War of the Republic of Guatemala and with the personnel of the
Guatemalan Air Force with a view to enhancing the efficiency of the Guatemalan
Air Force.

ARTICLE 2. This Mission shall continue for a period of four years from
the date of the signing of this Agreement by the accredited representatives
of the Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Guatemala, unless previously terminated or extended as herein-
after provided. Any member of the Mission may be recalled by the Government
of the United States of America after the expiration of two, years of service,
in which case another member shall be furnished to replace him.

ARTICLE 3. If the Government of the Republic of Guatemala should
desire that the servives of the Mission be extended beyond the stipulated period,
it shall make a written proposal to that effect six months before the expiration
of this Agreement.

ARTICLE 4. This Agreement may be terminated before the expiration of
the period of four years prescribed in Article 2, or before the expiration of the
extension authorized in Article 3, in the following manner :

(a) By either of the Governments, subject to three months' written notice
to the other Government;

I Came into force on 21 February 1945 by signature. See Exchange of Notes extending this
Agreement, p. 37 of this volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 396. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPGBLICA DE GUATEMALA RELATIVO AL NOM-
BRAMIENTO DE UNA MISION MILITAR AEREA A
GUATEMALA. FIRMADO EN WASHINGTON, EL 21
DE FEBRERO DE 1945

De conformidad con la solicitud del Gobierno de la Repiblica de Guatemala
al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, el Presidente de los Estados
Unidos de America ha autorizado el nombramiento de oficiales y personal
subalterno que constituyan una Misi6n Militar A6rea a la Repdiblica de Guate-
mala, de acuerdo con las condiciones estipuladas a continuaci6n

TtTULO I

Propdsito y Duracidn

ARTICULO 1. El prop6sito de esta Misi6n es cooperar con el Ministro
de Guerra de la Repblica de Guatemala y con el personal de la Fuerza A~rea
Guatemalteca con miras a mejorar la eficiencia de la Fuerza A~rea Guatemalteca.

ARTICULO 2. Esta Misi6n durari cuatro afios a partir de la fecha de la
firma de este Acuerdo por los representantes acreditados del Gobierno de los
Estados Unidos de America y del Gobierno de la Rep~iblica de Guatemala,
a menos que se d6 por terminado antes o que se prorrogue, segn se provee
mds adelante. Cualquier miembro de la Misi6n podrA ser retirado por el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica despu6s de transcurridos dos
afios de servicio, y en tal caso se nombrard a otro miembro en su lugar.

ARTICULO 3. Si el Gobierno de la Repiblica de Guatemala deseare que
se prorroguen los servicios de la Misi6n mds alli del periodo estipulado, hari
una propuesta por escrito con este objeto, seis meses antes de la expiraci6n
de este Acuerdo.

ARTICULO 4. Este Acuerdo podrd terminarse antes de la expiraci6n del
periodo de cuatro afios prescrito en el Articulo 2, o antes de expirar la pr6rroga
autorizada en el Articulo 3, de la manera siguiente :

(a) Por cualquiera de los dos Gobiernos, siempre que lo notifique por
escrito al otro Gobierno con tres meses de anticipaci6n;



136 United Nations - Treaty Series 1952

(b) By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America in the public interest of the United States of
America, without necessity of compliance with provision (a) of this Article.

ARTICLE 5. This Agreement is subject to cancellation upon the initiative
of either the Government of the United States of America or the Government
of the Republic of Guatemala at any time during a period when either Govern-
ment is involved in domestic or foreign hostilities.

TITLE II

Composition and Personnel

ARTICLE 6. This Mission shall consist of such number of personnel of the
United States Army Air Forces as may be agreed upon by the Secretary of
State for War of the Republic of Guatemala through his authorized represen-
tative in Washington and by the War Department of the United States of
America. The individuals to be assigned shall be those agreed upon by the
Secretary of State for War of the Republic of Guatemala or his authorized
representative and by the War Department of the United States of America or
its authorized representative.

TITLE III

Duties, Rank and Precedence

ARTICLE 7. Prior to the inception of operations by the Mission under
this contract, a tentative program for the Mission will be informally agreed
upon between the Secretary of State for War of the Republic of Guatemala
and representatives of the Departments of War and State of the United States
of America. Any changes in the program which experience may demonstrate
to be desirable shall be similarly agreed upon.

ARTICLE& 8. The Mission shall carry out such duties as may be determined
in pursuance of Article 7 and such other duties consistent with the purposes
of this contract as set forth in Article 1 as may be assigned by the Secretary
of State for War of the Republic of Guatemala. The members of the Mission
shall be responsible directly to the Secretary of State for War of the Republic
of Guatemala, solely through the Chief of the Mission.

ARTICLE 9. Each member of the Mission shall serve on the Mission with
the rank he holds in the United States Army Air Forces, and shall wear the
uniform of his rank in the United States Army Air Forces, but shall have
precedence over all Guatemalan officers of the same rank.

No. 396
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(b) Al retirar el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica a todo el
personal de la Misi6n, en interns pfiblico de los Estados Unidos de Am6rica,
sin necesidad de cumplir con el inciso (a) de este Articulo.

ARTtCULO 5. Este Acuerdo estA sujeto a cancelaci6n por iniciativa del
Gobierno de los Estados Unidos de America o del Gobierno de la Repiblica
de Guatemala en cualquier tiempo, durante un periodo en que cualquiera de
los dos Gobiernos se vea envuelto en hostilidades internas o externas.

TITULO II

Organizacidn y Personal

ARTfCULO 6. Esta Misi6n constarA del personal de la Fuerza Area del
Ej rcito de los Estados Unidos que determinen por mutuo acuerdo el Ministro
de Guerra de la Repfiblica de Guatemala, a travs de su representante autorizado
en Washington, y la Secretaria de Guerra de los Estados Unidos de America.
Las personas que se asignen serAn las que convengan el Ministro de Guerra
de la Repfiblica de Guatemala, o su representante autorizado, y la Secretaria
de Guerra de los Estados Unidos de America o su representante autorizado.

TITULO III

Deberes, Rango y Precedencia

ARTfCULO 7. Antes que la Misi6n comience sus funciones de conformidad
con este acuerdo, el Ministro de Guerra de la Repiblica de Guatemala y
representantes de las Secretarias de Guerra y de Estado de los Estados Unidos
de America convendrin informalmente en un programa tentativo para la Misi6n.
Cualesquier cambios en el programa que la experiencia demuestre que son
deseables se convendrin en forma similar.

ARTICULO 8. La Misi6n cumplirA l os deberes que se determinen de con-
formidad con el Articulo 7, y los otros deberes compatibles con los prop6sitos
de este acuerdo, segfin se establecen en el Articulo 1, que le asigne el Ministro
de Guerra de la Repfiblica de Guatemala. Los miembros de la Misi6n serAn
responsables directamente al Ministro de Guerra de la Rep6blica de Guatemala,
exclusivamente a travs del Jefe de la Misi6n.

6.

ARTICULO 9. Cada miembro de la Misi6n servirA en ella con el rango
que tenga en la Fuerza A6rea del Ejrcito de los Estados Unidos y usarA el
uniforme de su rango en la Fuerza A~rea del Ej~rcito de los Estados Unidos,
pero tendrA precedencia sobre todos los oficiales guatemaltecos de igual rango.

N- 396
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ARTICLE 10. Each member of the Mission shall be entitled to all benefits
and privileges which the Regulations of the Guatemalan Air Force provide
for Guatemalan officers and subordinate personnel of corresponding rank.

ARTICLE 11. The personnel of the Mission shall be governed by the
disciplinary regulations of the United States Army Air Forces.

ARTICLE 12. The Assistant Chief will, in addition to his other duties,
give flight instruction, advise on technical matters, and supervise the Aviation
Schools of the Civilian Aviation Clubs.

TITLE IV

Compensation and Perquisites

ARTICLE 13. Members of the Mission shall receive from the Government
of the Republic of Guatemala such net annual compensation as may be agreed
upon between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Guatemala for each member. This compensation
shall be paid in twelve (12) equal monthly instalments, each due and payable
on the last day of the month. The compensation shall not be subject to any
tax, now or hereafter in effect, of the Government of the Republic of Guatemala
or of any of its political or administrative subdivisions. Should there, however,
at present or while this Agreement is in effect, be any taxes that might affect
this compensation, such taxes shall be borne by the Secretary of State for War
of the Republic of Guatemala in order to comply with the provision of this
Article that the compensation agreed upon shall be net.

ARTICLE 14. The compensation agreed upon as indicated in the preceding
Article shall commence upon the date of departure from the United States of
America of each member of the Mission, and, except as otherwise expressly
provided in this Agreement, shall continue, following the termination of duty
with the Mission, for the return voyage to the United States of America and
thereafter for the period of any accumulated leave which may be due.

ARTICLE 15. The compensation due for the period of the return trip and
accumulated leave shall be paid to a detached member of the Mission before
his departure from the Republic of Guatemala, and such payment shall be
computed for travel by the shortest usually traveled route to the port of entry
in the United States of America, regardless of the route and method of travel
used by the member of the Mission.

ARTICLE 16. Each member of the Mission and his family shall be furnished
by the Government of the Republic of Guatemala with first-class accom-
modations for travel, via the shortest usually traveled route, required and

No. 396
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ARTfCULO 10. Cada miembro de la Misi6n tendrA derecho a todos los
beneficios y privilegios que los Reglamentos de la Fuerza A6rea Guatemalteca
proveen para oficiales y personal subalterno guatemaltecos de rango correspon-
diente.

ARTICULO 11. El personal de la Misi6n se regird por los reglamentos
disciplinarios de la Fuerza A~rea del Ej~rcito de los Estados Unidos.

ARTfCULO 12. El Subjefe, ademas de sus otras obligaciones, servirA como
instructor de vuelo, asesor t~cnico y superintendente de las Escuelas de Aviaci6n
de los Clubs Civiles de Aviaci6n.

TITULO IV

Emolumentos y Otras Remuneraciones

ARTfCULO 13. Los miembros de la Misi6n recibirAn del Gobierno de la
Repfiblica de Guatemala la remuneraci6n neta anual que convengan el Gobierno
de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repiiblica de Guatemala
para cada miembro. Esta remuneraci6n se abonarA en doce (12) mensualidades
iguales, que vencen y deben pagarse el dia ihtimo de cada mes. La remuneraci6n
no estarA sujeta a impuesto alguno, ahora en vigor o que se imponga en el futuro,
del Gobierno de la Repiiblica de Guatemala ni de ninguna de sus dependencias
politicas o administrativas. Sin embargo, si al presente o durante la vigencia
de este Acuerdo existieren impuestos que puedan afectar esta remuneraci6n,
dichos impuestos los sufragari el Ministro de Guerra de la Repiiblica de Guate-
mala a fin de cumplir con la estipulaci6n de este Articulo de que la remuneraci6n
.que se convenga serA neta.

ARTfCULO 14. La remuneraci6n que se convenga seg6n se indica en el
Articulo precedente comenzarA a devengarse desde la fecha en que cada miembro
de la Misi6n parta de los Estados Unidos de Am6rica y, salvo lo que expresamente
se dispone en contrario en este Acuerdo, continuarA, despu6s de la terminaci6n
de sus deberes con la Misi6n, durante el viaje de regreso a los Estados Unidos
de Am6rica y por el periodo que dure la licencia acumulada a que tenga derecho.

ARTICULO 15. La remuneraci6n que se adeude por el periodo que dure
el viaje de regreso y por el de la licencia acumulada se le pagari al miembro
-de la Misi6n a quien se retire, antes de su partida de la Repdiblica de Guatemala,
y tal pago se calcularA como si el viaje se hiciera por la ruta mis corta que
generalmente se sigue hasta el puerto de entrada a los Estados Unidos de Am6-
rica, no importa qu6 ruta y qu6 sistema de transporte utilice el miembro de
la Misi6n.

ARTICULO 16. El Gobierno de la Repfiblica de Guatemala proporcionari
a cada miembro de la Misi6n y su familia pasaje de primera clase por la ruta
mAs corta que generalmente se sigue, para el viaje que se requira y se efectiie
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performed under this Agreement, between the port of embarkation in the
United States of America and his official residence in the Republic of Guatemala,
both for the outward and for the return voyage. The Government of the
Republic of Guatemala shall also pay all expenses of shipment of household
effects, baggage, and automobile of each member of the Mission between the
port of embarkation in the United States of America and his official residence
in the Republic of Guatemala as well as all expenses incidental to the transporta-
tion of such household effects, baggage, and automobile from the Republic
of Guatemala to the port of entry in the United States of America. Trans-
portation of such household effects, baggage, and automobile shall be effected
in one shipment, and all subsequent shipments shall be at the expense of the
respective members of the Mission except as otherwise provided in this Agree-
ment, or when such shipments are necessitated by circumstances beyond their
control.

ARTICLE 17. The Government of the Republic of Guatemala shall grant,
upon request of the Chief of the Mission, exemption from customs duties on
articles imported for the official use of the Mission or the personal use of the
members thereof and of members of their families.

ARTICLE 18. Compensation for transportation and traveling expenses in
the Republic of Guatemala on official business of the Government of the Re-
public of Guatemala shall be provided by the Government of the Republic
of Guatemala in accordance with the provisions of Article 10.

ARTICLE 19. The Government of the Republic of Guatemala shall provide
the Chief of the Mission with a suitable automobile with chauffeur, for use
on official business. Suitable motor transportation with chauffeur, and when
necessary an airplane properly equipped, shall on call be made available by
the Government of the Republic of Guatemala for use by the members of
the Mission for the conduct of the official business of the Mission.

ARTICLE 20. The Government of the Republic of Guatemala shall provide:
suitable office space and facilities for the use of the members of the Mission-

ARTICLE 21. If any member of the Mission, or any of his family, should
die in the Republic of Guatemala, the Government of the Republic of Guatemala
shall have the body transported to such place in the United States of America
as the surviving members of the family may decide, but the cost to the Govern-
ment of the Republic of Guatemala shall not exceed the cost of transporting
the remains from the place of decease to New York City. Should the deceased
be a member of the Mission, his services with the Mission shall be considered
to have terminated fifteen (15) days after his death. Return transportation
to New York City for the family of the deceased member and for their baggage,
household effects, and automobile shall be provided as prescribed in Article 16.

No. 396
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de conformidad con este Acuerdo, entre el puerto de embarque de los Estados
Unidos de America y su residencia oficial en la Repfiblica de Guatemala, tanto
para el viaje de ida como para el de regreso. El Gobierno de la Repiblica de
Guatemala pagarA tambi6n todos los gastos de embarque de los efectos dom~sti-
cos, equipaje, y autom6vil de cada miembro de la Misi6n entre el puerto de
embarque de los Estados Unidos de America y su residencia oficial en la
Repidblica de Guatemala, asi como todos los gastos inherentes al transporte
de dichos efectos dom~sticos, equipaje, y autom6vil desde la Repiblica de
Guatemala hasta el puerto de entrada de los Estados Unidos de Am6rica. El
transporte de estos efectos dom~sticos, equipaje, y autom6vil se hard en un
solo embarque, y todos los embarques sucesivos serAn por cuenta de los respecti-
vos miembros de la Misi6n, salvo lo que se dispone en contrario en este Acuerdo,
o cuando circunstancias ajenas a su voluntad hagan necesarios dichos embarques.

ARTICULO 17. A solicitud del Jefe de la Misi6n, el Gobierno de la RepA-
blica de Guatemala eximirA del pago de derechos de aduana los articulos que
se importen para el uso oficial de la Misi6n o para el uso personal de los miembros
de la misma y de sus familiares.

ARTiCULO 18. El Gobierno de la Reptblica de Guatemala proveri com-
pensaci6n por gastos de transporte y de viaje en la Repfiblica de Guatemala
cuando se trate de asuntos oficiales del Gobierno de la Repfiblica de Guatemala,
de conformidad con las disposiciones del Articulo 10.

ARTfCULO 19. El Gobierno de la Rep6blica de Guatemala proporcionari
al Jefe de la Misi6n un autom6vil adecuado con ch6fer, para la tramitaci6n
de asuntos oficiales. El Gobierno de la Repiblica de Guatemala, cuando se
le solicite, proporcionarA tambi6n transporte adecuado con ch6fer, y cuando
sea necesario un aeroplano debidamente equipado, para el uso de los miembros
de la Misi6n en la tramitaci6n de los asuntos oficiales de la misma.

ARTICULO 20. El Gobierno de la Repfiblica de Guatemala proporcionari
una oficina adecuada, equipada debidamente, para el uso de los miembros
de la Misi6n.

ARTICULO 21. Si cualquier miembro de la Misi6n o cualquiera de sus
familiares fallecieren en la Repiblica de Guatemala, el Gobierno de la Repiblica
de Guatemala hard trasladar los restos hasta el lugar en los Estados Unidos de
America que determinen los familiares sobrevivientes, pero el costo para el
Gobierno de la Repfiblica de Guatemala no excederA del costo del traslado
de los restos desde el lugar del fallecimiento hasta la ciudad de Nueva York.
Si el fallecido fuere uno de los miembros de la Misi6n, se considerarA que
sus servicios en 6sta han terminado quince (15) dias despu6s de su muerte.
Se proporcionard transporte de regreso a la ciudad de Nueva York para la
familia del miembro fallecido y para su equipaje, efectos dom~sticos, y autom6vil,
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All compensation due the deceased member, including salary for fifteen (15)
days subsequent to his death, and reimbursement for expenses and transportation
due the deceased member for travel performed on official business of the
Republic of Guatemala, shall be paid to the widow of the deceased member
or to any other person who may have been designated in writing by the deceased
while serving under the terms of this Agreement; but such widow or other
person shall not be compensated for accrued leave due and not taken by the
deceased. All compensations due the widow, or other person designated by
the deceased, under the provisions of this Article, shall be paid within fifteen (15)
days of the decease of the said member.

TITLE V

Requisites and Conditions

ARTICLE 22. So long as this Agreement, or any extension thereof, is in
,effect, the Government of the Republic of Guatemala shall not engage the
services of any personnel of any other foreign government for duties of any
nature connected with the Guatemalan Air Force, except by mutual agreement
between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Guatemala.

ARTICLE 23. Each member of the Mission shall agree not to divulge or
in any way disclose to any foreign government or to any person whatsoever
any secret or confidential matter of which he may become cognizant in his
-capacity as a member of the Mission. This requirement shall continue in force
after the termination of service with the Mission and after the expiration or
cancellation of this Agreement or any extension thereof.

ARTICLE 24. Throughout this Agreement the term " family " is limited
to mean wife and dependent children.

ARTICLE 25. Each member of the Mission shall be entitled to one month's
:annual leave with pay, or to a proportional part thereof with pay for any fractional
part of a year. Unused portions of said leave shall be cumulative from
year to year during service as a member of the Mission.

ARTICLE 26. The leave specified in the preceding Article may be spent
in the Republic of Guatemala, in the United States of America, or in any other
countries, but the expense of travel and transportation not otherwise provided
for in this Agreement shall be borne by the member of the Mission taking such
leave. All travel time shall count as leave and shall not be in addition to the
-time authorized in the preceding Article.
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,de acuerdo con las disposiciones del Articulo 16. Toda remuneraci6n que se
adeude al miembro fallecido, incluso su salario por los quince (15) dias siguientes
.a su muerte, y todo reembolso que se le adeude por gastos y transporte en
viajes realizados en asuntos oficiales en la Repilblica de Guatemala, se pagarin
a la viuda del miembro fallecido o a cualquiera otra persona que 6ste haya
designado por escrito mientras prestaba servicio de conformidad con los tfrminos
de este Acuerdo; pero no se pagari a dicha viuda ni a la otra persona por licencias
acumuladas a que tuviere derecho el finado y que no hubiere disfrutado. Toda
remuneraci6n que de conformidad con las disposiciones de este Articulo se
adeude a la viuda o a la otra persona designada por el finado, se pagari dentro
,de los quince (15) dias siguientes a la muerte del miembro de la Misi6n.

TTULO V

Requisitos y Condiciones

ARTiCULO 22. Mientras est~n en vigor este Acuerdo o cualquier pr6rroga
,del mismo, el Gobierno de la Repiblica de Guatemala no contratari personal
de ningin gobierno extranjero para prestar servicios de ninguna naturaleza
relacionados con la Fuerza A~rea Guatemalteca, excepto por acuerdo mutuo
entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la
Repiblica de Guatemala.

ARTICULO 23. Cada miembro de la Misi6n se comprometeri a no divulgar,
ni a reveler por ningfin medio a gobierno extranjero alguno, o a persona alguna,
ningfin secreto ni asunto confidencial que puedan llegar a su conocimiento
en su capacidad de miembro de la Misi6n. Este requisito continuard siendo
obligatorio despu~s de terminar el servicio con la Misi6n y despus de la expira-
ci6n o cancelaci6n del presente Acuerdo o de cualquier pr6rroga del mismo.

ARTiCULO 24. En todo este Acuerdo se entenderA que el t6rmino familia
s6lo comprende a la esposa y a los hijos no emancipados.

ARTiCULO 25. Cada miembro de la Misi6n tendri derecho anualmente
a un mes de licencia con goce de sueldo, o a una parte proporcional de dicha
licencia con sueldo por cualquier fracci6n de un afio. Las partes de dicha licencia
que no se usaren podrin acumularse de afio en afio mientras la persona preste
servicio como miembro de la Misi6n.

ARTiCULO 26. La licencia que se estipula en el Articulo anterior podri
disfrutarse en la Repfiblica de Guatemala, en los Estados Unidos de Amrica,
o en otros paises, pero los gastos de viaje y de transporte que no sean abonables
segin las disposiciones de este Acuerdo correrAn por cuenta del miembro de
la Misi6n que disfrute la licencia. Todo el tiempo que se emplee en viajar
se contrarA como parte de la licencia, y no se afiadirA al tiempo que se autoriza
en el Articulo precedente.
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ARTICLE 27. The Government of the Republic of Guatemala agrees to
grant the leave specified in Article 25 upon receipt of written application,
approved by the Chief of the Mission with due consideration for the convenience
of the Government of the Republic of Guatemala.

ARTICLE 28. Members of the Mission who may be replaced shall terminate
their services on the Mission only upon the arrival of their replacements, except
when otherwise mutually agreed upon in advance by the respective Governments.

ARTICLE 29. The Government of the Republic of Guatemala shall provide
suitable medical attention to members of the Mission and their families. In
case a member of the Mission becomes ill or suffers injury, he shall, at the
discretion of the Chief of the Mission, be placed in such hospital as the Chief
of the Mission deems suitable, after consultation with the Secretary of State
for War of the Republic of Guatemala, and all expenses incurred as the result
of such illness or injury while the patient is a member of the Mission and
remains in the Republic of Guatemala shall be paid by the Government of
Guatemala. If the hospitalized member is a commissioned officer he shall
pay his cost of subsistence, but if he is an enlisted man the cost of subsistence
shall be paid by the Government of the Republic of Guatemala. Families
shall enjoy the same privileges agreed upon in this Article for members of
the Mission, except that a member of the Mission shall in all cases pay the
cost of subsistence incident to hospitalization of a member of his family, except
as may be provided under Article 10.

ARTICLE 30. Any member of the Mission unable to perform his duties.
with the Mission by reason of long continued physical disability shall be replaced.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, Joseph C. Grew, Acting Secretary
of State of the United States of America, and Eugenio Silva Pefia, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Guatemala in Washington,
duly authorized thereto, have signed this Agreement in duplicate, in the English
and Spanish languages, in Washington, this twenty-first day of February, one
thousand nine hundred forty-five.

Joseph C. GREw
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ARTfCULO 27. El Gobierno de la Rep~iblica de Guatemala conviene en
conceder la licencia estipulada en el Articulo 25 al recibir una solicitud por
escrito con ese objeto, aprobada por el Jefe de la Misi6n, con la debida considera-
ci6n a la conveniencia del Gobierno de la Rep~iblica de Guatemala.

ARTiCULO 28. Los miembros de la Misi6n a quienes se reemplace termi-
narAn sus servicios en la Misi6n solamente cuando lleguen sus reemplazos,
excepto cuando los dos Gobiernos convengan de antemano en lo contrario.

ARTICULO 29. El Gobierno de la Repiblica de Guatemala proporcionarA
atenci6n m~dica adecuada a los miembros de la Misi6n y sus familias. En caso
de que un miembro de la Misi6n se enferme o sufra lesiones se le hospitalizari,
a discreci6n del Jefe de la Misi6n, en el hospital que el Jefe de la Misi6n considere
adecuado despu~s de consultar con el Ministro de Guerra de la Repiblica
de Guatemala, y todos los gastos en que se incurra como resultado de dicha
enfermedad o lesiones mientras el paciente sea miembro de la Misi6n y est6
en la Repfiblica de Guatemala correrAn por cuenta del Gobierno de Guatemala.
Si el miembro de la Misi6n hospitalizado es un oficial pagarA sus gastos de
subsistencia, pero si pertenece al personal subalterno el costo de subsistencia
lo sufragarA el Gobierno de la Repdiblica de Guatemala. Las familias gozarAn
de los mismos privilegios estipulados en este Articulo para los miembros de
la Misi6n, salvo que los miembros de la Misi6n pagarAn siempre los gastos de
subsistencia relacionados con la hospitalizaci6n de los miembros de su familia,
excepto lo que se dispone en el Articulo 10.

ARTICULO 30. Cualquier miembro de la Misi6n que no pueda desempefiar
sus deberes en la misma por raz6n de prolongada inhabilidad fisica seri re-
emplazado.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos, Joseph C. Grew, Secretario
de Estado Interino de los Estados Unidos de Am6rica, y Eugenio Silva Pefia,
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de la Repdblica de Guatemala en
Washington, debidamente autorizados para ello, firman este Acuerdo en dupli-
cado, en los idiomas ingles y espafiol, en Wishington, hoy dia veintiuno de
febrero de mil novecientos cuarenta y cinco.

E. SILVA PE&A
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 396. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GUATEMALA RELATIF A L'ENVOI D'UNE
MISSION D'AVIATION MILITAIRE AU GUATEMALA.
SIGNE A WASHINGTON, LE 21 FEVRIER 1945

Conform~ment la demande prdsent~e par le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Guatemala au Gouvernement des ]ttats-Unis d'Amdrique, le Pr6sident
des Etats-Unis d'Am6rique a autoris6 la designation d'officiers et d'autre per-
sonnel militaire pour constituer une mission d'aviation militaire aupr~s de la
Rdpublique du Guatemala, aux conditions 6nonc6es ci-dessous

TITRE PREMIER

Objet et durie

ARTICLE PREMIER. L'objet de la mission est de coop~rer avec le Ministre
de la guerre de la R6publique du Guatemala et avec le personnel des forces.
a~riennes guat~malt~ques en vue d'accroitre la valeur de ces forces.

ARTICLE 2. La mission restera en fonctions pendant une p~riode de quatre
ans A dater de la signature du present Accord par les repr~sentants autoris~s
du Gouvernement des ]&tats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement de la
R~publique du Guatemala, A moins que ledit Accord ne soit d~nonc6 avant
l'expiration de cette p6riode ou prorog6 ainsi qu'il est pr6vu ci-apr~s. Tout
membre de la mission pourra, apr~s deux ann~es de service, tre rappel6 par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique; dans ce cas, un nouveau membre
sera d~sign6 pour le remplacer.

ARTICLE 3. Si le Gouvernement de la R~publique du Guatemala desire
que les services de la mission soient prolong~s au delh de la p6riode pr6vue,
il devra le proposer par 6crit six mois avant l'expiration du present Accord.

ARTICLE 4. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 avant l'expiration
de la priode de quatre ans pr~vue A l'article 2, ou avant l'expiration de la pro-
rogation autoris~e par l'article 3 :

a) Soit par l'un des deux Gouvernements, moyennant un pr~avis de trois
mois donn6 par 6crit A l'autre Gouvernement;

b) Soit par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, sans qu'il ait
se conformer aux dispositions de l'alin6a a du present article, s'il rappelle

tout le personnel de la mission dans l'int6r~t public des ttats-Unis.

IEntr6 en vigueur par signature, le 21 f6vrier 1945. Voir 6change de notes prorogeant cet
Accord, p. 37 de ce volume.
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ARTICLE 5. Le pr6sent Accord pourra etre annulk h tout moment h la
demande soit du Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique, soit du Gouverne-
ment de la R~publique du Guatemala, si l'un des Gouvernements est engag6
dans des hostilit~s int~rieures ou ext~rieures.

TITRE II

Composition et personnel

ARTICLE 6. La mission comprendra le personnel de l'aviation militaire
des Rtats-Unis dont seront convenus le Ministre de la guerre de la R6publique
du Guatemala, par l'interm~diaire, de son repr~sentant autoris6 h Washington,
et le Dpartement de la guerre des IRtats-Unis d'Am~rique. Seront d~sign~s
ceux dont seront convenus le Ministre de la guerre de la R~publique du Guate-
mala, ou son repr~sentant autoris6, et le D6partement de la guerre des tRtats-
Unis d'Amrique, ou son repr6sentant autoris&

TITRE III

Fonctions, grades et prdsdances

ARTICLE 7. Avant que la mission n'assume ses fonctions en application
du pr6sent Accord, le Ministre de la guerre de la R~publique du Guatemala
et les repr6sentants du Dpartement de la guerre et du Dpartement d'Rtat
des Etats-Unis d'Am6rique arreteront officieusement son programme provisoire
de travail. Toutes modifications au programme que 'exp6rience r~vdlerait
souhaitables seront, de meme, d~cid~s de commun accord.

ARTICLE 8. La mission exercera les fonctions qui seront d~termines
conform~ment larticle 7, et toutes autres fonctions, compatibles avec l'objet
du present Accord tel qu'il est expos6 l'article premier, que le Ministre de la
guerre de la R~publique du Guatemala pourra lui assigner. Les membres de
la mission relkveront du Ministre de la guerre de la R6publique du Guatemala,
par l'interm~diaire du seul Chef de la mission.

ARTICLE 9. Chaque membre de la mission exercera ses fonctions avec
le grade qu'il poss~de dans l'aviation militaire des Ittats-Unis d'Am6rique et
portera l'uniforme de l'aviation militaire des Etats-Unis d'Am6rique correspon-
dant ce grade, mais il aura pr&s ance sur tous les officiers guat~malt~ques du
m~me grade.

ARTICLE 10. Chaque membre de la mission jouira de tous les avantages
et privileges que les r~glements des forces a~riennes du Guatemala accordent
aux officiers et au personnel subalterne guat6malt6ques de grade 6quivalent.

ARTICLE 11. Le personnel de la mission sera soumis aux r~glements
disciplinaires de l'aviation militaire des tRtats-Unis d'Am~rique.
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ARTICLE 12. Outre ses fonctions ordinaires, le Chef adjoint de la mission
donnera des legons de pilotage, agira en qualit6 de conseiller technique et
surveillera les 6coles de pilotage des clubs d'aviation civils.

TITRE IV

Soldes et indemnitis

ARTICLE 13. Les membres de la mission recevront du Gouvernement de
la R6publique du Guatemala la solde annuelle nette dont le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique du Guatemala
seront convenus pour chaque membre. Cette solde sera vers~e en douze (12)
mensualits 6gales, chacune de ces mensualits 6tant due et payable le dernier
jour du mois. Elle ne sera soumise aucun imp6t pr6sent ou futur du Gouverne-
ment de la R~publique du Guatemala ou de l'une quelconque de ses subdivisions
politiques ou administratives. Si toutefois il existait actuellement, ou s'il venait
A &tre &abli au cours de la p~riode de validit6 du pr~sent Accord, des imp6ts
quelconques de nature h affecter ladite solde, ces imp6ts seraient support&s
par le Ministre de la guerre de la R6publique du Guatemala, en application
de la disposition du present article qui pr~voit que la solde convenue sera nette.

ARTICLE 14. La solde convenue de la mani~re indiqu6e h l'article pr&c dent
commencera courir pour chaque membre de la mission a compter de la date
de son d6part des ttats-Unis d'Am6rique et, sauf disposition contraire expresse
du pr6sent Accord, continuera d'8tre vers6e h l'interesse apres que ses fonctions

la mission auront pris fin, pendant son voyage de retour aux ttats-Unis
d'Am~rique et, ult6rieurement, pendant une p6riode 6gale A la dur6e des cong6s
accumul&s auxquels il pourra avoir droit.

ARTICLE 15. La solde due pour la dur6e du voyage de retour et pour
les cong6s accumul6s de tout membre qui quitte la mission lui sera vers&e
avant son depart du Guatemala; elle sera calcul~e d'apr~s l'itin6raire normal
le plus court pour atteindre le port de d~barquement aux 1ttats-Unis d'Amrique,
quels que soient l'itin6raire qu'il suive et les moyens de transport qu'il utilise.

ARTICLE 16. Le Gouvernement de la R~publique du Guatemala assurera
chacun des membres de la mission et sa famille, tant a l'aller qu'au retour,

le transport en premiere classe pour le voyage pr6vu et accompli en execution
du pr~sent Accord, par l'itin6raire habituel le plus court entre le port d'em-
barquement aux ttats-Unis d'Am6rique et la r6sidence officielle de l'int6ress6
au Guatemala. Le Gouvernement de la R6publique du Guatemala paiera
6galement les frais de transport des effets mobiliers, des bagages et de l'auto-
mobile de chaque membre de la mission entre le port d'embarquement aux
ttats-Unis d'Am6rique et la r6sidence officielle de l'int~ress6 au Guatemala,
ainsi que tous les frais affrents au transport desdits effets mobiliers, bagages
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et automobile entre la R6publique du Guatemala et le port de d6barquement
aux Rtats-Unis d'Am~rique. Le transport de ces effets mobiliers, bagages et
automobile s'effectuera en une seule expedition et toutes les expeditions ult6-
rieures seront aux frais des int~ress6s, sauf si le present Accord en dispose
autrement ou si ces expeditions sont rendues n~cessaires par des circonstances
ind~pendantes de la volont6 des int6ress6s.

ARTICLE 17. Le Gouvernement de la R~publique du Guatemala, k la
demande du Chef de la mission, exon~rera des droits de douane les articles
import~s pour l'usage officiel de la mission, ou pour l'usage personnel de ses
membres et de leur famille.

ARTICLE 18. Le paiement des frais de transport et de voyage affrents
-A tout d~placement officiel effectu6 au Guatemala pour le compte du Gouverne-
ment de la R~publique du Guatemala sera assum6 par ce dernier, conform~ment
aux dispositions de l'article 10.

ARTICLE 19. Le Gouvernement de la R6publique du Guatemala mettra
la disposition du Chef de la mission, pour le service officiel, une automobile

convenable avec chauffeur. II mettra 6galement h la disposition des membres
-de la mission, sur demande, un moyen de transport automobile convenable
avec chauffeur, et en cas de besoin un a6ronef en bon ordre de marche, pour
les fonctions officielles de la mission.

ARTICLE 20. Le Gouvernement de la R~publique du Guatemala mettra
la disposition des membres de la mission les bureaux et les installations

ndcessaires.

ARTICLE 21. Si un membre de la mission ou quelqu'un de sa famille
vient A ddc~der au Guatemala, le Gouvernement de la R~publique du Guatemala
fera transporter le corps jusqu'au lieu des ttats-Unis d'Amdrique qui sera
fix6 par les membres survivants de la famille; toutefois, les frais encourus de
,ce chef par le Gouvernement de la R~publique du Guatemala ne devront pas
d~passer la somme n~cessaire pour faire transporter la d6pouille du lieu du
d6c~s jusqu'h New-York. Si le d6funt 6tait membre de la mission, ses fonctions
A la mission seront consid6r6es comme ayant pris fin quinze (15) jours apr~s
son d~c~s. Le voyage de retour h New-York de la famille du d~funt, avec ses
bagages, ses effets mobiliers et son automobile, sera assur6 conform6ment aux
dispositions de l'article 16. Toutes les sommes dues au ddfunt, notamment
la solde aff~rente aux quinze (15) jours ayant suivi son d6c~s et les sommes
A verser en remboursement des d~penses et frais de transport encourus du
fait des d~placements officiels effectu~s pour le compte de la R6publique du
Guatemala, seront vers~es A sa veuve ou A toute autre personne qu'il aura
pu d~signer par 6crit alors qu'il exergait ses fonctions conform~ment aux dis-
positions du pr6sent Accord; toutefois, la veuve ou cette autre personne ne
recevra aucune somme au titre des jours de cong6 accumul~s qui n'auraient
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pas 6t6 utilis~s par le d~funt. Toutes les sommes dues, en application du present
article, A la veuve ou A l'autre personne d~signde par le d6funt, seront versdes
dans les quinze (15) jours qui suivront le d6c~s.

TITRE V

Stipulations et conditions

ARTICLE 22. Tant que le present Accord ou toute prorogation dudit
Accord sera en vigueur, le Gouvernement de la R~publique du Guatemala
ne fera appel aux services d'aucun personnel d'un autre gouvernement 6tranger
pour exercer des fonctions quelconques en rapport avec les forces a~riennes
guat6malt6ques, si ce n'est de commun accord entre le Gouvernement des
IRtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique du Guatemala.

ARTICLE 23. Chacun des membres de la mission devra s'engager h ne
divulguer et h ne r6v~ler, par quelque moyen que ce soit, A aucun gouvernement
6tranger ni A qui que ce soit, aucun renseignement secret ou confidentiel dont
il aura pu avoir connaissance en sa qualit6 de membre de la mission. Cet
engagement subsistera apr~s que l'int6ress6 aura quitt6 la mission et apr~s
l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord ou de toute prorogation
dudit Accord.

ARTICLE 24. Au sens du pr6sent Accord, le terme ( famille ') vise exclusive-
ment l'6pouse et les enfants A charge.

ARTICLE 25. Chacun des membres de la mission aura droit A un mois
de cong6 annuel avec solde ou A une fraction de ce cong6 avec solde proportion-
nelle A la fraction d'ann6e pendant laquelle il aura 6 en fonctions. Les jours
de cong6 inutilis6s pourront tre report6s d'une ann6e sur l'autre pendant
la p~riode oti l'intfress6 fera partie de la mission.

ARTICLE 26. Le cong6 pr~vu A l'article precedent pourra 8tre pass6 au
Guatemala, aux Rtats-Unis d'Am6rique ou dans tout autre pays, mais les frais
de voyage et de transport dont le remboursement n'est pas pr~vu dans le present
Accord seront support~s par l'int~ress. Tous les d6lais de route compteront
comme cong6; ils ne s'ajouteront pas A la p6riode pr6vue A l'article prcedent.

ARTICLE 27. Le Gouvernement de la R6publique du Guatemala s'engage
A accorder le cong6 pr~vu A l'article 25 sur reception d'une demande 6crite
approuv6e par le Chef de la mission, compte dfiment tenu des int~rts du
Gouvernement de la Rdpublique du Guatemala.

ARTICLE 28. Les membres de la mission qui seront remplac~s ne cesseront
leurs fonctions qu'apr~s l'arriv~e de leurs remplagants, A moins que les deux
Gouvernements n'en ddcident autrement au pr~alable.
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ARTICLE 29. Le Gouvernement de la R~publique du Guatemala assurera
des soins m~dicaux ad~quats aux membres de la mission et i leurs families.
Si un membre de la mission tombe malade ou est victime d'un accident, il
sera, a la discretion du Chef de la mission, admis dans l'h6pital que ce dernier
jugera convenable, apr~s consultation avec le Ministre de la guerre de la R~pu-
blique du Guatemala, et toutes les d~penses occasionn~es par cette maladie
ou cet accident seront a la charge du Gouvernement de la R~publique du Guate-
mala aussi longtemps que le malade ou le bless6 sera membre de la mission
et demeurera au Guatemala. Si le membre de la mission hospitalis6 est un
officier, il paiera ses frais de subsistance, mais s'il s'agit d'un membre du per-
sonnel non officier, les frais en question seront la charge du Gouvernement
de la R~publique du Guatemala. Les avantages stipulks dans le pr6sent article
pour les membres de la mission s'6tendront h leurs familles; toutefois, les
membres de la mission paieront, dans tous les cas, les frais de subsistance
aff~rents l'hospitalisation d'un membre de leur famille, sous r6serve des
dispositions de l'article 10.

ARTICLE 30. Tout membre de la mission qui, par suite d'incapacit6
physique prolong~e, ne pourra remplir ses fonctions sera remplac6.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, Joseph C. Grew, Secr~taire d'ttat des
Ittats-Unis d'Amrique par int6rim, et Eugenio Silva Pefia, Ambassadeur extraor-
dinaire et pl~nipotentiaire de la R~publique du Guatemala A Washington, A
ce dfiment autoris~s, ont sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires, en
langue anglaise et en langue espagnole, A Washington, le vingt et un f~vrier
mil neuf cent quarante-cinq.

Joseph C. GREW

E. SILVA PERA
[SCEAU]
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No. 397. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HAITI RELATING TO CO-OPERATIVE
PLANTATION RUBBER INVESTIGATIONS IN HAITI.
PORT-AU-PRINCE, 29 DECEMBER 1944 AND 8 JANUARY
1945

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Haitian Secretary of State for
Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Port-au-Prince, Haiti, December 29, 1944

No. 213

Excellency:

I have the honor to refer to an agreement for cooperative plantation rubber
investigations which was effected by the signing of a letter dated January 24, 1941,
by the Chief of the Bureau of Plant Industry, United States Department of
Agriculture, and the Secretary of State for Agriculture and Labor of the Republic
of Haiti, the text of which letter reads in full as follows :

i UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE

BUREAU OF PLANT INDUSTRY

WASHINGTON

"OFFICE OF CHIEF OF BUREAU

"January 24, 1941

"His Excellency
M. Edouard Volel,
Secr6taire d'etat de l'Agriculture et du Travail,
R6publique d'Haiti,
Port-au-Prince, Haiti

"Monsieur le Secr~taire:

"In recognition of the common interest of the Haitian Government
and the Government of the United States in the development of rubber
production in Latin America and the desirability that Haiti participate
in this development, both for the purpose of developing new export crops

1 Came into force on 8 January 1945 by the exchange of the said notes.
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and for developing new sources of national income, it seems possible to
provide for mutually advantageous cooperation.

" Discussions between representatives of the Bureau of Plant Industry
and representatives of the Haitian Government have developed a basis
of understanding, which is presented in the following paragraphs for your
consideration. If the statement of the project and provision for carrying
out the work meet with your approval, please endorse this letter in the
space provided and return it to me. A photostat copy will then be sent
to you for your records.

" The object of these cooperative investigations is to develop and
propagate high-yielding clones of rubber resistant to the South American
leaf disease. Seed, budwood, and other plant materials resulting from
these cooperative investigations will be shared by the cooperating agencies.

" The work will be conducted at one or more stations in Haiti, prefera-
bly in the Grand'Anse valley, and at various stations of the U. S. Department
of Agriculture in Central America and elsewhere.

" The Haitian Government agrees that seeds from rubber trees
growing in Haiti may be collected and planted at testing gardens selected
in Haiti and to send supplies of the same seed lots to stations established
by the Bureau of Plant Industry of the U. S. Department of Agriculture
where the seedlings will be used for tests for resistance to the South Ameri-
can leaf disease and for propagation of high-yielding clones. Budwood
from promising seedlings will then be shared, some being sent to Haitian
stations for propagation and use in Haiti and some being retained by the
U. S. Department of Agriculture.

" The Haitian Government agrees to furnish land for a propagation
nursery, preferably in the Grand'Anse valley, to be selected jointly by the
Agricultural Adviser to the Haitian Government and representative of the
U. S. Department of Agriculture, which will be used for propagation of
budwood that the U. S. Department of Agriculture will furnish from time
to time.

" To the extent to which it may be possible with the finances available
from time to time, the Haitian Government agrees to cooperate in the
expenses, labor, implements, and other necessary materials, facilities and
resources in connection with the establishment and maintenance of the
experimental plantings.

" The Haitian Government agrees to prohibit the redistribution of
any strains of the rubber tree furnished or developed under this agreement
to cooperators, companies or other governments except to those agencies
and governments in the Western Hemisphere which are willing to reci-
procate by fournishing such similar material as they may have in their
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possession; and that this restriction shall be passed on to any other agency
or government receiving material to prevent controverting the purpose of
this restriction.

" The Bureau of Plant Industry agrees to test the performance of
seedlings derived from seeds from Haiti, to furnish the Haitian Government
selected and tested budwood from time to time, to give advice and infor-
mation and to furnish the services of a scientist for planning, conducting
and interpreting the results of the work performed under the terms of this
agreement.

" The Bureau of Plant Industry also agrees to contribute to the cost
of the labor, implements and other necessary material, facilities and ser-
vices in connection with the establishment and maintenance of nursery
or experimental plantings, to the degree that this may be necessary to
implement and make effective the contributions of the Haitian Government.
It also agrees to make available records of all results obtained in tests and
experiments made under the terms of this agreement.

" It is mutually agreed that publication of the results of these experi-
ments may be by either party, provided that the cooperative nature of the
work is recognized and a copy of the manuscript is furnished the cooperator
for review previous to publication. It is understood that the obligations
of the Haitian Government and the Bureau of Plant Industry are contingent
upon appropriations by the Congresses of the respective countries.

" The Understanding will be effective upon endorsement and will
continue in effect for an indefinite period, subject to appropriations being
made by the Congresses of Haiti and the United States. It shall be
subject to revision by mutual consent of the parties concerned, and either
party is at liberty to withdraw upon due notice. Requests for any major
changes or notifications of intention of withdrawing shall be submitted to
the other party for consideration not less than 90 days in advance of the
effective date desired.

"Very truly yours,

"E. C. AUCHTER

"Chief of Bureau

Edouard Volel
"Secr~taire d'tat de l'Agriculture
et du Travail."

As a result of practical considerations which have arisen in connection with
the operation of the regional field station for rubber experimentation in accor-
dance with the agreement mentioned above, it has been found by the authorities
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of the United States Department of Agriculture to be desirable that an agreement.
supplementary to the agreement of January 24, 1941 be entered into for the
purpose of defining more clearly certain procedures affecting the sale of products.
grown on the lands used by the said station and in order to facilitate the con-
tinued development of rubber investigations and demonstration plantings in
Haiti.

The supplementary agreement as proposed by the United States Department:
of Agriculture is in terms as follows :

Article I

In the sale of products, surplus to the needs of the cooperative research
and recognized as the property of the Government of the Republic of'
Haiti, which have been grown and are now on, or which are or may be
developed or cultivated as a result of rubber investigations and demon-
stration plantings on, the lands owned by the Government of the Republic
of Haiti and provided by the Government of the Republic of Haiti for the
establishment and operation by the Department of Agriculture of the.
United States of America of a rubber experiment station, in accordance
with the letter agreement for cooperative rubber investigations in Haiti,
between appropriate authorities of the Government of the United States
of America and the Government of the Republic of Haiti, dated January 24,
1941, the following procedures shall be followed with respect to such sales.
and with respect to accounting and disbursements :

(a) Any such sale shall be made by the Secretary of State for Agri-
culture and Labor of the Republic of Haiti and the proceeds from any
such sale shall be placed in a special account with the understanding that.
such proceeds shall be used for the improvement and development of the
rubber experiment station, the demonstration plantings, and the lands.
aforesaid.

(b) The system of accounting for farm receipts and disbursements
will be formulated and approved by the Secretary of State for Agriculture
and Labor of the Republic of Haiti and the local representatives in charge
of rubber investigations for the Department of Agriculture of the United.
States of America.

Article II

This supplementary agreement shall remain in force as though it were
an integral part of the aforesaid letter agreement dated January 24, 1941.

This note, together with a reply from Your Excellency indicating the
approval of the Government of the Republic of Haiti, will be considered as
constituting an agreement between our two Governments on the subject, it,
being understood that the letter agreement of January 24, 1941 became effective,
in accordance with its own terms, on the date of its endorsement, and that the.
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supplementary agreement as indicated above shall be effective as of the date of
Your Excellency's reply note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Wainwright ABBOTT

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency M. Gerard Lescot
Secretary of State for Foreign Affairs
Port-au-Prince

II

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

The Haitian Secretary of State for Foreign Affairs to the American Chargd
d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

FOR FOREIGN AFFAIRS

E.U. No. 3923
Port-au-Prince, January 8, 1945

Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the honor to acknowledge the receipt of the note of December 29 last,
No. 213, in which, referring to the Agreement by exchange of notes, the text
of which you reproduce, signed January 24, 1941, relating to the establishment
of a regional station for experimental planting of rubber, you submit for appro-
val by the Haitian Government the text, transcribed below, of a supplementary
agreement for the purpose of defining more precisely certain procedures affecting
the sale of products grown on the lands of the said station and of facilitating
the continued development of rubber investigations and plantings:

[See note I, articles I and II]
In reply, I have the pleasure to inform you that the Haitian Government

gives its full adherence to this Supplementary Agreement. It is understood
that the above-mentioned note of December 29 last, No. 213, of your Embassy
and the present note of this Chancelry are considered as constituting said
supplementary agreement and that the latter shall be effective from today's date.

I avail myself of the opportunity to renew to you, Mr. Charg6 d'Affaires,
the assurances of my most distinguished consideration.

G6rard LEScOT
Mr. Wainwright Abbott
Charg6 d'Affaires ad interim
of the United States of America
Port-au-Prince

'Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amdrique.
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No 397. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD DE COOPERATIONi ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET HAITI EN MATIERE DE RECHERCHES
SUR LE CAOUTCHOUC DE PLANTATION EN HAITI.
PORT-AU-PRINCE, 29 DECEMBRE 1944 ET 8 JANVIER
1945

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Chargi d'affaires par intirim des l9tats-Unis d'Amerique au Secrdtaire d'ttat
des relations extirieures d'Haiti

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

Port-au-Prince, Haiti, le 29 d~cembre 1944
No 213

Monsieur le Secr~taire d'1itat,

J'ai 1'honneur de me r6f~rer h l'accord de coop6ration en mati6re de re-
cherches sur le caoutchouc de plantation, qui a 6t6 conclu par la signature
d'une lettre en date du 24 janvier 1941 par le Directeur du Bureau des cultures
industrielles au Ddpartement de l'agriculture des ]tats-Unis d'Am6rique, et
par le Secr~taire d'i tat de l'agriculture et du travail de la R~publique d'Haiti.
Le texte complet de cette lettre se lit comme suit :

#D PARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

BUREAU DES CULTURES INDUSTRIELLES

WASHINGTON

(CABINET DU DIRECTEUR

< Le 24 janvier 1941
<i Son Excellence Monsieur Edouard Volel
Secr&aire d'etat de l'agriculture et du travail
R~publique d'Haiti
Port-au-Prince, Haiti.

# Monsieur le Secrtaire d']Rtat,

#tant donn6 que le Gouvernement haitien et le Gouvernement des
ttats-Unis s'int~ressent l'un et l'autre au d~veloppement de la production
du caoutchouc en Am~rique latine, et qu'il est souhaitable de faire parti-
ciper Haiti h ce d~veloppement, tant en vue de crier de nouvelles r~coltes

I Entr6 en vigueur par l'Pchange desdites notes le 8 janvier 1945.
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d'exportation que pour constituer de nouvelles sources de revenu national,
il semble possible de fixer les conditions d'une coop6ration profitable t
nos deux pays.

# Le r~sultat des entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants
du Bureau des cultures industrielles et les repr~sentants du Gouvernement
haitien, peut servir de base A une entente dans les termes 6nonc6s ci-apr~s
queje soumets A votre examen. Si vous approuvez le projet et les dispositions
relatives A sa mise en oeuvre, veuillez contresigner la pr~sente lettre dans
l'espace r6serv6 A cet effet et me la retourner. Une photocopie de ladite
lettre vous sera ensuite envoy~e pour vos archives.

# Le but de ces recherches en commun est de produire et de multi-
plier des clones A grand rendement de caoutchouc, capables de r6sister A la
maladie sud-am6ricaine des feuilles. Les graines, boutures et autres 6lments
multiplicateurs que ces recherches permettront d'obtenir seront partag~s
entre les organismes participants.

# Les travaux seront ex6cut6s dans une ou plusieurs stations en Haiti,
de pr6f6rance dans la vallke de la Grand'Anse, ainsi que dans diverses
stations du D6partement de l'agriculture des Etats-Unis situ6es en Am6rique
centrale ou ailleurs.

i Le Gouvernement haitien accepte que des graines provenant d'arbres
caoutchoutifbres cultiv6s en Haiti soient recueillies et plant6es dans des
terrains d'exp6rimentation choisis en Haiti, et il s'engage livrer des
graines de la m~me origine A des stations cr66es par le Bureau des cultures
industrielles du D6partement de l'agriculture des IRtats-Unis, ofi les plants
seront 6prouv6s pour d6terminer leur r6sistance A la maladie sud-am6ricaine
des feuilles et leur valeur en tant qu'616ment multiplicateur de clones A
grand rendement. Les boutures provenant des plants qui sembleront devoir
r6ussir seront ensuite partag6es entre les stations haitiennes, afin qu'elles
en assurent la multiplication et l'utilisation en Haiti, et le D6partement de
l'agriculture des Rtats-Unis.

Le Gouvernement haitien s'engage A fournir des terres pour cr6er
une p6pini~re de multiplication, de pr6f6rence dans la vall6e de la Grand'-
Anse; ces terres seront choisies en collaboration par le Conseiller agricole
du Gouvernement haitien et le repr6sentant du D6partement de l'agri-
culture des Rtats-Unis, et elles seront utilis6es pour la multiplication des
boutures que le D6partement de l'agriculture des Rtats-Unis fournira de
temps A autre.

# Dans la mesure oii le lui permettront les fonds dont il disposera
tel ou tel moment, le Gouvernement haitien s'engage A participer aux

frais et A contribuer A fournir la main-d'ceuvre, les outils et tous autres
articles, installations et services n6cessaires A la cr6ation et A l'entretien
des plantations exp6rimentales.
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(i Le Gouvernement haitien s'engage h interdire la cession de toutes
lign~es d'arbres h caoutchouc fournies aux termes du pr6sent accord ou
obtenues h la suite des travaux pr6vues dans le present accord, que ce soit
h des coop6rateurs, h des soci6t6s commerciales ou A d'autres gouvernements,
sauf s'il s'agit d'organismes ou de gouvernements se trouvant dans l'h~mis-
ph~re occidental, qui acceptent, A titre de r6ciprocit6, de fournir les produits
analogues dont ils pourraient disposer; afin d'6viter qu'il soit port6 atteinte
au but vis6 par cette interdiction, celle-ci vaudra 6galement pour tout
autre organisme ou gouvernement qui recevra de tels produits.

<( Le Bureau des cultures industrielles s'engage h vrifier la qualit6
des plants provenant de graines haitiennes, A fournir de temps A autre
au Gouvernement haitien des boutures s~lectionn~es et v6rifi6es, A donner
des conseils et des renseignements, et h prater les services d'un expert
qui organisera et dirigera les travaux pr~vus dans le present accord et en
6valuera les r~sultats.

#(Le Bureau des cultures industrielles s'engage 6galement A contribuer
au cofit de la main-d'oeuvre, des outils et de tous autres articles, installations
et services ncessaires h la cr6ation et a l'entretien de la p6pini6re ou des
plantations exp~rimentales, dans la mesure oii sa contribution sera n6ces-
saire pour rendre utile et utilisable celle du Gouvernement haitien. II
s'engage en outre h donner communication de tous les r6sultats obtenus
A la suite des essais et des exp6riences faits en vertu des dispositions du
pr6sent accord.

#II est mutuellement convenu que chacune des parties pourra publier
les r~sultats de ces experiences, h condition qu'elle fasse ressortir qu'il
s'agit de travaux effectu~s en commun et qu'une copie du manuscrit soit
communiqu~e A l'autre partie aux fins de r6vision avant la publication.
I1 est entendu que l'ex~cution des obligations assum~es par le Gouvernement
haitien et le Bureau des cultures industrielles est subordonn6e h une decision
du Congr~s de chacun des deux pays portant ouverture des cr6dits n6ces-
saires.

< L'entente entre nos deux gouvernements produira ses effets d~s que
vous aurez contresign. la pr6sente lettre, et elle demeurera en vigueur
pendant une dur~e ind~termin6e, sous r6serve de l'octroi des credits n~ces-
saires par le Congr~s d'Haiti et le Congr~s des Rtats-Unis. Elle pourra

re r~vis6e par consentement mutuel des parties, et chacune des parties
aura la facult6 de la d6noncer moyennant un pr~avis en bonne et due forme.
Toute partie d6sireuse d'apporter une modification importante aux dis-
positions convenues ou de les d~noncer devra soumettre sa demande ou
notifier son intention A l'autre partie quatre-vingt-dix jours au moins avant
la date h laquelle elle voudrait que la modification ou la d6nonciation
produise ses effets.
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<(Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'etat, l'assurance de ma
consid6ration distingu6e.

# (Signd) E. C. AuCHTER

sDirecteur

4 Monsieur Edouard Volel
i Secrtaire d'etat de l'agriculture et du travail

Pour des raisons d'ordre pratique qui sont apparues h l'occasion du fonc-
tionnement de la station r6gionale de plantation exp6rimentale de caoutchouc
conform~ment A l'accord ci-dessus mentionn6, les autorit~s du D6partement
de l'agriculture des tats-Unis ont jug6 souhaitable de conclure un accord
suppl6mentaire h l'accord du 24 janvier 1941 destin6 A d6finir d'une faon plus
precise certaines procedures relatives A la vente des produits cultiv6s sur les
terres utilis6es par ladite station, et A faciliter le d6veloppement continu des
recherches sur le caoutchouc et des plantations exp6rimentales en Haiti.

Le texte de l'accord suppl~mentaire que le D~partement de l'agriculture
des ttats-Unis propose de conclure est le suivant :

[ Voir note II, articles I et II]

La pr6sente note, ainsi que la r6ponse de Votre Excellence indiquant que
le Gouvernement de la R6publique d'Haiti approuve les dispositions ci-dessus,
seront consid~r~es comme constituant, entre nos deux gouvernements, un accord
en la mati~re, 6tant entendu que l'accord conclu par la lettre du 24 janvier 1941
est entr6 en vigueur, conform6ment A ses propres dispositions, A la date oi elle
a &6 contresign~e, et que l'accord suppl~mentaire 6nonc6 ci-dessus prendra
effet A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr6taire d']Etat, les assurances renouvel~es
de ma tr~s haute consideration.

Wainwright ABBOTT
Charg6 d'affaires par int6rim

Son Excellence Monsieur Gerard Lescot
Secr~taire d'fltat des relations ext~rieures
Port-au-Prince
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II

Le Secrdtaire d'gtat des relations extdrieures d'Haiti au Chargi d'affaires par
intirim des ttats-Unis d'Amdrique

Port-au-Prince, le 8 janvier 1945
E.U. No. 3923

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'avantage d'accuser r6ception de la note du 29 d6cembre 6cou16, au
No. 213, par laquelle, en vous r6frant h l'Accord par 6change de notes, dont
vous reproduisez le texte, sign6 le 24 janvier 1941 et relatif h l'tablissement
d'une station r6gionale de plantation exp6rimentale de caoutchouc, vous sou-
mettez h l'approbation du Gouvernement Haitien le texte, ci-dessous transcrit,
d'un Accord suppl6mentaire destin6 h d6finir, d'une fagon plus pr6cise, certaines
proc6dures relatives h la vente des produits qui ont 6t6 cultiv6s sur les terres
de ladite station, et faciliter le d6veloppement continu des 6tudes sur le caout-
chouc et des plantations exp6rimentales :

# Article I. - Dans la vente de produits (en exc6dent des besoins des
recherches cooperatives et reconnus comme propri6t6 du Gouvernement
de la R~publique d'Haiti) qui ont 6t6 cultiv6s et se trouvent actuellement
sur les terres appartenant au Gouvernement de la R~publique d'Haiti,
ou bien qui sont ou pourront 6tre obtenus A la suite d'6tudes sur le caout-
chouc et de plantations exp~rimentales sur les dites terres fournies par le
Gouvernement haitien pour l'6tablissement et l'exploitation, par le D6parte-
ment de l'Agriculture des Rtats-Unis d'Am6rique, d'une station exp~ri-
mentale de caoutchouc conform6ment h l'accord par 6change de notes pour
de recherches coop6ratives de caoutchouc, sign6 le 24 janvier 1941 en Haiti,
entre les autorit6s comptentes du Gouvernement des 11tats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement de la R6publique d'Ha'iti, les proc6dures suivantes
seront adopt6es en ce qui a trait aux dites ventes, ainsi qu' la comptabilit6
et aux d~penses :

< (a) Toutes ces ventes seront faites par le Secr6taire d'Rtat de l'Agri-
culture et du Travail de la R~publique d'Haiti et le produit en sera plac6
dans un compte sp6cial pour 8tre affect6 h l'am6lioration et au d6veloppement
de la station exp6rimentale de caoutchouc, des plantations exp6rimentales
et des terres susmentionn~es.

<((b) le systbme de comptabilit6 des recettes et d6penses de ferme sera
formul6 et approuv6 par le Secr6taire d']Rtat de l'Agriculture et du Travail
de la R~publique d'Haiti et par les repr6sentants en Haiti charges des
recherches sur le caoutchouc pour le D6partement de l'Agriculture des
]Rtats-Unis d'Am~rique.
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<Article II. - Cet accord suppl6mentaire restera en vigueur comme
une partie int~grante de 1'6change de notes susmentionn6 du 24 janvier
1941. )

En r6ponse, il m'est agr~able de porter A votre connaissance que le Gou-
-vernement haitien donne son enti6re adh6sion cet Accord supplmentaire.
11 est entendu que la susdite note du 29 d~cembre dernier, au No. 213, de votre
Ambassade et la pr6sente note de cette Chancellerie sont consid6r~es comme
constituant ledit accord suppl6mentaire et que celui-ci entrera en vigueur i
partir de la date d'aujourd'hui.

Je saisis l'occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
les assurances de ma consid6ration la plus distingu~e.

G~rard LESCOT

Monsieur Wainwright Abbott
Charg6 d'Affaires a.i. des ttats-Unis d'Am~rique

Port-au-Prince
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

No. 398. 11 MART 1941 KANUNUNDA DERPI$ EDILEN
YARDIMA MUTEALLIK ESASLARA DAIR AMERIKA
BIRLE$IK DEVLETLERI HUKZMETI ILE TURKtYE
CUMHURIYETI HUKQMETI ARASINDA ANLA$MA

Tirkiye Ciimhuriyeti Hbkfimetinin, harp halindeki bir diinyada miulk!
temamiyetini ve hiukuimranhk haklarmi koruyabilecek bir durumda bulunmasini
teminen milli mudafaa vasitalarnmi takviye etmek istemesine;

Ve, Amerika Birleik Devletleri Reisi Cimhurunun, Kongrece isdar kihman
11 Mart 1941 tarihli kanuna tevfikan, Tiirkiye Ciimhuriyeti mijdafaasinrn
Amerika Birleik Devletleri miidafaasi i in hayati ehemmiyeti haiz oldugunu
7 Kasim 1941 de tesbit etmi olmasma;

Ve, Amerika Birle~ik Devletlerinin Turkiye Ciimhuriyetine miidafaa
vasitalarmin tevsii igin yardimmi temil ettigine ve etmekte devam eylemekte
bulunduguna;

Ve, Tiirkiye Cumhuriyeti Hukfimetinin bu yardimdan istifade etmesine
esas olan kayit ve §artlarla bilmukabele Amerika Birle~ik Devletlerince temin
edilecek menfaatlerin nihai §ekilde tayini keyfiyetinin, yardimin §umuli belirin-
ceye kadar ve Amerika Birle~ik Devletlerile Turkiye Ciimhuriyetinin kar§lkh
menfaatlerine uygun ve diinya sulhunun tesis ve idamesine hadim nihai kaylt
ve §art ve menfaatlerin hadiselerin inki~afi ile daha vazih bir surette belirecegi
ine degin, tehiri muvafik olacaglna;

Ve, Amerika Birle~ik Devletleri Hiukfmeti ile Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikfi-
metinin, i~bu yardimln teminine miitedair ve aniftilbeyan kaylt ve §artlarin tesbi-
tinde nazari itibare alnacak bazi miulahazalar hakkinda §imdiden bir iptidaf
anla~ma aktini miitekabilen arzu etmeleri izerine b6yle bir anla~manin aktine
her hususta usulil veqhile selhiyet verilmi§ ve bunun aktine tekaddilmen gerek
Amerika Birle~ik Devtleri gerekse Tfirkiye Ciimhuriyeti kanunlarina tevfikan
ifa, istikmal veya icrasi muktazi bilciimle icraat §erait ve muamelft usuli! daire-
sinde ifa, istikmal ve icra edilmi§ olmasma binaen;

A~agida imzasi bulunanlar, kendi Hiikfimetleri tarafindan bu maksatla
usulii dairesinde selAhiyetdar kilinmllar ve atideki hususlan karar altma almllar-
dir:

Madde 1

Amerika Birleik Devletleri Huikfimeti, Tiirkiye Ciimhuriyeti Hiukfimetine,
Amerika Birle~ik Devletleri Reisi Ciimhurunun devir veya tedarikine selihiyet
verecegi miidafaa maddelerini, miidafaa hizmetlerini ve miidafaa malfimatmIt
vermege devam edecektir.
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Madde 2

Tiirkiye Ciimhuriyeti HiikAmeti, tedarik edebilmek vaziyetinde bulunduu
ve musaade edebilecegi maddeleri, hizmetleri, suhfiletleri veya malcimati Ame-
rika Birleik Devletlerine temin edecektir.

Madde 3

Tuirkiye Cuimhuriyeti Hiikfimeti, Amerika Birle~ik Devletleri Reisi Cim-
hurunun rizasi olmadan, Amerika Birle~ik Devletleri Kongresi tarafindan isdar
kilinan 11 Mart 1941 tarihli kanun veya bunun muaddelinin hiikimlerine tevfikan
kendisine devredilen her hangi bir miidafaa maddesi veya miidafaa malfimatinin
miUlkiyet veya zilyetligini devretmeyecek, veya bunlarin Turkiye Ciimhuriyeti
Hfikfimetinin memuru, miistahdemi veya ajam olmayan her hangi bir kimse
tarafindan kullamilmasina miisaade etmeyecektir.

Madde 4

Tiirkiye Ciimhuriyeti Hiikimetinin, her hangi bir miidafaa maddesi veya
midafaa malfimatinin kendisine devri fieticesinde, i bu miIdafaa maddesi veya
muidafaa malimati uzerinde patenta hakki bulunan Amerika Birle§ik Devletleri
vatanda~larindan birine ait haklardan her hangi birinin tamamile korunmasi
zimnmda her hangi bir tediye veya miiamelede bulunmasi icabederse, Turkiye
Ciimhuriyeti Hiikameti b6yle bir muamele veya tediyeyi Amerika Birle~ik
Devletleri Reisi Ciimhurunun talebi iizerine ifa edecektir.

Madde 5

Turkiye Ciimhuriyeti Hiik1ameti, Amerika Birle~ik Devletleri Reisi Cim-
hurunca tayin edecegi ve hile hali hazirdaki fevkalide hal nihayet buldugu
zaman, i~bu anla~maya tevfikan kendisine devredilmi§ olan miidafaa madde-
lerinden imha, zayi veya istihlfk edilmemi§ bulunacak ve Amerika Birle~ik
Devletleri Reisi Ciimhuru tarafindan Amerika Birle§ik Devletleri veya Garp
yarim kiiresi miidafaasina elveri§li oldugu veya Amerika Birle§ik DevIetlerinin
ba~ka bir §ekilde i~ine yarayacagi tesbit edilecek olanlari Amerika Birle~ik
Devletlerine iade edecektir.

Madde 6

Tirkiye Cuimhuriyeti Hikimeti tarafindan Amerika Birle~ik Devletlerine
tentin edilecek olan menfaatlerin nihal tesbitinde, 11 Mart 1941 tarihinden sonra
Turkiye CiImhuriyeti Hiikimetince temin edilen ve Amerika Birle~ik Devletleri
Reisi Cuimhuru tarafindan Amerika Birleik Devletleri namina kabul veya tanin-
mi§ olan bilcuimle miilkiyet, hizmet, malfimat, teshilat veya diger menafi veya
hususat bitemarniha nazari itibare almacaktir.
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Madde 7

Kongrece isdar kilinan 11. Mart 1941 tarihli kanuna ve bunun muaddel
§ekline tevfikan temin edilen yardima mukabil Amerika Birle~ik Devletlerine
Tiirkiye Ciimhuriyeti Hiikfimetince temin edilecek menfaatlerin nihali tesbitin-
deki kayt ve §artlar, iki memleket arasindaki ticarete yik olmayacak, bilfkis ikisi
arasinda miitekabilen nAfi iktisadi minasebati te§vik eyleyecek ve cihan~umul
iktisadi minasebatin islahina yarayacak mahiyette olacaktir. Bu maksatla mezkflr
kaylt ve §artlar; bitiin milletlerin hiirriyet ve refahnin maddi temelleri olan
istihsal, istihdam ve mallarin miibadele ve istihIAkinin miinasip beynelmilel ve
dahili tedbirlerle tevsiine ve beynelmilel ticarette her tiirli farkli muamelenin
bertaraf edilmesine, giimriik tarifelerinin ve diger ticari engellerin tenzil ve
tahfifine, umumiyetle 14 Agustos 1941 MOiterek Beyannamesinde Amerika
Birleik Devletleri Reisi Cumhuru ile Birle~ik Kirallik Ba§vekili tarafindan ileri
sirilen bilumum iktisadi gayelerin tahakkukuna matuf olmak uzere Amerika
Birle~ik Devletleri ve Turkiye Ciumhuriyeti arasinda m0itereken kararla~tinlml§
tarzi hareketi derpi§ eden ve ayni tarzda diiiinen bilciimle diger milletlerin de
itirakine agik bulunan hiikuimleri ihtiva eyleyecektir.

Yukarida tasrih edilen gayelere, kendi aralarinda muijtereken kararlatir-
diklari tarzi hareketle, varmak ve ayni tarzda diiinen diger hikfimetlerin de
mii§terek tarzi hareketlerini temin etmek maksadile, hakim olan iktisadi §artlara
g6re en munasip vasitanin tesbiti zimninda iki hilkfimet arasinda munasip
g6rulecek yakin bir zamanda g6riimelere ba§lanacaktir.

Madde 8

$urasi tabii mukarrerdir ki anla~ma ahkanrnin icrasi hususunda her hiikfimet
kendi ana yasasinin usullerine tevfikan hareket edecektir.

Madde 9

Itbu anla~ma bu giinkii tarihten itibaren mer'i olacaktir. Iki hiikfimet
tarafindan miitereken tesbit edilecek bir tarihe kadar mer'iyette kalacaktir.

Ankara'da 1945 senesi $ubat ayinin 23'iincdi gunui, her iki metin muteber
olmak Oizere, ingilizce ve Tiurkqe iki~er nfisha olarak tanzim edilmi§tir.

Amerika Birle§ik Devletleri Tirkiye Ciimhuriyeti Hiikfimeti
HUkfimeti namna

namina Hariciye Bakam
Amerika Birle~ik Devletleri

Ankara
Biiyuk Elisi

Laurence A. STEINHARDT Hasan SAKA
[SEAL] [SEAL]
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No. 398. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY ON
THE PRINCIPLES APPLYING TO AID UNDER THE
ACT OF 11 MARCH 1941. SIGNED AT ANKARA, ON
23 FEBRUARY 1945

Whereas the Government of the Republic of Turkey is desirous of
strengthening its national defenses in order that it may be in a position to
protect its territorial integrity and sovereign rights in a world at war;

And whereas the President of the United States of America on November 7,
1941 determined, pursuant to the Act of Congress of March 11, 1941, that the
defense of the Republic of Turkey is vital to the defense of the United States of
America;

And whereas the United States of America has extended and is continuing
to extend to the Republic of Turkey aid in the development of its means of
defense;

And whereas it is expedient that the final determination of the terms and
conditions upon which the Government of the Republic of Turkey receives such
aid and of the benefits to be received by the United States of America in return
therefor should be deferred until the extent of the aid is known and until the
progress of events makes clearer the final terms and conditions and benefits which
will be in the mutual interests of the United States of America and the Republic
of Turkey and will promote the establishment and maintenance of world peace;

And whereas the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Turkey are mutually desirous of concluding
now a preliminary agreement in regard to the provision of such aid and in regard
to certain considerations which shall be taken into account in determining such
terms and conditions; and the making of such an agreement has been in all
respects duly authorized, and all acts, conditions and formalities which it may
have been necessary to perform, fulfill or execute prior to the making of such
an agreement in conformity with the laws either of the United States of America
or of the Republic of Turkey have been performed, fulfilled or executed as
required;

I Came into force on 23 February 1945, as from the date of signature, in accordance with
article IX.

2 United States of America: 55 Stat. 31.



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 171

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 398. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LA TURQUIE RELATIF AUX PRINCIPES REGISSANT
LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE DANS LE CADRE
DE LA LOI DU 11 MARS 1941. SIGNE A ANKARA, LE
23 FEVRIER 1945

Considrant que le Gouvernement de la R~publique turque est d~sireux
de renforcer ses moyens de defense nationale afin d'6tre en mesure de sauvegarder
l'int~grit6 territoriale et les droits souverains du pays dans un monde en guerre;

Consid6rant que le President des ]tats-Unis d'Am6rique a d6cid6 le
7 novembre 1941, conform6ment aux dispositions de la loi du Congr6s du
11 mars 1941, que la dtfense de la R6publique turque est d'un int~r~t vital pour
]a difense des 1ttats-Unis d'Am~rique;

Consid6rant que les ]Rtats-Unis d'Am6rique ont accord6 et continuent
d'accorder une aide h la R~publique turque afin de renforcer ses moyens de
,dfense;

Consid~rant qu'il est pref6rable de ne pas arr~ter d'une mani~re definitive
les termes et conditions auxquels le Gouvernement de la R~publique turque
Tegoit cette aide, ni les avantages que doivent en retirer en contrepartie les IRtats-
Unis d'Am6rique, avant que l'importance de cette aide soit connue et que l'6vo-
lution de la situation permette de pr6ciser d'une manibre d6finitive les clauses
et les conditions ainsi que les avantages qui seront conformes aux int6r~ts mutuels
des Rtats-Unis d'Am6rique et de la R6publique turque et faciliteront l'ablisse-
ment et le maintien de la paix mondiale;

Et consid6rant, d'une part, que le Gouvernement des Rltats-Unis d'Am6rique
-et le Gouvernement de la R~publique turque sont tous deux d6sireux de conclure
ds maintenant un accord pr6liminaire touchant les mesures h prendre pour
.assurer cette aide et concernant certaines consid6rations dont il y aura lieu de tenir
compte en fixant les clauses et les conditions envisag~es ci-dessus; et, d'autre
part, que la conclusion dudit accord a t6, h tous 6gards, dfiment autoris~e, et que
tous les actes, conditions et formalit6s h accomplir avant la conclusion dudit
accord, en vertu de la legislation des 1Rtats-Unis d'Am~rique ou de la R6publique
turque, ont &6 dment accomplis;

1 Entr6 en vigueur, dis sa signature, le 23 f~vrier 1945, conform~ment A 'article IX.
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The undersigned, being duly authorized by their respective Governments
for that purpose, have agreed as follows :

Article I

The Government of the United States of America will continue to supply
the Government of the Republic of Turkey with such defense articles, defense
services, and defense information as the President of the United States of America
shall authorize to be transferred or provided.

Article II

The Government of the Republic of Turkey will provide to the United
States of America such articles, services, facilities or information as it may be in
a position to supply, and may authorize.

Article III

The Government of the Republic of Turkey will not without the consent
of the President of the United States of America transfer title to, or possession of,
any defense article or defense information transferred to it under the Act of
March 11, 1941 of the Congress of the United States of America, or under that
Act as amended, or permit the use thereof by anyone not an officer, employee,
or agent of the Government of the Republic of Turkey.

Article IV

If, as a result of the transfer to the Government of the Republic of Turkey
of any defense article or defense information, it becomes necessary for that
Government to take any action or make any payment in order fully to protect
any of the rights of a citizen of the United States of America who has patent
rights in and to any such defense article or information, the Government of the
Republic of Turkey will take such action or make such payment when requested
to do so by the President of the United States of America.

Article V
The Government of the Republic of Turkey will return to the United States.

of America at the end of the present emergency, as determined by the President
of the United States of America, such defense articles transferred under this
Agreement as shall not have been destroyed, lost or consumed and as shall be
determined by the President of the United States of America to be useful in the
defense of the United States of America or of the Western Hemisphere or ta
be otherwise of use to the United States of America.

No. 398
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Les soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement des i&tats-Unis d'Am~rique continuera de fournir au
Gouvernement de la R~publique turque les articles, services et renseignements
utiles h la d6fense dont le President des 1ttats-Unis d'Am~rique autorisera
la cession ou la fourniture.

Article II

Les ttats-Unis d'Am~rique recevront du Gouvernement de la R6publique
turque les articles, services, moyens ou renseignements que ce dernier sera en
mesure de fournir et dont il autorisera la fourniture.

Article 111

Le Gouvernement de la Ripublique turque ne pourra, sans le consentement
du President des Ptats-Unis d'Am6rique, transf6rer la propri6t6 ou la possession
d'aucun article ou renseignement relatif i la defense qui lui aura 6t6 c~d6 ou
communiqu6 en vertu de la loi du Congr6s des IRtats-Unis d'Am~rique du
11 mars 1941 sous sa forme originale ou sa forme modifi6e, ni permettre qu'il
soit utilis6 par quiconque n'est pas fonctionnaire, employ6 ou agent du Gouver-
nement de la Ripublique turque.

Article IV

Si, par suite de la cession ou de la communication au Gouvernement de la
R~publique turque d'un article ou d'un renseignement quelconque relatif h la
d~fense, ledit Gouvernement se trouve dans l'obligation de prendre des mesures
ou d'effectuer des paiements en vue de prot~ger pleinement les droits d'un
citoyen des ttats-Unis d'Amrique titulaire de brevets sur ledit article ou ledit
renseignement, le Gouvernement de la R6publique turque prendra ces mesures
ou effectuera ces paiements lorsque le President des tItats-Unis d'Am~rique le lui
demandera.

Article V

Lorsque le President des I&tats-Unis d'Amdrique aura d&ermin6 que la
situation exceptionnelle actuelle a pris fin, le Gouvernement de la R6publique
turque rendra aux Rtats-Unis d'Am~rique les articles n6cessaires h la defense
c6d~s en vertu du present Accord, qui n'auront pas 6t6 d6truits, perdus ou
consommes et que le Pr6sident jugera utiles h la d~fense des 1Rtats-Unis d'Am6ri-
que ou de l'h~misph~re occidental, ou utiles de toute autre mani6re aux lRtats-
Unis d'Am~rique.

N- 398
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Article VI

In the final determination of the benefits to be provided to the United States
of America by the Government of the Republic of Turkey full cognizance shall
be taken of all property, services, information, facilities, or other benefits or
considerations provided by the Government of the Republic of Turkey subse-
quent to March 11, 1941, and accepted or acknowledged by the President of the
United States of America on behalf of the United States of America.

Article VII

In the final determination of the benefits to be provided to the United States
of America by the Government of the Republic of Turkey in return for aid fur-
nished under the Act of Congress of March 11, 1941 and under that Act as
amended, the terms and conditions thereof shall be such as not to burden com-
merce between the two countries, but to promote mutually advantageous econo-
mic relations between them and the betterment of world-wide economic
relations. To that end, they shall include provision for agreed action by
the United States of America and the Republic of Turkey, open to partici-
pation by all other countries of like mind, directed to the expansion, by appro-
priate international and domestic measures, of production, employment, and
the exchange and consumption of goods, which are the material foundations of the
liberty and welfare of all peoples; to the elimination of all forms of discriminatory
treatment in international commerce; to the reduction of tariffs and other trade
barriers; and, in general, to the attainment of all the economic objectives set
forth in the Joint Declaration made on August 14, 1941,1 by the President of
the United States of America and the Prime Minister of the United Kingdom.

At an early convenient date, conversations shall be begun between the two
Governments with a view to determining, in the light of governing economic
conditions, the best means of attaining the above-stated objectives by their own
agreed action and of seeking the agreed action of other like-minded Governments.

Article VIII

It is understood that in the implementation of the provisions of the agree-
ment each Government will act in accordance with its own constitutional
procedures.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 381.

No. 398
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Article VI

Lorsqu'il s'agira de dterminer d'une mani~re d6finitive les avantages que le
Gouvernement de la R~publique turque devra accorder aux &tats-Unis d'Am6-
rique, il sera pleinement tenu compte de tous les biens, services, renseignements,
moyens ou autres avantages ou contreparties fournis par le Gouvernement de la
R6publique turque postdrieurement au 11 mars 1941, et accept6s ou reconnus
par le Pr6sident des 1Rtats-Unis d'Am~rique au nor des 1Rtats-Unis d'Am6rique.

Article VII

Lorsqu'il s'agira de determiner d'une mani~re d6finitive les avantages que le
Gouvernement de la R~publique turque devra accorder aux Rtats-Unis d'Am6-
rique en contrepartie de l'aide qui lui aura 6t6 fournie en vertu de la loi du
Congr~s du 11 mars 1941, sous a forme originale ou sa forme modifi6e, les clauses
et les conditions devront &re telles qu'elles n'entravent pas le commerce entre
les deux pays, mais qu'elles favorisent le d6veloppement de relations 6conomi-
ques mutuellement avantageuses, ainsi que l'am~lioration des relations 6conomi-
ques mondiales. A cette fin, ces clauses et conditions devront pr6voir une action
concert~e du Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement
de la R6publique turque, h laquelle pourront participer tous les autres pays
anim6s des mmes intentions, et qui aura pour objet de d velopper, grace h des
mesures nationales et internationales appropri6es, la production, l'emploi,
l'6change et la consommation des marchandises, qui constituent les assises mat6-
rielles de la libert6 et du bien-6tre de tous les peuples; d'61iminer toute forme de
traitement discriminatoire dans le commerce international; de r6duire les tarifs
douaniers et autres entraves aux 6changes; et, d'une fa~on g6n6rale, d'atteindre
tous les objectifs 6conomiques d6finis dans la D6claration commune faite le
14 aofit 1941 par le Pr6sident des Rtats-Unis d'Am6rique et le Premier Ministre
du Royaume-Unil.

A une date prochaine qui sera fix6e de commun accord, les deux Gouverne-
ments engageront des pourparlers en vue de d~terminer, en tenant compte des
conditions 6conomiques dominantes, les meilleurs moyens d'atteindre, en coor-
donnant leurs efforts, les objectifs d6finis ci-dessus, et de solliciter le concours
d'autres gouvernements anim6s des m6mes intentions.

Article VIII

I1 est entendu qu'en ce qui concerne l'application des dispositions du pr6sent
Accord, chacun des deux Gouvernements agira conform6ment h sa propre
proc6dure constitutionnelle.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CCIV, p. 381.
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Article IX

This Agreement shall take effect as from this day's date. It shall continue
in force until a date to be agreed upon by the two Governments.

DONE in duplicate in the English and Turkish languages, both authentic,
at Ankara, this 23 day of February, 1945.

For the Government of the United States of America
Laurence A. STEINHARDT

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
United States of America at Ankara

For the Government of the Republic of Turkey:
Hasan SAKA

Minister of Foreign Affairs
[SEAL] [SEAL]

No. 398
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Article IX

Le present Accord prendra effet h la date de ce jour. I1 restera en vigueur
jusqu'h une date qui sera fix6e par voie d'entente entre les deux Gouvernements.

FAIT Ankara, le 23 f6vrier 1945, en double exemplaire, en langues anglaise
et turque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:
Laurence A. STEINHARDT

Ambassadeur extraordinaire et Ministre plnipotentiaire
des 1ttats-Unis d'Am~rique h Ankara

Pour le Gouvernement de la R6publique turque:
Hasan SAKA

Ministre des affaires 6trang~res
[SCEAU] [SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

I

The American Ambassador to the Turkish Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ankara, February 23, 1945
Excellency :

Confirming the Aide Memoire which I handed to Your Excellency on
October 21, 1944, I have the honor to inform Your Excellency as follows:

" 1. Since the Government of the United States cannot foresee its
own future needs for material which it has transferred to other Govern-
ments under the provisions of the Lend-Lease Act, it would not want to
bind itself at this time to relinquishing the right to request the return of
such materials as it might find desirable to have returned to the United
States for the reasons set forth in Article V. However, the Government of
the United States would, at a mutually convenient time after the signing
of the agreement, provide the Turkish Government every opportunity to
discuss with the Government of the United States the retention of such
materials as the Turkish Government might desire to purchase.

" 2. In Article VII, the signatories agree to collaborate with all other
countries of like mind for the economic objectives described in that article.
Since it is recognized, for example, that the reduction of trade barriers is a
matter for action by each country in accordance with its own constitutional
procedures, provision is made for conversations to determine the best
means of attaining the stated objectives of each Government by their own
'agreed ' action.

" 3. With respect to the inquiry of the Turkish Government as to
whether the signature of the agreement would be availed of by Washington
to terminate Lend-Lease aid to Turkey, the response is made that it is not
the intention of the Government of the United States to use the signing
of the agreement as a basis for terminating Lend-Lease aid to Turkey.
The amount of aid in the future will naturally depend on the material
available and upon the course of the war."

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Laurence A. STEINHARDT

His Excellency Hasan Saka
Minister for Foreign Affairs
Ankara

No. 398



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 179

[TRADUCTION 1 
- TRANSLATION 2

]

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique au
Ministre des Affaires jtrang~res de Turquie

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM RIQUE

Ankara, le 23 f6vrier 1945

Excellence,

[Voir note II]

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances renouveles de ma plus haute
consideration.

Laurence A. STEINHARDT
Son Excellence Monsieur Hasan Saka
Ministre des Affaires 1ttrangres
Ankara

II

Le Ministre des Affaires itrangres de Turquie d
l'Ambassadeur des 9tats- Unis d'Amdrique

TURKIYE CUMHURIYETI

HARICIYE VEKALETI

Ankara, le 23 f~vrier 1945
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception h Votre Excellence de la Note qu'Elle
a eu l'amabilit6 de me remettre en date du 23 F~vrier 1945 et ainsi con~ue :

(( En confirmation de l'Aide-M~moire que j'ai remis h Votre Excellence,
le 21 Octobre 1944, j'ai l'honneur de porter i la connaissance de Votre
Excellence ce qui suit:

( 1. Puisque le Gouvernement des ttats-Unis ne peut pas pr6voir ses
besoins futurs de mat6riel qu'il a transf~r6 h d'autres Gouvernements selon
les termes de la Loi Prt-et-Bail, it ne d~sirerait pas s'engager pr6sent h
renoncer au droit de demander le retour de ces mat~riaux dont le renvoi aux

1 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique.
'Translation by the Government of the United States of America.

No 398
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Ltats-Unis pourrait 8tre avantageux pour les raisons expos6es dans
l'Article 5. Cependant, le Gouvernement des 1tats-Unis offrirait au
Gouvernement Turc, h une date qui conviendrait, apr~s la signature de
l'accord, toutes les facilitds pour ddlib6rer avec le Gouvernement des &tats-
Unis dans le but de garder les mat6riaux que le Gouvernement Turc
d6sirerait acheter.

((2. Par l'Article 7, les signataires s'engagent collaborer avec tous
les autres pays qui sont d'accord pour poursuivre les buts 6conomiques
exposes dans cet Article. Puisqu'il est reconnu, par exemple, que la
reduction d'obstacles au commerce est une question relative h laquelle
chaque pays doit prendre les dispositions qui conviennent, dans le cadre
de ses propres proc~ds constitutionnels, on a pris les mesures n6cessaires
pour assurer que des conversations aient lieu afin de determiner les meilleurs
moyens d'atteindre les buts 6nonc6s par chaque Gouvernement, en r6alisant
les desseins sur lesquels ils se sont mis d'accord.

((3. En ce qui concerne la question pos6e par le Gouvernement Turc,
savoir si Washington profiterait de la signature de l'accord pour terminer

l'assistance Prft-et-Bail a la Turquie, la rdponse est la suivante : Ce n'est
pas l'intention du Gouvernement des I~tats-Unis de se servir de la signature
de l'accord comme base pour terminer 'assistance Prt-et-Bail i la Turquie.
Le montant de l'assistance h l'avenir d6pendra naturellement du materiel
disponible et du d6veloppement de la guerre. )

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement de la Rdpublique ayant trouv6 dans le contenu dudit Aide-Mdmoire
le sens de l'acceptation qu'il entend donner h l'accord concernant l'aide fournie
sous l'acte du 11 Mars 1941, se declare pr~t a proc~der ' la signature dudit
Accord.

Veuillez, Monsieur l'Ambassadeur, agr6er les assurances de ma tr6s haute
consideration.

Hasan SAKA

Son Excellence Monsieur Laurence Steinhardt
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Ankara

No. 398
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2

]

The Turkish Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF TURKEY

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ankara, February 23, 1945

7Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt from Your Excellency of the note
-which you have had the kindness to deliver to me on February 23, 1945 and
reading as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
Republic having found in the contents of the said Aide-Memoire the meaning
which it intends to give to the agreement concerning aid furnished under the act
of March 11, 1941, declares itself ready to proceed to the signature of the said

agreement.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high consideration.

Hasan SAKA

]His Excellency Mr. Laurence Steinhardt
Embassy of the United States of America
Ankara

Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique.
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Le Ministre des Affaires dtrangkres de
Turquie 4 l'Ambassadeur des Itats- Unis

d'Amerique

TURKIYE CUMHURIYETI

HARICIYE VEK,&LETI

Ankara, le 23 f~vrier 1945

Monsieur l'Ambassadeur,

En proc~dant aujourd'hui i la signa-
ture de l'Arrangement entre le Gou-
vernement de la R~publique Turque
et le Gouvernement des ]2tats-Unis
d'Amrique concernant les principes
s'appliquant A l'aide en vertu de la loi
du 11 mars 1941, j'estime utile de faire
ressortir Votre Excellence que l'6ten-
due des livraisons faites en vertu de la
loi Prt et Bail du 11 mars 1941 avant
la date de la signature dudit Arrange-
ment devra faire l'objet d'un examen
lors de la d6termination finale de l'aide
fournie en vertu de la susdite loi Pr~t
et Bail.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambas-
sadeur les assurances de ma tr6s haute
consid6ration.

Hasan SAA

Son Excellence
Monsieur A. Laurence Steinhardt
Ambassadeur des Rtats-Unis
d'Amrique
Ankara

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Turkish Minister for Foreign Affairs
to the American Ambassador

REPUBLIC OF TURKEY

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ankara, February 23, 1945

Mr. Ambassador:

In connection with the signature to-
day of the agreement between the Go-
vernment of the Republic of Turkey
and the Government of the United
States of America on the principles
applying to aid under the Act of
March 11, 1941, I consider it helpful
to point out to Your Excellency that
the extent of the deliveries made by
virtue of the Lend-Lease Law of
March 11, 1941, before the date of
the signature of the said agreement is
to be the subject of consideration at
the time of the final determination of
the aid furnished by virtue of the said
Lend-Lease Law.

Accept, Mr. Ambassador, the assu-
rances of my very high consideration.

Hasan SAKA

His Excellency
Mr. A. Laurence Steinhardt
Ambassador of the United States of
America
Ankara

' Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Amgrique.
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The American Ambassador to the
Turkish Minister for Foreign

Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

Ankara, February 23, 1945

Excellency,

I have the honor to acknowledge
receipt of Your Excellency's letter of
February 23, 1945, reading as follows:

[See note III]

with the contents of which I state that
I am in agreement.

Please accept, Excellency, the re-
newed assurances of my highest con-
sideration.

Laurence A. STEINHARDT

His Excellency Hasan Saka
Minister for Foreign Affairs
Ankara

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

L'Ambassadeur des ltats- Unis
d'Amtrique au Ministre des Affaires

dtrangkres de Turquie

AMBASSADE DES fTATS-UNIS

D'AM RIQUE

Ankara, le 23 f6vrier 1945

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception A
Votre Excellence de sa lettre dat6e du
23 fvrier 1945 ainsi conque:

[Voir note III]

avec le contenu de laquelle je me
declare &tre d'accord.

Veuillez agr~er, Excellence, les assu-
rances renouvel~es de ma plus haute
consideration.

Laurence A. STEINHARDT

Son Excellence Monsieur Hasan Saka
Ministre des Affaires 6trang~res
Ankara

I Traduction du Gouvernement des JRtats-Unis d'Amgrique.
2 Translation by the Government of the United States of America.
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No. 399. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF GUATEMALA
RELATING TO THE APPOINTMENT OF A MILITARY
MISSION TO GUATEMALA. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 21 MAY 1945

In conformity with the request of the Government of the Republic of
Guatemala to the Government of the United States of America, the President
of the United States of America has authorized the appointment of officers
of the United States Army to constitute a Military Mission to the Republic
of Guatemala under the conditions specified below:

TITLE I

Purpose and Duration

ARTICLE 1. The purpose of this Mission is to cooperate with the Minister
of National Defense of the Republic of Guatemala and with the personnel
of the Guatemalan Army, with a view to enhancing the efficiency of the
Guatemalan Army, and to serve as Adviser to the Guatemalan Army General
Staff, as Adviser to the Director of the various military academies, and as
Adviser to assist in the organization of an Army Service Forces.

ARTICLE 2. This Mission shall continue for a period of four years from
the date of the signing of this Agreement by the accredited representatives of
the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Guatemala, unless previously terminated or extended as hereinafter
provided. Any member of the Mission may be recalled by the Government
of the United States of America after the expiration of two years of service,
in which case another member shall be furnished to replace him.

ARTICLE 3. If the Government of the Republic of Guatemala should
desire that the services of the Mission be extended beyond the stipulated period,
it shall make a written proposal to that effect six months before the expiration
of this Agreement.

ARTICLE 4. This Agreement may be terminated before the expiration of
the period of four years prescribed in Article 2, or before the expiration of
the extension authorized in Article 3, in the following manner

1 Came into force on 21 May 1945 by signature. See Exchange of Notes extending this
Agreement, p. 31 of this Volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 399. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REP13BLICA DE GUATEMALA RELATIVO AL NOM-
BRAMIENTO DE UNA MISION MILITAR A GUATE-
MALA. FIRMADO EN WASHINGTON, EL 21 DE MAYO
DE 1945

De conformidad con la solicitud del Gobierno de la Repfiblica de Guatemala
al Gobierno de los Estados Unidos de America, el Presidente de los Estados
Unidos de America ha autorizado el nombramiento de oficiales del Ej~rcito
de los Estados Unidos que constituyan una Misi6n Militar a la Repblica
de Guatemala de acuerdo con las condiciones que se estipulan a continuaci6n

TITULO I

Propdsito y Duracidn

ARTICULO 1. El prop6sito de esta Misi6n es cooperar con el Ministro
de la Defensa Nacional de la Repfblica de Guatemala y con el personal del
Ej~rcito guatemalteco con el fin de aumentar la eficiencia del Ej6rcito guatemal-
teco y servir como Asesor del Estado Mayor del Ej6rcito guatemalteco, como
Asesor del Director de las diversas academias militares, y como Asesor para
ayudar a organizar una Fuerza de Servicio del Ej6rcito.

ARTiCULO 2. Esta Misi6n durara cuatro afios a partir de la fecha de la
firma de este Acuerdo por los representantes acreditados del Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica y del Gobierno de la RepAblica de Guatemala,
a menos que se d por terminado antes o se prorrogue segdn se provee mis
adelante. Cualquier miembro de la Misi6n podrA ser retirado por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica despu6s de transcurridos dos afios de servicio,
y en tal caso se nombrard a otro miembro en su lugar.

ARTiCULO 3. Si el Gobierno de la RepAblica de Guatemala deseare que
se prorroguen los servicios de la Misi6n mAs allA del periodo estipulado, harA
una propuesta con ese objeto seis meses antes de la expiraci6n de este Acuerdo.

ARTiCULO 4. Este Acuerdo podri terminarse antes de la expiraci6n del
periodo de cuatro afios prescrito en el Articulo 2, o antes de la expiraci6n de
la pr6rroga autorizada en el Articulo 3, de la manera siguiente :
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(a) By either of the Governments, subject to three months' written notice-
to the other Government;

(b) By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America in the public interest of the United States of
America, without necessity of compliance with provision (a) of this Article.

ARTICLE 5. This Agreement is subject to cancellation upon the initiative
of either the Government of the United States of America or the Government
of the Republic of Guatemala at any time during a period when either Govern-
ment is involved in domestic or foreign hostilities.

TITLE II

Composition and Personnel

ARTICLE 6. This Mission shall consist of such number of personnel of
the United States Army as may be agreed upon by the Minister of National
Defense of the Republic of Guatemala through his authorized representative
in Washington and by the War Department of the United States of America.
The individuals to be assigned shall be those agreed upon by the Minister
of National Defense of the Republic of Guatemala or his authorized repre-
sentative and by the War Department of the United States or its authorized
representative.

TITLE III

Duties, Rank and Precedence

ARTICLE 7. Prior to inception of operations by the Mission under this
Agreement, a tentative program for the Mission will be informally agreed upon
between the Minister of National Defense of the Republic of Guatemala and
representatives of the United States War and State Departments. Any changes.
in this program which experience may demonstrate to be desirable shall be
similarly agreed upon. The Mission shall carry out such duties as may be
determined in pursuance of this Article and such other duties consistent with
the purposes of this Agreement as set forth in Article I as may be assigned
by the Minister of National Defense of the Republic of Guatemala.. The members
of the Mission shall be responsible directly to the Minister of National Defense
of the Republic of Guatemala.

ARTICLE 8. Each member of the Mission shall serve on, the Mission with
the rank he holds in the United States Army, and shall wear the uniform of
his rank in the United States Army, but shall have precedence. over all Guate-
malan officers of the same rank.
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(a) Por cualquiera de los dos Gobiernos, siempre que lo notifique por-
escrito al otro Gobierno con tres meses de anticipaci6n;

(b) Al retirar el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica a todo el
personal de la Misi6n, en el inter6s pfiblico de los Estados Unidos de Am6rica,
sin necesidad de cumplir con el inciso (a) de este Articulo.

ARTiCULO 5. Este Acuerdo estA sujeto a cancelaci6n por iniciativa del
Gobierno de los Estados Unidos de America o del Gobierno de la Repfiblica
de Guatemala, en cualquier tiempo durante un periodo en que cualquiera de
los dos Gobiernos se vea envuelto en hostilidades internas o externas.

TiTULO II

Organizacidn y Personal

ARTfCULO 6. Esta Misi6n constara del personal del Ej6rcito de los Estados.
Unidos que convengan el Ministro de la Defensa Nacional de la Repdiblica
de Guatemala, por conducto de su representante autorizado en Washington,
y la Secretaria de Guerra de los Estados Unidos de America. Los oficiales
que se asignen serin los que determinen por mutuo acuerdo el Ministro de
la Defensa Nacional de la Repfiblica de Guatemala o su representante autorizado
y la Secretaria de Guerra de los Estados Unidos o su representante autorizado..

TiTULO III

Deberes, Rango y Precedencia

ARTiCULO 7. Antes que la Misi6n d6 comienzo a sus funciones de con--
formidad con este Acuerdo, el Ministro de la Defensa Nacional de la Repfiblica
de Guatemala y representantes de las Secretarias de Guerra y Estado de los
Estados Unidos convendrin extraoficialmente en un programa tentativo para
la Misi6n. En forma similar se determinarin cualesquier cambios en este
programa que la experiencia demuestre que son convenientes. La Misi6n
desempefiari los deberes que se determinen en cumplimiento de este Articulo-
y cualesquiera otros deberes consistentes con los prop6sitos de este Acuerdo,
segln se expresan en el Articulo 1, que le asigne el Ministro de la Defensa
Nacional de la Repiiblica de Guatemala. Los miembros de la Misi6n serAn
responsables directamente al Ministro de la Defensa Nacional de la Repidblica
de Guatemala.

ARTiCULO 8. Cada miembro de la Misi6n serviri en ella con el rango
que tenga en el Ej6rcito de los Estados Unidos y usari el uniforme de su rango.
en el Ej~rcito de los Estados Unidos, pero tendrA precedencia sobre todos los.
oficiales guatemaltecos de igual rango.
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ARTICLE 9. Each member of the Mission shall be entitled to all benefits
and privileges which the Regulations of the Guatemalan Army provide for
Guatemalan officers of corresponding rank.

ARTICLE 10. The personnel of the Mission shall be governed by the
disciplinary regulations of the United States Army.

TITLE IV

Compensation and Perquisites

ARTICLE 11. Members of the Mission shall receive from the Government
of the Republic of Guatemala such net annual compensation as may be agreed
upon between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Guatemala for each member. This compensation
shall be paid in twelve (12) equal monthly instalments, each due and payable
on the last day of the month. The compensation shall not be subject to any
tax, now or hereafter in effect, of the Government of the Republic of Guatemala
or of any of its political or administrative subdivisions. Should there, however,
at present or while this Agreement is in effect, be any taxes that might affect
this compensation, such taxes shall be borne by the Minister of National Defense
of the Republic of Guatemala in order to comply with the provision of this
Article that the compensation agreed upon shall be net.

ARTICLE 12. The compensation agreed upon as indicated in the preceding
Article shall commence upon the date of departure from the United States of
America of each member of the Mission, and, except as otherwise expressly
provided in this Agreement, shall continue, following the termination of duty
with the Mission, for the return voyage to the United States of America and
thereafter for the period of any accumulated leave which may be due.

ARTICLE 13. The compensation due for the period of the return trip and
accumulated leave shall be paid to a detached member of the Mission before
his departure from the Republic of Guatemala, and such payment shall be
computed for travel by the shortest usually traveled route to the port of entry
in the United States of America, regardless of the route and method of travel
used by the member of the Mission.

ARTICLE 14. Each member of the Mission and his family shall be
furnished by the Government of the Republic of Guatemala with first-class
accommodations for travel, via the shortest usually traveled route, required
and performed under this Agreement, between the port of embarkation in
the United States of America and his official residence in the Republic of
Guatemala, both for the outward and for the return voyage. The Government
of the Republic of Guatemala shall also pay all expenses of shipment of household
effects, baggage and automobile of each member of the Mission between the
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ARTiCULO 9. Cada miembro de la Misi6n tendrA derecho a todos los
beneficios y privilegios que los Reglamentos del Ej6rcito guatemalteco proveen
para oficiales guatemaltecos de rango correspondiente.

ARTtCULO 10. El personal de la Misi6n se regiri por los reglamentos
disciplinarios del Ejircito de los Estados Unidos.

TiTULO IV

Remuneracidn y Obvenciones

ARTfCULO 11. Los miembros de la Misi6n recibirin del Gobierno de la
Repfiblica de Guatemala la remuneraci6n neta anual que acuerden el Gobierno
de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repflblica de Guatemala
para cada miembro. Esta remuneraci6n se abonari en doce (12) mensualidades
iguales, que vencen y deben pagarse el dia 6iltimo de cada mes. La remuneraci6n
no estari sujeta a impuesto alguno, ahora en vigor o que se imponga en el futuro,
del Gobierno de la Repfiblica de Guatemala ni de ninguna de sus dependencias
politicas o administrativas. Sin embargo, si al presente o durante la vigencia
de este Acuerdo existieren impuestos que puedan afectar esta remuneraci6n,
tales impuestos los pagarA el Ministro de la Defensa Nacional de la Repiiblica
de Guatemala, a fin de cumplir con la estipulaci6n de este Articulo de que la
remuneraci6n que se convenga serA neta.

ARTICULO 12. La remuneraci6n que se convenga segfln se indica en el
Artfculo precedente comenzarA a devengarse desde la fecha en que cada miembro
de la Misi6n parta de los Estados Unidos de Am6rica y, salvo lo que expresa-
mente se dispone en contrario en este Acuerdo, continuarA despu6s de la termi-
naci6n de sus deberes con la Misi6n, durante el viaje de regreso a los Estados
Unidos de America y por el periodo que dure cualquier licencia acumulada
a que tenga derecho.

ARTICULO 13. La remuneraci6n que se adeude por el periodo que dure
el viaje de regreso y por el de la licencia acumulada se le pagari al miembro
de la Misi6n a quien se retire, antes de su partida de la Repfiblica de Guatemala,
y el pago se calcularA a base de viaje por la ruta ordinaria mAs corta hasta el
puerto de entrada a los Estados Unidos de America, no importa qu6 ruta y
qu6 sistema de transporte utilice el miembro de la Misi6n.

ARTICULO 14. El Gobierno de la Repiiblica de Guatemala proporcionari
a cada miembro de la Misi6n y su familia pasaje de primera clase por la ruta
ordinaria mAs corta para el viaje que se requiera y que se efectfie de conformidad
con este Acuerdo entre el puerto de embarque en los Estados Unidos de America
y su residencia oficial en la Repfiblica de Guatemala, tanto para el viaje de
ida como para el de regreso. El Gobierno de la Repilblica de Guatemala pagari
tambi~n todos los gastos de transporte de los efectos dom6sticos, equipaje y
autom6vil de cada miembro de la Misi6n entre el puerto de embarque en los
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port of embarkation in the United States of America and his official residence
in the Republic of Guatemala as well as all expenses incidental to the trans-
portation of such household effects, baggage and automobile from the Republic
of Guatemala to the port of entry in the United States of America. Transporta-
tion of such household effects, baggage and automobile shall be effected in
one shipment, and all subsequent shipments shall be at the expense of the
respective members of the Mission except as otherwise provided in this Agree-
ment, or when such shipments are necessitated by circumstances beyond their
control.

ARTICLE 15. The Government of the Republic of Guatemala shall grant,,
upon request of the members of the Mission, exemption from customs duties
on articles imported for the official use of the Mission or the personal use of
the members thereof and of members of their families, provided that their
request for free entry has received the approval of the Ambassador of the United
States of America or of the Charg6 d'Affaires ad interim.

ARTICLE 16. Compensation for transportation and traveling expenses in
the Republic of Guatemala on official business of the Government of the
Republic of Guatemala shall be provided by the Government of the Republic
of Guatemala in accordance with the provisions of Article 9.

ARTICLE 17. Suitable motor transportation with chauffeur shall, on call,
be made available by the Government of the Repulic of Guatemala for use:
by the members of the Mission for the conduct of the official business of the
Mission.

ARTICLE 18. The Government of the Republic of Guatemala shall provide-
suitable office space and facilities for the use of the members of the Mission.

ARRTICLE 19. If any member of the Mission, or any member of his family,
should die in the Republic of Guatemala, the Government of the Republic
of Guatemala shall have the body transported to such place in the United
States of America as the surviving members of the family may decide, but
the cost to the Government of the Republic of Guatemala shall not exceed
the cost of transporting the remains from the place of decease to New York
City. Should the deceased be a member of the Mission, his services with the
Mission shall be considered to have terminated fifteen (15) days after his death.,
Return transportation to New York City for the family of the deceased member
and for their household effects, baggage and automobile shall be provided
as prescribed in Article 14. All compensation due the deceased member, in-
cluding salary for the fifteen (15) days subsequent to his death, and reimburse-
ment for expenses and transportation due the deceased member for travel
performed on official business of the Republic of Guatemala, shall be paid
to the widow of the deceased member or to any other person who may have
been designated in writing by the deceased while serving under the terms of
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Estados Unidos de America y su residencia oficial en la Repblica de Guatemala,
y todos los gastos inherentes al transporte de dichos efectos dom6sticos, equipaje
y autom6vil desde la Repiblica de Guatemala hasta el puerto de entrada en
los Estados Unidos de America. El transporte de dichos efectos dom6sticos,
equipaje y autom6vil se efectuari en un solo embarque, y todos los embarques
sucesivos correrin por cuenta de los respectivos miembros de la Misi6n, excepto
lo que se disponga en contrario en este Acuerdo, o cuando circunstancias ajenas
a su voluntad hagan necesarios dichos embarques.

ARTiCULO 15. A solicitud de los miembros de la Misi6n, el Gobierno
de la Repiblica de Guatemala eximirA del pago de derechos de aduana los
articulos que se importen para uso oficial de la Misi6n o para uso personal
de los miembros de la misma o de miembros de su familia, siempre que su
solicitud de entrada libre haya recibido la aprobaci6n del Embajador de los
Estados Unidos de Amirica o del Encargado de Negocios ad interim.

ARTiCULO 16. El Gobierno de la Repiblica de Guatemala proveerA com-
pensaci6n por gastos de transporte y de viaje en la Repfiblica de Guatemala
cuando se trate de asuntos oficiales del Gobierno de la Repfiblica de Guatemala,
de acuerdo con las estipulaciones del Articulo 9.

ARTICULO 17. El Gobierno de la Repfiblica de Guatemala, cuando se le
solicite, proporcionarA transporte adecuado en autom6vil con ch6fer para uso
de los miembros de la Misi6n en la tramitaci6n de los asuntos oficiales de la
misma.

ARTICULO 18. El Gobierno de la Repfiblica de Guatemala proporcionarA
una oficina adecuada, equipada debidamente, para uso de los miembros de
la Misi6n.

ARTICULO 19. Si cualquier miembro de la Misi6n o cualquier miembro
de su familia fallecieren en la Repfiblica de Guatemala, el Gobierno de la
Repfblica de Guatemala hard trasladar los restos hasta el lugar en los Estados
Unidos de America que determinen los familiares sobrevivientes, pero el costo
para el Gobierno de la Repfiblica de Guatemala no excederA del costo del
traslado de los restos desde el lugar de fallecimiento hasta la ciudad de Nueva
York. Si el fallecido fuere uno de los miembros de la Misi6n, se considerari
que sus servicios han terminado quince (15) dias despu6s de su muerte. Se
proporcionarA transporte de regreso a la ciudad de Nueva York para la familia
del miembro fallecido y para sus efectos dom6sticos, equipaje y autom6vil,
de acuerdo con las disposiciones del Articulo 14. Toda remuneraci6n que se
adeude al miembro fallecido, incluso su salario por los quince (15) dias siguientes
a su muerte, y cualquier reembolso que se le adeude por gastos y transporte
en viajes realizados en asuntos oficiales de la Reptiblica de Guatemala, se pagardn
a la viuda del miembro fallecido o a cualquiera otra persona que el finado haya
designado por escrito mientras servia de conformidad con los t6rminos de este
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this Agreement; but such widow or other person shall not be compensated
for accrued leave due and not taken by the deceased. All compensations due
the widow or other person designated by the deceased, under the provisions
of this Article, shall be paid within fifteen (15) days of the decease of the said
member.

TITLE V

Requisites and Conditions

ARTICLE 20. So long as this Agreement, or any extension thereof, is in
effect, the Government of the Republic of Guatemala shall not engage the
services of any personnel of any other foreign government for duties of any
nature connected with the Guatemalan Army, except by mutual agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Guatemala.

ARTICLE 21. Each member of the Mission shall agree not to divulge or
in any way disclose to any foreign government or to any person whatsoever
any secret or confidential matter of which he may become cognizant in his
capacity as a member of the Mission. This requirement shall continue in
force after the termination of service with the Mission and after the expiration
or cancellation of this Agreement or any extension thereof.

ARTICLE 22. Throughout this Agreement the term " family " is limited
to mean wife and dependent children.

ARTICLE 23. Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional part thereof with pay for any fractional
part of a year. Unused portions of said leave shall be cumulative from year
to year during service as a member of the Mission.

ARTICLE 24. The leave specified in the preceding Article may be spent
in the Republic of Guatemala, in the United States of America or in other
countries, but the expense of travel and transportation not otherwise provided
for in this Agreement shall be borne by the member of the Mission taking
such leave. All travel time shall count as leave and shall not be in addition
to the time authorized in the preceding Article.

ARTICLE 25. The leave specified in Article 23 may be spent in foreign
countries, subject to the standing instructions of the War Department of the
United States of America concerning visits abroad. In all cases the said leave
or portions thereof shall be taken by the officers only after consultation with
the Ministry of National Defense of the Republic of the Guatemala with a
view to ascertaining the mutual convenience of the Government of the Republic
of Guatemala and the officers in respect to this leave.
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Acuerdo; pero no se pagarA a la viuda ni a la otra persona por cualquier licencia
acumulada a que tuviere derecho el finado y que no haya disfrutado. Toda
remuneraci6n que de conformidad con las disposiciones de este Articulo se
adeude a la viuda o a la otra persona designada por el finado, se pagarA dentro
de quince (15) dias despu6s de la muerte del miembro de la Misi6n.

TITULO V

Requisitos y Condiciones

ARTICULO 20. Mientras est~n en vigor este Acuerdo o cualquier pr6rroga
del mismo, el Gobierno de la Repfiblica de Guatemala no contratari personal
de ningl'n gobierno extranjero para prestar servicios de ninguna naturaleza
relacionados con el Ej6rcito guatemalteco, excepto por acuerdo mutuo entre
el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Replblica
de Guatemala.

ARTICULO 21. Cada miembro de la Misi6n se comprometeri a no divulgar,
ni a revelar por ningfn medio a gobierno extranjero alguno, o a persona alguna,
ninglin secreto ni asunto confidencial que puedan Ilegar a su conocimiento
en su capacidad de miembro de la Misi6n. Este requisito continuari siendo
obligatorio despu~s de terminar el servicio con la Misi6n y despu~s de la
expiraci6n o cancelaci6n del presente Acuerdo o de cualquier pr6rroga del mismo.

ARTiCULO 22. En todo este Acuerdo se entenderA que el t6rmino (( familia )
s6lo comprende a la esposa y a los hijos no emancipados.

ARTICULO 23. Cada miembro de la Misi6n tendrA derecho anualmente
a un mes de licencia con goce de sueldo, o a una parte proporcional de dicha
licencia con sueldo por cualquier fracci6n de un afio. Las partes de dicha licencia
que no se usaren podrin acumularse de afio en afio mientras la persona preste
servicio como miembro de la Misi6n.

ARTICULO 24. La licencia que se estipula en el Articulo anterior podrA
disfrutarse en la Repdiblica de Guatemala, en los Estados Unidos de Am6rica
o en otros paises, pero los gastos de viaje y de transporte que no sean abonables
segn las disposiciones de este Acuerdo correrAn por cuenta del miembro de
la Misi6n que disfrute la licencia. Todo el tiempo que se emplee en viajar
se contarA como parte de la licencia, y no se afiadiri al tiempo que se autoriza
en el Articulo precedente.

ARTiCULO 25. La licencia especificada en el Articulo 23 podri disfrutarse
en paises extranjeros, sujeto a las instrucciones vigentes de la Secretaria de
Guerra de los Estados Unidos de Am6rica respecto a viajes al extranjero. En
todos los casos, los oficiales tomarAn la referida licencia o cualesquiera partes
de la misma s6lo despu6s de consultar con el Ministerio de la Defensa Nacional
de la Repdiblica de Guatemala con el fin de determinar la conveniencia mutua
del Gobierno de la Reptiblica de Guatemala y de los oficiales respecto a esta
licencia.
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ARTICLE 26. Members of the Mission that may be replaced shall terminate
-their services on the Mission only upon the arrival of their replacements, except
when otherwise mutually agreed upon in advance by the respective Governments.

ARTICLE 27. The Government of the Republic of Guatemala shall provide
suitable medical attention for the officers and their families. In case an officer
-or any member of his family becomes ill or suffers injury, he or she shall be
placed in such hospital as the officer deems suitable after consultation with
-the Ministry of National Defense of the Republic of Guatemala; and all expenses
incurred as the result of such illness or injury, while the officer is a member
of the Mission and remains in the Republic of Guatemala, shall be paid by
the Government of the Republic of Guatemala. The officer shall in all cases
pay the cost of subsistence incident to his hospitalization or that of a member
of his family, except as may be provided in Article 9.

ARTICLE 28. Any member of the Mission unable to perform his duties
-with the Mission by reason of long continued physical disability shall be replaced.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, Joseph C. Grew, Acting Secretary
.of State of the United States of America, and Dr. Enrique L6pez-Herrarte,
Charg6 d'Affaires ad interim of the Republic of Guatemala in Washington,
-duly authorized thereto, have signed this Agreement in duplicate, in the English
and Spanish languages, in Washington, this twenty-first day of May, one thou-
sand nine hundred forty-five.

For the United States of America
Joseph C. GREW
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ARTfCULo 26. Los miembros de la Misi6n a quienes se reemplace termi-
narin sus servicios en la Misi6n solamente cuando lieguen sus reemplazos,
excepto cuando los dos Gobiernos convengan de antemano en lo contrario.

ARTfCULO 27. El Gobierno de la Repiblica de Guatemala proporcionarA
atenci6n m6dica adecuada a los oficiales y sus familias. En caso de que un
•oficial o un miembro de su familia se enfermen o sufran lesiones, se les hos-
pitalizarA en el hospital que el oficial considere adecuado despu6s de consultar
con el Ministerio de la Defensa Nacional de la Repblica de Guatemala; y
-todos los gastos en que se incurra como resultado de dicha enfermedad o lesiones
mientras el oficial sea miembro de la Misi6n y est6 en la Repiblica de Guatemala,
-correrin por cuenta del Gobierno de la Repblica de Guatemala. En todos
los casos el oficial pagarA los gastos de subsistencia relacionados con su hos-
pitalizaci6n o con la de cualquier miembro de su familia, excepto lo que se
dispone en el Articulo 9.

ARTICULO 28. Se reemplazarA a cualquier miembro de la Misi6n que no
pueda desempefiar sus deberes en la misma por raz6n de prolongada inhabilidad
fisica.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, Joseph C. Grew, Secretario
de Estado Interino de los Estados Unidos de Am6rica, y Dr. Enrique L6pez
Herrarte, Encargado de Negocios ad interim de la Repdblica de Guatemala
en WAshington, debidamente autorizados para ello, firman este Acuerdo en
duplicado, en los idiomas ingl6s y espafiol, en WAshington, hoy dia veintiuno
de mayo de mil novecientos cuarenta y cinco.

Por la Repiblica de Guatemala
Enrique L6PEZ HERRARTE

N- 399
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 399. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIERIQUE
ET LE GUATEMALA RELATIF A L'ENVOI D'UNE
MISSION MILITAIRE AU GUATEMALA. SIGNE A
WASHINGTON, LE 21 MAI 1945

Conform~ment i la demande pr~sent6e par le Gouvernement de la R~pu-
blique du Guatemala au Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique, le President
des ttats-Unis d'Am~rique a autoris6 la d6signation d'officiers de l'arm6e des
]&tats-Unis pour constituer une mission militaire aupr&s de la R6publique du
Guatemala, aux conditions 6nonc6es ci-dessous

TITRE PREMIER

Objet et durie

ARTICLE PREMIER. - L'objet de la Mission est de coop6rer avec le Ministre
de la defense nationale de la RI6publique du Guatemala et le personnel de Farm&e
guatgmalt~que en vue d'accroitre Ia valeur de cette arm&e, d'agir en qualit6
de conseiller de l'~tat-major ggngral de larm6e et du Directeur des 6coles
militaires et d'aider par ses conseils h organiser les services de Farme.

ARTICLE 2. - La Mission restera en fonctions pendant une p6riode de
quatre ans A dater de la signature du pr6sent Accord par les repr~sentants
accrgdit~s du Gouvernement des tats-Unis d'Amgrique et du Gouvernement
de la Rgpublique du Guatemala, A moins que ledit Accord ne soit d6nonc6
avant l'expiration de cette p6riode ou prorog6 ainsi qu'il est pr6vu ci-apr~s.
Tout membre de la Mission pourra, apr&s deux ann~es de service, 6tre rappel&
par le Gouvernement des letats-Unis d'Amgrique; dans ce cas, un nouveau
membre sera dgsign6 pour le remplacer.

ARTICLE 3. - Si le Gouvernement de la R~publique du Guatemala desire
que les services de la Mission soient prolong~s au delA de la p~riode pr6vue,
il devra le proposer par 6crit six mois avant l'expiration du present Accord.

ARTICLE 4. - Le present Accord pourra tre d~nonc6 avant l'expiration
de Ia p6riode de quatre ans pr~vue h l'article 2, ou avant l'expiration de Ia
prorogation autoris&e par 'article 3 :

a) soit par l'un des deux Gouvernements, moyennant un preavis de trois
mois donn6 par 6crit A l'autre Gouvernement;

I Entr6 en vigueur par signature, le 21 mai 1945.Voir 6change de notes prorogeant cet Accord,
p. 31 de ce volume.
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b) soit par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, sans qu'il ait
se conformer aux dispositions de l'alin~a a) du pr6sent article, s'il rappelle

tout le personnel de la Mission dans l'int&rt public des Rtats-Unis.

ARTICLE 5. - Le pr6sent Accord pourra 8tre annul6 & tout moment, A
la demande soit du Gouvernement des Rtats-Unis, soit du Gouvernement
de la R6publique du Guatemala, si l'un des Gouvernements est engag6 dans
des hostilit~s intrieures ou extrieures.

TITRE II

Composition et personnel

ARTICLE 6. - La Mission comprendra le personnel de l'arm6e des ttats-
Unis dont seront convenus le Ministre de la d6fense nationale de la R6publique
du Guatemala, par l'interm~diaire de son repr~sentant autoris6 A Washington,
et le D6partement de la guerre des iRtats-Unis d'Am6rique. Seront d~sign~s
ceux dont seront convenus le Ministre de la d~fense nationale de la R~publique
du Guatemala, ou son repr6sentant autoris6, et le D6partement de la guerre
des Rtats-Unis, ou son repr~sentant autoris6.

TITRE III

Fonctions, grades et prisiances

ARTICLE 7. - Avant que la Mission n'assume ses fonctions en application
du present Accord, le Ministre de la defense nationale de la R6publique du
Guatemala et les repr6sentants du D~partement de la guerre et du D~partement
d'tat des Rtats-Unis arr~teront officieusement son programme provisoire de
travail. Toutes modifications au programme que l'exp~rience r6v6lerait souhai-
table seront, de mme, d~cid~es de commun accord. La Mission exercera les
fonctions qui seront d~termin~es conform~ment au present article et toutes
autres fonctions, compatibles avec l'objet du present Accord tel qu'il est expos6
Sl'article premier, que le Ministre de la d6fense nationale de la R6publique

du Guatemala pourra lui assigner. Les membres de la Mission rel~veront
directement du Ministre de la defense nationale de la R~publique du Guatemala.

ARTICLE 8. - Chaque membre de la Mission exercera ses fonctions avec
le grade qu'il poss~de dans l'arm6e des Ittats-Unis et portera l'uniforme de
l'arm~e des ]tats-Unis correspondant a ce grade, mais il aura pr~s~ance sur
tous les officiers guatelmat6ques du m~me grade.

ARTICLE 9. - Chaque membre de la Mission jouira de tous les avantages
et privilges que les r~glements de l'arm6e du Guatemala accordent aux officiers
guatemalt~ques de grade 6quivalent.

ARTICLE 10. - Le personnel de la Mission sera soumis aux r6glements
disciplinaires de l'arm~e des 1Rtats-Unis.

N, 399
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TITRE IV

Soldes et indemnitis

ARTICLE 11. - Les membres de la Mission recevront du Gouvernement
de la R6publique du Guatemala la solde annuelle nette dont le Gouvernement
des IRtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rpublique du Guatemala
seront convenus pour chaque membre. Cette solde sera vers6e en douze (12)
mensualit~s 6gales, chacune de ces mensualit~s 6tant due et payable le dernier
jour du mois. Elle ne sera soumise A aucun imp6t pr6sent ou futur du
Gouvernement de la R6publique du Guatemala ou de l'une quelconque de
ses subdivisions politiques ou administratives. Si toutefois il existait actuellement,
ou s'il venait A 6tre 6tabli au cours de la p6riode de validit6 du present Accord,
des imp6ts quelconques de nature h affecter ladite solde, ces imp6ts seraient
support~s par le Ministre de la d6fense nationale de la R6publique du Guatemala,
en application de la disposition du pr6sent article qui pr6voit que la solde
convenue sera nette.

ARTICLE 12. - La solde convenue de la mani6re indiqu~e A l'article pr~c6-
dent commencera h courir pour chaque membre de la Mission A compter de
la date de son d6part des Ptats-Unis d'Am~rique et, sauf disposition contraire
expresse du present Accord, continuera d'6tre vers~e A l'int6ress6 apr~s que
ses fonctions h la Mission auront pris fin, pendant son voyage de retour aux
ttats-Unis d'Am~rique et, ultrieurement, pendant une p6riode 6gale A la
duroe des congas accumul~s auxquels il pourra avoir droit.

ARTICLE 13. - La solde due pour la dur6e du voyage de retour et pour
les congas accumul6s de tout membre qui quitte la Mission lui sera vers~e
avant son depart du Guatemala; elle sera calcule d'apr~s l'itin~raire normal
le plus court pour atteindre le port de d~barquement aux iPtats-Unis d'Am~rique,
quels que soient l'itin~raire qu'il suive et les moyens de transport qu'il utilise.

ARTICLE 14. - Le Gouvernement de la Rpublique du Guatemala assurera
h chacun des membres de la Mission et A sa famille, tant A l'aller qu'au retour,
le transport en premire classe pour le voyage pr~vu et accompli en execution
du present Accord, par l'itin~raire habituel le plus court entre le port d'embar-
quement aux Rtats-Unis d'Amrique et la residence officielle de l'int~ress6
au Guatemala. Le Gouvernement de la R6publique du Guatemala paiera
6galement les frais de transport des effets mobiliers, des bagages et de l'auto-
mobile de chaque membre de la Mission entre le port d'embarquement aux
IRtats-Unis d'Am6rique et la residence officielle de l'int~ress6 au Guatemala,
ainsi que tous les frais aff6rents au transport desdits effets mobiliers, bagages
et automobile entre la R~publique du Guatemala et le port de d6barquement
aux letats-Unis d'Am~rique. Le transport de ces effets mobiliers, bagages et
automobile s'effectuera en une seule expedition et toutes les expeditions ult6-
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rieures seront aux frais des int~ress6s, sauf si le pr6sent Accord en dispose
autrement ou si Ces expeditions sont rendues n6cessaires par des circonstances
ind~pendantes de la volont6 des int6ress6s.

ARTICLE 15. - Le Gouvernement de la R6publique du Guatemala, la
demande des membres de la Mission, exon~rera des droits de douane les articles
import~s pour l'usage officiel de la Mission, ou pour l'usage personnel des
membres et celui de leur famille, A condition que la demande d'entr~e en
franchise ait 6t6 approuv~e par-l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique ou
par le Charg6 d'affaires.

ARTICLE 16. - Le paiement des frais de transport et de voyage aff6rents
tout d6placement officiel effectu6 au Guatemala pour le compte du Gouverne-

ment de la R6publique du Guatemala sera assum6 par ce dernier, conform6ment
aux dispositions de l'article 9.

ARTICLE 17. - Le Gouvernement de la R6publique du Guatemala mettra
Ala disposition des membres de la Mission, sur demande, un moyen de transport
automobile convenable avec chauffeur, pour les fonctions officielles de la Mission.

ARTICLE 18. - Le Gouvernement de la R~publique du Guatemala mettra
A la disposition des membres de la Mission les bureaux et les installations
n6cessaires.

ARTICLE 19. - Si un membre de la Mission ou quelqu'un de sa famille
vient A d~c6der au Guatemala, le Gouvernement de la R6publique du Guatemala
fera transporter le corps jusqu'au lieu des tats-Unis d'Am6rique qui sera
fix6 par les membres survivants de la famille; toutefois, les frais encourus de
ce chef par le Gouvernement de la R6publique du Guatemala ne devront pas
d6passer la somme n6cessaire pour faire transporter la d~pouille du lieu du
d6c~s jusqu'A New-York. Si le d6funt 6tait membre de la Mission, ses fonctions
A la Mission seront consid~r6es comme ayant pris fin quinze (15) jours apr~s
son d6cbs. Le voyage de retour A New-York de la famille du d6funt, avec ses
bagages, ses effets mobiliers et son automobile, sera assur6 conform6ment aux
dispositions de l'article 14. Toutes les sommes dues au d6funt, notamment
la solde aff6rente aux quinze (15) jours ayant suivi son d6cbs et les sommes
A verser en remboursement des d6penses et frais de transport encourus du fait
des d6placements officiels effectu6s pour le compte de la R6publique du Guate-
mala, seront vers6es A sa veuve ou A toute autre personne qu'il aura pu d6signer
par 6crit alors qu'il exergait ses fonctions conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord; toutefois, la veuve ou cette autre personne ne recevra aucune
somme au titre des jours de cong6 accumul6s qui n'auraient pas 6t6 utilis6s
par le d6funt. Toutes les sommes dues, en application du pr6sent article, A
la veuve ou A l'autre personne d6sign6e par le d6funt, seront vers6es dans les
quinze (15) jours qui suivront le d6c~s.

N- 399
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TITRE V

Stipulations et conditions

ARTICLE 20. - Tant que le present Accord ou toute prorogation dudit
Accord sera en vigueur, le Gouvernement de la R~publique du Guatemala
ne fera appel aux services d'aucun personnel d'un autre gouvernement 6tranger
pour exercer des fonctions quelconques en rapport avec 'arm~e guatemalt~que,
si ce n'est de commun accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique
et le Gouvernement de la R6publique du Guatemala.

ARTICLE 21. - Chacun des membres de la Mission devra s'engager ne
divulguer et h ne r~v6ler, par quelque moyen que ce soit, aucun gouvernement
,tranger ni qui que ce soit, aucun renseignement secret ou confidentiel dont
il aura pu avoir connaissance en sa qualit6 de membre de la Mission. Cet
engagement subsistera apr~s que l'int~ress6 aura quitt6 la Mission et apres
1'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord ou de toute prorogation
dudit Accord.

ARTICLE 22. - Au sens du pr6sent Accord, le terme o famille ) vise exclusi-
vement l'pouse et les enfants A charge.

ARTICLE 23. - Chacun des membres de la Mission aura droit A un mois
de cong6 annuel avec solde ou a une fraction de ce cong6 avec solde proportion-
nelle h la fraction d'ann~e pendant laquelle il aura 6t6 en fonctions. Les jours
de cong6 inutilis6s pourront 6tre report~s d'une annie sur l'autre pendant la
p~riode oi l'int~ress6 fera partie de la Mission.

ARTICLE 24. - Le cong6 pr6vu l'article pr6c6dent pourra etre pass6 au
Guatemala, aux ttats-Unis d'Am6rique ou dans tout autre pays, mais les frais
de voyage et de transport dont le remboursement n'est pas pr6vu dans le pr6sent
Accord seront support6s par l'int6ress& Tous les d61ais de route compteront
comme cong6; il ne s'ajouteront pas h la p6riode pr6vue h l'article pr6c6dent.

ARTICLE 25. - Le cong6 pr6vu h l'article 23 pourra tre pass6 dans des
pays 6trangers, sous r6serve des rbglements du D6partement de la guerre des
ttats-Unis d'Am6rique relatifs aux voyages l l'6tranger. En tout 6tat de cause,
les officiers ne pourront prendre tout ou partie de ce cong6 qu'aprbs consultation
avec le Ministbre de la D6fense nationale de la R6publique du Guatemala,
afin qu'il soit tenu compte des int6r6ts tant du Gouvernement de la R6publique
du Guatemala que des officiers eux-m6mes.

ARTICLE 26. - Les membres de la Mission qui seront remplac~s, ne ces-
seront leurs fonctions h la Mission qu'aprbs l'arriv6e de leurs remplagants,

moins que les deux Gouvernements n'en d6cident autrement au pr6alable.

ARTICLE 27. - Le Gouvernement de la R6publique du Guatemala assurera
des soins m6dicaux ad6quats aux officiers et A leur famille. Si un officier ou
un membre de sa famille tombe malade ou est victime d'un accident, il sera
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admis dans l'h6pital que l'officier jugera convenable, apr&s consultation avec
le Minist~re de la d6fense nationale de la R6publique du Guatemala. Toutes
les d6penses occasionn 6 es par cette maladie ou cet accident seront la charge
du Gouvernement de la R~publique du Guatemala aussi longtemps que l'officier
sera membre de la Mission et demeurera au Guatemala. Les officiers paieront,
dans tous les cas, les frais de subsistance aff6rents a leur hospitalisation ou
A celle d'un membre de leur famille, sous rserve des dispositions de l'article 9.

ARTICLE 28. - Tout membre de la Mission qui, par suite d'incapacit6
physique prolong6e, ne pourra remplir ses fonctions sera remplac6.

EN FOI DE QUOI les soussign&s, Joseph C. Grew, Secr&aire d'etat des
ttats-Unis d'Am~rique par interim, et Enrique L6pez Herrarte, Charg6 d'af-
faires de la R~publique du Guatemala h Washington, ce dfiment autoris~s,
ont sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires, en langue anglaise et en
langue espagnole, h Washington, le vingt et un mai mil neuf cent quarante-cinq.

Pour les Ittats-Unis d'Am~rique
Joseph C. GREW

Pour la R~publique du Guatemala:
Enrique L6PEZ HERRARTE

N- 399
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No. 400. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA RELATING TO
THE WAIVER OF CLAIMS WITH RESPECT TO CERTAIN
PROBLEMS OF MARINE TRANSPORTATION AND LI-
TIGATION. SIGNED AT CANBERRA, ON 8 MARCH 1945

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government
.of the United States of America being desirous of defining, in so far as certain
problems of marine transportation and litigation are concerned, the manner
in which shall be provided mutual aid in the conduct of the war including the
aid contemplated by the Exchange of Notes between the Australian Minister
-at Washington and the United States of America, Secretary of State, on the
3rd September, 1942,2 have agreed as follows:-

Article I

(1) Each contracting Government agrees to waive all claims arising out of
or in connection with negligent navigation or general average in respect of any
cargo or freight owned by such Government and in respect of any vessel (in-
'cluding naval vessel) owned by such Government against the other contracting
Government or any cargo, freight or vessel (including naval vessel) owned by
such other Government or against any servant or agent of such other Govern-
ment or in any case where such other Government represents that such claim
if made would ultimately be borne by such other Government.

(2) Each contracting Government agrees on behalf of itself and of any
organisation which is owned or controlled by it and operating for its account
or on its behalf to waive all claims for salvage services against the other con-
tracting Government or against any cargo, freight or vessel (including naval
vessel) owned by such other Government or in any case where such other
Government represents that such salvage claim if made would ultimately be borne
by such other Government.

I Came into force on 8 March 1945, as from the date of signature, in accordance with article VI.
Notice of the intention to terminate the agreement having been given by the Governmen
of Australia to the Government of the United States of America on 18 March 1946, the agreement
in accordance with the provisions of article VI (2) terminated at the expiration of six months from
the date of the said notice, on 18 September 1946.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 195.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 400. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET L'AUSTRALIE PORTANT RENONCIATION A CER-
TAINES RECLAMATIONS EN MATIERE DE TRANS-
PORT ET DE CONTENTIEUX MARITIMES. SIGNE A
CANBERRA, LE 8 MARS 1945

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement des
]ttats-Unis d'Am~rique, d6sireux de pr6ciser pour certains probl6mes de trans-
port et de contentieux maritimes, les modalit~s selon lesquelles sera fournie
'aide mutuelle dans la poursuite de la guerre, y compris l'aide envisag6e par

1'6change de notes du 3 septembre 19422, entre le Ministre d'Australie h Washing-
ton et le Secrdtaire d'Etat des ttats-Unis d'Am6rique, sont convenus des dis-
positions suivantes :

Article premier

1. Chacun des Gouvernements contractants accepte de renoncer, en ce qui
concerne toute cargaison, tout fret ou tout navire (y compris les navires de
guerre) lui appartenant, h toute r~clamation fond6e, directement ou indirecte-
ment, sur une faute de navigation ou sur une avarie commune, contre 1'autre
Gouvernement contractant ou toute cargaison, tout fret ou tout navire (y compris
les navires de guerre) appartenant h cet autre Gouvernement, ou contre tout
fonctionnaire ou agent de cet autre Gouvernement, ou encore dans tous les
cas oii l'autre Gouvernement fera valoir que, si la r6clamation 6tait formul6e,
l'indemnit6 serait en definitive h sa charge.

2. Chacun des Gouvernements contractants accepte, en son nom propre
et en celui de toute organisation lui appartenant ou plac6e sous son autorit6
et agissant pour son compte ou en son nora, de renoncer hi toute r~clamation
pour services de sauvetage contre 1'autre Gouvernement contractant ou toute
cargaison, tout fret ou tout navire (y compris les navire de guerre) appartenant
h cet autre Gouvernement ou encore dans tous les cas oa l'autre Gouvernement
fera valoir que, si cette r~clamation 6tait formul6e, l'indemnit6 serait en definitive
h sa charge.

'Entr6 en vigueur, des sa signature, le 8 mars 1945, conform6ment A l'article VI. Le Gou-
vernement australien ayant, le 18 mars 1946, adress6 au Gouvernement des 8tats-Unis d'Am6-
rique notification de son intention de mettre fin l'Accord, celui-ci a cess6 d'etre en vigueur
le 18 septembre 1946, a l'expiration du d6lai de six mois compter de ladite notification, con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article VI.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 24, p. 195.
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(3) Each contracting Government agrees to waive all claims for loss of or
damage to cargo owned by such Government and arising out of the carriage
thereof or for loss of or damage to any cargo or vessel owned by one contracting
Government and caused by the shipment or carriage of cargo owned by the
other contracting Government against such other Government or against any
servant or agent of such other Government or against any vessel (including
naval vessel) owned by such other Government or in any cases where such other
Government represents that the claim if made would ultimately be borne by
such other Government.

(4) Each contracting Government undertakes not to make any claim in
respect of any vessel or cargo insured by it to which it may be entitled by virtue
of any right of subrogation either-

(a) directly against the other contracting Government; or

(b) in any case where such other Government represents that such claim
if made would ultimately be borne by such other Government.

(5) Each contracting Government agrees to extend the principles of this
Agreement to such other maritime claims as may from time to time be agreed
between them.

Article II

Where in any case claims arise which are not required to be waived by this
Agreement in addition to or in conjunction with claims which are so required
to be waived and it is necessary in any proceedings including proceedings for
the limitation of liability that claims be marshalled or for the proper assessment
of any salvage or general average that values should be estimated, the provisions
of this Agreement shall not apply but claims which would otherwise be required
to be waived under this Agreement shall be asserted. Any recoveries, however,
shall be waived by the Government entitled to such recoveries as against the
other or by mutual arrangements between the two Governments shall be dealt
with in such other way as will give effect to the purposes of this Agreement.

Article III

(1) For the purpose of this agreement the expression " vessel owned by a
contracting Government " includes a vessel on bare boat charter to a contracting
Government or requisitioned by a contracting Government on bare boat terms

No. 400



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 209

3. Chacun des Gouvernements contractants accepte, en cas de perte ou
d'avarie d'une cargaison lui appartenant, survenue h l'occasion du transport
de ladite cargaison, ou en cas de perte ou d'avarie d'une cargaison ou d'un
navire lui appartenant, survenue t l'occasion du chargement ou du transport
d'une cargaison appartenant h l'autre Gouvernement contractant, de renoncer
h toute r~clamation contre l'autre Gouvernement contractant ou contre tout
fonctionnaire ou agent de l'autre Gouvernement, ou contre tout navire (y
compris les navires de guerre) appartenant l'autre Gouvernement, ou encore
dans tous les cas ott l'autre Gouvernement fera valoir que, si cette rclamation
6tait formulke, l'indemnit6 serait en d~finitive sa charge.

4. Chacun des Gouvernements contractants s'engage h renoncer, en ce qui
Sconcerne tout navire ou cargaison assures par lui, h toute reclamation qu'il
pourrait formuler, en vertu d'un droit quelconque de subrogation:

a) soit directement contre l'autre Gouvernement contractant;

b) soit dans tous les cas oii l'autre Gouvernement contractant fera valoir
que, si la r6clamation 6tait formulke, l'indemnit6 serait en d6finitive h
sa charge.

5. Chacun des Gouvernements contractants accepte d'6tendre les principes
du present Accord h toutes autres cr6ances maritimes dont les deux Gouverne-
ments pourront convenir l'occasion.

Article II

Si des cr~ances auxquelles le present Accord n'oblige pas h renoncer
-s'ajoutent ou sont li~es A des cr6ances auxquelles l'Accord oblige h renoncer,
et s'il est ncessaire, dans une action quelconque, notamment une action en
limitation de responsabilit6, de colloquer les cr~ances ou, pour r~partir exacte-
ment les valeurs sauv~es ou dresser le r~glement des avaries communes, de
procdder des estimations, les dispositions du present Accord ne seront pas
applicables et chaque Gouvernement pourra faire valoir les cr~ances auxquelles
il aurait normalement dfi renoncer aux termes de l'Accord. Toutefois, le Gou-
vernement qui aura obtenu une indemnit6 quelconque payable par l'autre
Gouvernement renoncera h celle-ci ou, s'il en est ainsi convenu par arrangements
mutuels entre les deux Gouvernements, en disposera de toute autre mani~re
-conforme aux fins du present Accord.

Article III

1. Au sens du present Accord, l'expression ( navire appartenant un
'Gouvernement contractant * comprend tout navire lou6 coque nue h un Gou-
-vernement contractant, ou r6 quisitionn6 par lui coque nue ou se trouvant

NO 400
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or otherwise in the possession of a contracting Government (except to the
extent that the risk of loss or liability is borne by some person other than either
contracting Government).

(2) In order to carry out the full intention of the provisions of Article I
of this Agreement each contracting Government will so arrange in connection
with bare boat charters to it that the owners or persons interested through such
owners shall not have or assert any claims of the character specified in Article I.

Article IV

Each contracting Government upon the request of the other will provide
undertakings for the release of vessels or cargo owned by the other contracting
Government from judicial proceedings in Courts in the United States of America
or in the Commonwealth of Australia as the case may be where such release
will promote the war effort and the requesting Government so represents, upon
compliance with the following conditions:-

(a) upon the tender of such request due authority will be conferred by the
Government interested in such vessel or cargo upon the law officers
of the Government furnishing the undertaking to appear on their
behalf and to conduct the defence of such proceedings in so far as
such vessel or cargo is concerned, to settle or compromise any such
suit, to assert or settle and compromise any claim to which the requesting
Government may be entitled in respect of the subject matter of the suit
and to make and receive payments in respect thereof; and

(b) the requesting Government upon tendering such a request will assure
the other Government of its full co-operation in making defence to
such suit and asserting such claims including the making available
of witnesses and evidence and including preparation for trial.

Unless otherwise agreed, each contracting Government will reimburse or ac-
count to the other for any payment made or received by the one Government
on behalf of the other.

Article V

Nothing in this Agreement shall be construed as a waiver of the right of
either contracting Government in appropriate cases to assert sovereign im-
munity.
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d'autre mani~re en sa possession (sauf dans la mesure oil le risque de perte
ou la responsabilit6 incombe h une personne autre que l'un des deux Gouverne-
ments contractants).

2. Afin de donner pleinement effet aux dispositions de l'article premier
du pr6sent Accord, chacun des Gouvernements contractants fera le n6cessaire
pour que, dans le cas de locations coque nue, les propri6taires ou toutes per-
sonnes int6ress~es par l'interm6diaire desdits propri6taires ne poss~dent ni ne
fassent valoir aucune des cr6ances d~finies dans ledit article.

Article IV

Chacun des Gouvernements contractants, a la demande de 1'autre, se
portera caution pour obtenir la mainlev6e de la saisie pratiqu6e sur des navires
ou cargaisons appartenant l'autre Gouvernement contractant, A l'occasion
d'une instance devant les tribunaux des Rtats-Unis d'Am~rique ou du Common-
wealth d'Australie, selon le cas, si le Gouvernement requ~rant fait valoir que
cette mainlev6e est dans l'int6r6t de l'effort de guerre, sous r6serve que les
conditions suivantes soient remplies :

a) En pr6sentant sa demande, le Gouvernement qui a un int6r~t dans le
navire ou la cargaison donnera aux services contentieux du Gouverne-
ment qui se porte caution tous pouvoirs pour comparaitre en son nom
et presenter sa d6fense dans toute instance concernant ce navire ou
cette cargaison, pour r6gler l'affaire ou transiger, pour les cr6ances que
pourrait poss~der le Gouvernement requ6rant en ce qui concerne l'objet
du litige ou pour op6rer un r~glement amiable a leur sujet et, enfin,
pour effectuer ou recevoir tous paiements y aff6rents.

b) Le Gouvernement r6qu6rant, en pr~sentant sa demande, s'engagera a
fournir A l'autre Gouvernement sa pleine et entire collaboration pour
assurer la d6fense de cette affaire et faire valoir ces cr6ances, et notamment
A produire les t6moins et les preuves; il devra 6galement fournir son
enti~re collaboration pour la mise en 6tat de l'affaire.

Sauf s'il en est convenu autrement, chacun des Gouvernements contractants
remboursera A l'autre toute somme qu'il aura revue en son nom et lui imputera
tout paiement qu'il aura effectu6 pour son compte.

Article V

Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme
portant renonciation au droit que poss6de chacun des Gouvernements contrac-
tants de revendiquer, lorsqu'il y aura lieu, les immunit~s qui s'attachent A la
souverainet6.

N °
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Article VI

(1) This Agreement, which shall come into force on the date of signature,
shall apply in respect of all claims arising before the date of this Agreement
but remaining unsettled at such date or which may arise during the currency
of this Agreement.

(2) This Agreement shall remain in force until the expiration of six months
from the date upon which either of the contracting Governments shall have
given notice in writing of their intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized to that effect by
their respective Governments, have signed the present Agreement and have
affixed thereto their seals.

DONE in Canberra in duplicate, this 8th day of March 1945.

Signed on behalf of the
Government of the

United States of
America

Nelson TRUSLER JOHNSON

[SEAL]

Signed on behalf of the
Government of the
Commonwealth of

Australia
H. V. EVATT

[SEAL]
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Article VI

1. Le present Accord, qui entrera en vigueur la date de sa signature,
s'appliquera A toutes les cr~ances qui auront pris naissance avant la date d'entr~e
en vigueur de l'Accord, mais n'auront pas 6t6 r6gl~es i ladite date, et celles
qui pourront prendre naissance au cours de la dur6e de l'Accord.

2. Le present Accord demeurera en vigueur jusqu' l'expiration d'un
d6lai de six mois A partir de la date h laquelle l'un des Gouvernements con-
tractants aura donn6 i l'autre notification par 6crit de son intention d'y mettre
fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr~sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Canberra, en double exemplaire, le 8 mars 1945.

Pour le Gouvernement
des Ltats-Unis
d'Am6rique:

(Signd) Nelson TRUSLER JOHNSON

[scEAu]

Pour le Gouvernement
du Commonwealth

d'Australie :
(Signd) H. V. EVATT

[scEAu]

N- 400
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Minister to the Australian Minister for External Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Canberra, Australia, March 8, 1945

Sir:

With reference to Article IV of the agreement signed today between the
Government of the Commonwealth of Australia and the Government of the
United States of America relating to certain problems of maritime transportation
and litigation, I have the honor to state that for the present and until further
notice it is the intention of my Government that the accounting contemplated
by that Article will be accomplished under the Act of Congress of March 11,
1941,1 to the extent authorized under that Act.

Accordingly, the Government of the United States will in appropriate cases
make such payments as are necessary in the course of operations under the
agreement according to its procedure in the administration of that Act and will
receive any moneys which may accrue in the course of such operations as a
benefit under that Act and under the Exchange of Notes between the Australian
Minister at Washington and the United States of America Secretary of State
on the 3rd September, 1942.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Nelson TRUSLER JOHNSON
American Minister

The Right Honorable Herbert Vere Evatt
Minister for External Affairs
Canberra, A.C.T.

I United States of America : 55 Stat. 31.
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RCHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des 9tats-Unis d'Amtrique au Ministre des affaires ext, rieures
d'Australie

L GATION DES ftATS-UNIS D'AMIRIQUE

Canberra (Australie), le 8 mars 1945

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant h l'article IV de l'Accord sign6 ce jour par le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
au sujet de certains probl~mes de transport et de contentieux maritimes, j'ai
rhonneur de declarer que, jusqu'h nouvel avis, il est dans l'intention de mon
Gouvernement que les op6rations comptables envisag6es par cet article se
fassent conformdment la Loi du Congr~s du 11 mars 1941, dans la mesure
oi cette loi l'autorise.

En consequence, le Gouvernement des ]tats-Unis, lorsqu'il y aura lieu,
suivra, pour les paiements affdrents aux opdrations prdvues dans le present
Accord, les r~gles prdvues pour l'application de la loi en question, et consid~rera
toutes les sommes qui lui seront acquises au cours de ces op6rations comme
une aide fournie au titre de ladite loi et de l'6change de notes du 3 septembre 1942
entre le Ministre d'Australie h Washington et le Secrdtaire d'etat des ]tats-Unis
d'Amdrique.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances renouveldes de ma
tr~s haute consideration.

Nelson TRUSLER JOHNSON

Ministre des ttats-Unis d'Amdrique
Son Excellence Monsieur Herbert Vere Evatt
Ministre des Affaires extdrieures
Canberra, A.C.T.

NO 400
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II

The Australian Minister for External Affairs to the American Minister

MINISTER OF EXTERNAL AFFAIRS

CANBERRA

8th March, 1945

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date
referring to Article IV of the Agreement signed today between our two Govern-
ments relating to certain problems of marine transportation and litigation. In
reply I wish to state that for the present and until further notice my Government
intends that the accounting required by Article IV shall be on the same basis
as the payments contemplated in your note and that the Government of the
Commonwealth of Australia will make any payments required by the Agreement
and receive any moneys accruing under it as reciprocal aid according to the
terms of the Exchange of Notes between the Australian Minister at Washington
and the Secretary of State of the United States of America on the 3rd September,
1942.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir,
Your obedient servant,

H. V. EVATT

(Minister of St ate)
The Honourable Nelson Trusler Johnson
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the United States of America
American Legation
Canberra, A.C.T.
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II

Le Ministre des Affaires extdrieures d'Australie au Ministre des 9tats-Unis
d'Amdrique

MINISTLRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

CANBERRA

Le 8 mars 1945

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour relative
l'article IV de l'Accord sign6 ce jour par nos deux Gouvernements et con-

cernant certains probl~mes de transport et de contentieux maritimes.
En r6ponse, je tiens A d6clarer que, jusqu'A nouvel avis, mon Gouvernement

compte que les op6rations comptables requises par l'article IV se feront sur la
mime base que les paiements envisages dans votre note; il consid6rera les
paiements qu'il effectuera et les sommes qui lui seront acquises en vertu dudit
Accord, comme une aide r6ciproque fournie au titre de l'6change de notes du
3 septembre 1942 entre le Ministre d'Australie A Washington et le Secr6taire
d']tat des ttats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consid6ration.

H. V. EVATT
(Ministre d']tat)

L'Honorable Nelson Trusler Johnson
Envoy6 extraordinaire et Ministre Pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique
Lgation des ]ttats-Unis d'Am6rique
Canberra (A.C.T.)

N- 400
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No. 401. AGREEMENT" BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE RE-
LATING TO THE APPOINTMENT OF A NAVAL MISSION
TO CHILE. SIGNED AT WASHINGTON, ON 24 MAY
1945

In conformity with the request of the Government of the Republic of
Chile to the Government of the United States of America, the President of
the United States of America has authorized the appointment of officers and
enlisted men to constitute a Naval Mission to the Republic of Chile under
conditions specified below:

TITLE I

Purpose and Duration

ARTICLE 1. The purpose of this Mission is to cooperate with the Ministry
of National Defense of the Republic of Chile and with the officers of the Chilean
Navy, with a view to enhancing the efficiency of the Chilean Navy.

ARTICLE 2. This Mission shall continue for a period of three years
from the date of the signing of this Agreement by the accredited representatives
of the Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Chile, unless previously terminated or extended as hereinafter
provided. Any member of the Mission may be recalled by the Government
of the United States of America after the expiration of two years of service,
in which case another member shall be furnished to replace him.

If, for any reason, it is desirable to recall any member of the Mission before
the expiration of a two-years' tour of duty, such recall shall be made by mutual
consent of the two countries concerned, and the request for that recall may
be initiated by either country.

ARTICLE 3. If the Government of the Republic of Chile should desire
that the services of the Mission be extended beyond the stipulated period,
it shall make a written proposal to that effect six months before the expiration
of this Agreement.

1 Came into force on 24 May 1945 by signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 401. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPOBLICA DE CHILE RELATIVO AL NOMBRA-
MIENTO DE UNA MISION NAVAL. FIRMADO EN
WASHINGTON, EL 24 DE MAYO DE 1945

De conformidad con la solicitud del Gobierno de la Repiblica de Chile
al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, el Presidente de los Estados
Unidos de America ha autorizado el nombramiento de oficiales y personal
subalterno que constituyan una Misi6n Naval en la Repdiblica de Chile de
acuerdo con las condiciones estipuladas a continuaci6n:

TTULO I

Objeto y Duracidn

ARTICULO 1. El objeto de esta Misi6n es cooperar con el Ministerio de
Defensa Nacional de la Repblica de Chile y con los oficiales de la Marina de
Guerra chilena en el prop6sito de aumentar la eficiencia de la Marina de Guerra
chilena.

ARTiCULO 2. Esta Misi6n continuari por un periodo de tres afios a partir
de la fecha de la firma de este Acuerdo por los representantes acreditados del
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y del Gobierno de la R~pi~blica
de Chile, a menos que se d6 por terminado antes o se prorrogue en la forma que
se establece mis adelante. Cualquier miembro de la Misi6n podrA ser retirado
por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica despu6s de transcurridos
dos afios de servicio, y en tal caso se nombrari a otro miembro en su lugar.

Si por cualquier raz6n fuere conveniente retirar a un miembro de la Misi6n
antes de la expiraci6n de dos afios de servicio el retiro se harA por acuerdo
mutuo de los dos paises interesados, y la solicitud de retiro podrA iniciarla cual-
quiera de los dos paises.

ARTICULO 3. Si el Gobierno de la RepOblica de Chile deseare que se
prorroguen los servicios de la Misi6n mAs allA del periodo estipulado, hari
una propuesta por escrito con este objeto seis meses antes de la expiraci6n
de este Acuerdo.
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ARTICLE 4. This Agreement may be terminated before the expiration
of the period of three years prescribed in Article 2, or before the expiration of
the extension authorized in Article 3, in the following manner:

(a) By either of the Governments, subject to three months' written notice
to the other Government;

(b) By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America in the public interest of the United States of
America, without necessity of compliance with provision (a) of this Article.

ARTICLE 5. This Agreement is subject to cancellation upon the initiative
of either the Government of the United States of America or the Government
of the Republic of Chile at any time during a period when either Government
is involved in domestic or foreign hostilities.

TITLE II

Composition and Personnel

ARTICLE 6. This Mission shall consist of such personnel of the United
States Navy as may be agreed upon by the Ministry of National Defense of
the Republic of Chile through its authorized representative in Washington and
by the Navy Department of the United States of America.

TITLE III

Duties, Rank, and Precedence

ARTICLE 7. The personnel of the Mission shall perform such duties as
may be agreed upon between the Ministry of National Defense of the Republic
of Chile and the Chief of the Mission.

ARTICLE 8. The members of the Mission shall be responsible solely to
the Ministry of National Defense of the Republic of Chile through the Chief
of the Mission.

ARTICLE 9. Each member of the Mission shall serve on the Mission with
the rank he holds in the United States Navy, and wear the uniform thereof.
The precedence of the officers who compose the Mission, with respect to Chilean
officers, shall be determined by their respective ranks and seniority.

ARTICLE 10. Each member of the Mission shall be entitled to all the
benefits and privileges which the regulations for the Chilean Navy provide
for Chilean officers and subordinate personnel of corresponding rank.

ARTICLE 11. The personnel of the Mission shall be governed by the
disciplinary regulations of the United States Navy.

No. 401
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ARTfCULO 4. Este Acuerdo podrd terminarse antes de la expiraci6n del
perfodo de tres afios prescrito en el Articulo 2 o antes de la expiraci6n de la
pr6rroga autorizada en el Articulo 3, de la manera siguiente :

(a) Por cualquiera de los dos Gobiernos, siempre que lo notifique por
escrito al otro Gobierno con tres meses de anticipaci6n;

(b) Al retirar el Gobierno de los Estados Unidos de America a todo el
personal de la Misi6n en interns pfiblico de los Estados Unidos de Am6rica,
sin necesidad de cumplir con el inciso (a) de este Articulo.

ARTfCULO 5. Este Acuerdo estd sujeto a cancelaci6n por iniciativa del
Gobierno de los Estados Unidos de America o del Gobierno de la Rept~blica
de Chile en cualquier momento, durante un periodo en que cualquiera de los
dos Gobiernos se yea envuelto en hostilidades internas o externas.

TITULO II

Composicidn y Personal

ARTfCULO 6. Esta Misi6n constarA del personal de la Marina de Guerra
de los Estados U nidos que determinen por mutuo acuerdo el Ministerio de
Defensa Nacional de la Repblica de Chile a travs de su representante autorizado
en WAshington, y la Secretaria de Marina de los Estados Unidos de America.

TfTULO III

Deberes, Rango, y Precedencia

ARTICULO 7. El personal de la Misi6n cumpliri los deberes en que
convengan el Ministerio de Defensa Nacional de la Repblica de Chile y el
Jefe de la Misi6n.

ARTfCULO 8. Los miembros de la Misi6n serAn responsables Anicamente
ante el Ministerio de Defensa Nacional de la Repiiblica de Chile, a trav6s del
Jefe de la Misi6n.

ARTfCULO 9. Cada miembro de la Misi6n serviri en ella con el rango
que tenga en la Marina de Guerra de los Estados Unidos y usarA el uniforme
de la misma. La precedencia de los oficiales que integran la Misi6n respecto a
los oficiales chilenos seri determinada por su respectivo grado y antiguedad en
el mismo.

ARTiCULO 10. Cada miembro de la Misi6n tendrA derecho a todos los
beneficios y privilegios que los reglamentos de la Marina de Guerra chilena
proveen para oficiales chilenos y personal subalterno de rango correspondiente.

ARTICULO 11. El personal de la Misi6n se regirA por los reglamentos
disciplinarios de la Marina de Guerra de los Estados Unidos.

N
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ARTICLE 12. In case of war between Chile and any other nation, the
duties of the members of the Mission shall be immediately suspended and the
Mission shall terminate within thirty days. In the case of other hostilities
involving the Government of the Republic of Chile, the duties of the members
of the Mission shall be immediately suspended, and at the option of the Govern-
ment of the United States of America the Mission may be withdrawn immediately.

TITLE IV

Compensation and Perquisites

ARTICLE 13. Members of the Mission shall receive from the Government
of the Republic of Chile such net annual compensation expressed in United
States currency as may be agreed upon between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Chile for each member.
This compensation shall be paid in twelve (12) equal monthly instalments,
each due and payable on the last day of the month. The compensation shall
not be subject to any tax, now or hereafter in effect, of the Government of the
Republic of Chile or of any of its political or administrative subdivisions.
Should there, however, at present or while this Agreement is in effect, be any
taxes that might affect this compensation, such taxes shall be borne by the
Ministry of National Defense of the Republic of Chile in order to comply
with the provision of this Article that the compensation agreed upon shall be net.

ARTICLE 14. The compensation agreed upon as indicated in the preceding
Article shall commence upon the date of departure from the United States of
America of each member of the Mission, and, except as otherwise expressly
provided in this Agreement, shall continue, following the termination of duty
with the Mission, for the return voyage to the United States of America and
thereafter for the period of any accumulated leave which may be due.

ARTICLE 15. The compensation due for the period of the return trip
and accumulated leave shall be paid to a detached member of the Mission
before his departure from the Republic of Chile, and such payment shall be
computed for travel by the shortest usually traveled route to the port of entry
in the United States of America, regardless of the route and method of travel
used by the member of the Mission.

ARTICLE 16. Each member of the Mission and his family shall be furnished
by the Government of the Republic of Chile with first-class accommodations
for travel, via the shortest usually traveled route, required and performed under
this Agreement, between the port of embarkation in the United States of America
and his official residence in the Republic of Chile, both for the outward and
for the return voyage. The Government of the Republic of Chile shall also
pay all expenses of shipment of household effects, baggage, and automobile

No. 401
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ARTICULO 12. En caso de guerra entre Chile y cualquiera otra naci6n,
se suspenderAn inmediatamente los deberes de los miembros de la Misi6n,
y 6sta cesarA dentro de treinta dias. En los casos de otras hostilidades en que se
yea envuelto el Gobierno de la Repiblica de Chile, se suspenderAn inmediata-
mente los deberes de los miembros de la Misi6n, y a discreci6n del Gobierno
de los Estados Unidos de America podr retirarse la Misi6n inmediatamente.

TITULO IV

Remuneracidn y Obvenciones

ARTfCULO 13. Los miembros de la Misi6n recibirAn del Gobierno de la
Repiblica de Chile la remuneraci6n neta anual, en moneda de los Estados
Unidos, que para cada miembro convengan el Gobierno de los Estados Unidos
de America y el Gobierno de la Repdiblica de Chile. Esta remuneraci6n se
abonarA en doce (12) mensualidades iguales, que vencen y deben pagarse el
ldltimo dia de cada mes. La remuneraci6n no estar sujeta a impuesto alguno,
ahora en vigor o que se imponga en el futuro, del Gobierno de la Reptblica
de Chile ni de ninguna de sus dependencias politicas o administrativas. Sin
embargo, si al presente o durante la vigencia de este Acuerdo existieren impuestos
que puedan afectar esta remuneraci6n, dichos impuestos los sufragarA el Mini-
sterio de Defensa Nacional de la Reptiblica de Chile, a fin de cumplir con la
estipulaci6n de este Articulo de que la remuneraci6n que se convenga serA neta.

ARTiCULO 14. La remuneraci6n que se convenga segn se indica en el
Articulo anterior comenzarA a devengarse desde la fecha en que cada miembro
de la Misi6n parta de los Estados Unidos de Am6rica y, salvo lo que expresa-
mente se dispone en contrario en este Acuerdo, continuari, despu~s de la termi-
naci6n de sus servicios con la Misi6n, durante el viaje de regreso a los Estados
Unidos de Am6rica y por el periodo que dure la licencia acumulada a que tenga
derecho.

ARTICULO 15. La remuneraci6n que se adeude por el periodo que dure
el viaje de regreso y por el de la licencia acumulada se le pagarA al miembro
de la Misi6n a quien se retire, antes de su partida de la Repblica de Chile,
y el pago se calcularA a base de viajes por la ruta regular mAs corta hasta el
puerto de entrada a los Estados Unidos de Am6rica, no importa qu6 ruta o
qu6 sistema de transporte utilice el miembro de la Misi6n.

ARTICULO 16. El Gobierno de la Repiblica de Chile proporcionara a
cada miembro de la Misi6n y a su familia pasaje de primera clase por la ruta
regular mis corta, para el viaje que se requiera y se efect'e de conformidad
con este Acuerdo, entre el puerto de embarque de los Estados Unidos de Am6rica
y su residencia oficial en la Repiblica de Chile, tanto para el viaje de ida como
para el de regreso. El Gobierno de la Repiblica de Chile pagarA tambi6n todos
los gastos de transporte de los efectos dom6sticos, equipaje, y autom6vil de
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of each member of the Mission between the port of embarkation in the United
States of America and his official residence in the Republic of Chile, as well
as all expenses incidental to the transportation of such household effects,
baggage, and automobile from the Republic of Chile to the port of entry in
the United States of America. Transportation of such household effects,
baggage, and automobile shall be effected in one shipment, and all subsequent
shipments shall be at the expense of the respective members of the Mission
except as otherwise provided in this Agreement, or when such shipments are
necessitated by circumstances beyond their control. Payment of expenses for
the transportation of families, household effects, and automobiles, in the case
of personnel who may join the Mission for temporary duty at the request of
the Ministry of National Defense of the Republic of Chile, shall not be required
under this Agreement, but shall be determined by negotiations between the
Navy Department of the United States of America and the authorized repre-
sentative of the Ministry of National Defense of the Republic of Chile in
Washington at such time as the detail of personnel for such temporary duty
may be agreed upon.

In case any member of the Mission is recalled, as indicated in Article 2,
before two years of service have been completed, the above-mentioned costs
of travel for the member and his family, and the transportation costs for his
household effects, baggage, and automobile, shall be borne by the Government
of the United States of America for the return voyage.

ARTICLE 17. The Government of the Republic of Chile shall grant, upon
request of the Chief of the Mission, exemption from customs duties on articles
imported by the members of the Mission for their personal use and for the
use of members of their families.

ARTICLE 18. Compensation for transportation and traveling expenses in
the Republic of Chile on official business of the Government of the Republic
of Chile shall be provided by the Governement of the Republic of Chile in
accordance with the provisions of Article 10.

ARTICLE 19. The Government of the Republic of Chile shall provide the
Chief of the Mission with a suitable automobile with chauffeur, for use on
official business. Suitable motor transportation with chauffeur, and when
necessary an airplane, or a launch, properly equipped, shall on call be made
available by the Government of the Republic of Chile for use by the members
of the Mission for the conduct of the official business of the Mission.

ARTICLE 20. The Government of the Republic of Chile shall provide
suitable office space and facilities for the use of the members of the Mission.

ARTICLE 21. If any member of the Mission, or any of his family, should
die in the Republic of Chile, the Government of the Republic of Chile shall
have the body transported to such place in the United States of America as
the surviving members of the family may decide, but the cost to the Government
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cada miembro de la Misi6n entre el puerto de embarque de los Estados Unidos
de America y su residencia oficial en la RepXblica de Chile, asi como todos
los gastos inherentes al transporte de dichos efectos dom6sticos, equipaje, y
autom6vil desde la Repblica de Chile hasta el puerto de entrada de los Estados
Unidos de America. El transporte de dichos efectos dom6sticos, equipaje, y
autom6vil se hard en un solo embarque, y todos los embarques subsiguientes
correr~n por cuenta de los respectivos miembros de la Misi6n, salvo lo que se
dispone en contrario en este Acuerdo o cuando circunstancias ajenas a su volun-
tad hagan necesarios dichos embarques. Las disposiciones de este Acuerdo no
incluyen el pago de los gastos de transporte de las familias, efectos dom~sticos,
y autom6viles del personal que pueda unirse a la Misi6n para servicio temporal
a solicitud del Ministerio de Defensa Nacional de la Repblica de Chile; dicho
pago se determinarA mediante negociaciones entre la Secretaria de Marina de
los Estados Unidos de America y el representante autorizado del Ministerio
de Defensa Nacional de la Reptiblica de Chile en Washington, cuando se con-
venga en el nombramiento del personal para dicho servicio temporal.

En caso de que se retire a un miembro de la Misi6n, segn se indica en el
Articulo 2, antes de terminar dos afios de servicio, los antedichos gastos de
viaje del miembro de la Misi6n y de su familia, y el costo del transporte de sus
efectos dom~sticos, equipaje, y autom6vil para el viaje de regreso, correrin
por cuenta del Gobierno de los Estados Unidos de America.

ARTfCULO 17. A solicitud del Jefe de la Misi6n, el Gobierno de la Rep6-
blica de Chile eximirA del pago de derechos de aduana los articulos que importen
los miembros de la Misi6n para su uso personal y para el uso de sus familiares.

ARTICULO 18. El Gobierno de la Repiblica de Chile proveerA compen-
saci6n por gastos de transporte y de viaje en la Repfiblica de Chile, cuando
se trate de asuntos oficiales del Gobierno de la Rep~blica de Chile, de confor-
midad con las disposiciones del Articulo 10.

ARTICULO 19. El Gobierno de la Repfiblica de Chile proporcionarA al
Jefe de la Misi6n un autom6vil adecuado, con ch6fer, para su uso en asuntos
oficiales. El Gobierno de la Repfiblica de Chile, cuando se le solicite, propor-
cionarA tambi6n transporte adecuado en autom6vil con ch6fer, y cuando sea
necesario un aeroplano o una lancha de motor, debidamente equipados, para uso
de los miembros de la Misi6n en la tramitaci6n de los asuntos oficiales de la
misma.

ARTiCULO 20. El Gobierno de la Repblica de Chile proporcionarA una
oficina adecuada, debidamente equipada, para uso de los miembros de la Misi6n.

ARTiCULO 21. Si cualquier miembro de la Misi6n, o cualquier miembro
de su familia, fallecieren en la Repblica de Chile, el Gobierno de la Repfiblica
de Chile hard trasladar los restos hasta el lugar en los Estados Unidos de America
que determinen los miembros sobrevivientes de la familia, pero el costo para
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of the Republic of Chile shall not exceed the cost of transporting the remains
from the place of decease to New York City. Should the deceased be a member
of the Mission, his services with the Mission shall be considered to have termi-
nated fifteen (15) days after his death. Return transportation to the port of
embarkation for the family of the deceased member and for their household
effects, baggage, and automobile shall be provided as prescribed in Article 16.
All compensation due the deceased member, including salary for fifteen (15)
days subsequent to his death, and reimbursement for expenses and transportation
due the deceased member for travel performed on official business of the Republic
of Chile, shall be paid to the widow of the deceased member or to any other
person who may have been designated in writing by the deceased while serving
under the terms of this Agreement; but such widow or other person shall not
be compensated for accrued leave due and not taken by the deceased. All
compensations due the widow, or other person designated by the deceased,
under the provisions of this Article, shall be paid within fifteen (15) days of
the decease of the said member.

TITLE V

Requisites and Conditions

ARTICLE 22. It is stipulated and agreed that so long as the Mission is in
the discharge of its duties in conformity with this Agreement, or any extension
thereof, the Government of the Republic of Chile shall not engage the services
of another Mission or naval personnel of any other government for the duties
and purposes provided for in this Agreement, except by mutual agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Chile.

ARTICLE 23. Each member of the Mission shall agree not to divulge or
in any way disclose to any foreign government or to any person whatsoever
any secret or confidential matter of which he may become cognizant in his
capacity as a member of the Mission. This requirement shall continue in
force after the termination of service with the Mission and after the expiration
or cancellation of this Agreement or any extension thereof.

ARTICLE 24. Throughout this Agreement the term " family " is limited
to mean wife and dependent children.

ARTICLE 25. Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional part thereof with pay for any fractional
part of a year. Unused portions of said leave shall be cumulative from year to
year during service as a member of the Mission.

ARTICLE 26. The leave specified in the preceding Article may be spent
in the Republic of Chile, in the United States of America, or in other countries,
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el Gobierno de la Repblica de Chile no excederl del costo del traslado de los
restos desde el lugar del fallecimiento a la ciudad de Nueva York. Si el fallecido
fuere uno de los miembros de la Misi6n, se considerarA que sus servicios en
6sta han terminado quince (15) dias despu6s de su muerte. Se proporcionarA
transporte de regreso al puerto de embarque para la familia del miembro fallecido
y para sus efectos dom~sticos, equipaje, y autom6vil, de acuerdo con las dispo-
siciones del Articulo 16. Toda remuneraci6n que se adeude al miembro fallecido,
incluso su salario por los quince (15) dias siguientes a su muerte, y todo reem-
bolso que se le adeude por gastos y transporte en viajes realizados en asuntos
oficiales de la Reprblica de Chile, se pagarAn a la viuda del miembro fallecido
o a cualquiera otra persona que 6ste haya designado por escrito mientras prestaba
servicio de conformidad con los t~rminos de este Acuerdo; pero no se compen-
sarA a la viuda ni a la otra persona por licencias acumuladas a que tuviere derecho
el finado y que no hubiere usado. Toda remuneraci6n que de conformidad
con las disposiciones de este Articulo se adeude a la viuda o a la otra persona
designada por el finado, se pagarA dentro de los quince (15) dias siguientes a la
muerte del miembro de la Misi6n.

TfTULO V

Requisitos y Condiciones

ARTICULO 22. Se estipula y conviene que mientras la Misi6n desempefie
sus funciones de conformidad con este Acuerdo, o por pr6rroga del mismo,
el Gobierno de la Reptiblica de Chile no contratard los servicios de otra Misi6n
o personal naval de otro gobierno extranjero para las funciones y los fines a
que se contrae este Acuerdo salvo que se convenga lo contrario entre el Gobierno
de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repblica de Chile.

ARTICULO 23. Cada miembro de la Misi6n se comprometerA a no divulgar
ni revelar por ningin medio a gobierno extranjero alguno, o a persona alguna,
ning1n secreto ni asunto confidencial que puedan llegar a su conociniento en
su capacidad de miembro de la Misi6n. Este requisito continuarA siendo obli-
gatorio despurs de terminar su servicio con la Misi6n y despurs de la expiraci6n
o cancelaci6n de este Acuerdo o cualquier pr6rroga del mismo.

ARTICULO 24. En todo este Acuerdo se entenderA que el trrmino (i familia *
s61o comprende a la esposa y a los hijos no emancipados.

ARTiCULO 25. Cada miembro de la Misi6n tendrA derecho anualmente a
un mes de licencia con goce de sueldo, o a una parte proporcional de dicha
licencia con sueldo por cualquier fracci6n de un afio. Las partes de dicha licencia
que no se usaren podrAn acumularse de afio en afio mientras el interesado preste
servicio como miembro de la Misi6n.

ARTfCULO 26. La licencia que se estipula en el Articulo anterior podrA
disfrutarse en la Repdiblica de Chile, en los Estados Unidos de America, o en
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but the expense of travel and transportation not otherwise provided for in this
Agreement shall be borne by the member of the Mission taking such leave.
All travel time shall count as leave and shall not be in addition to the time
authorized in the preceding Article.

ARTICLE 27. The Government of the Republic of Chile agrees to grant
the leave specified in Article 25 upon receipt of written application, approved
by the Chief of the Mission with due consideration for the convenience of the-
Government of the Republic of Chile.

ARTICLE 28. Members of the Mission who may be replaced shall terminate
their services on the Mission only upon the arrival of their replacements, except
when otherwise mutually agreed upon in advance by the respective Govern-
ments.

ARTICLE 29. The Government of the Republic of Chile shall provide
suitable medical attention to members of the Mission and their families. In
case a member of the Mission becomes ill or suffers injury, he shall, at the dis-
cretion of the Chief of the Mission, be placed in such hospital as the Chief
of the Mission deems suitable, after consultation with the Ministry of National
Defense of the Republic of Chile, and all expenses incurred as the result of
such illness or injury while the patient is a member of the Mission and remains
in the Republic of Chile shall be paid by the Government of the Republic
of Chile. If the hospitalized member is a commissioned officer he shall pay
his cost of subsistence, but if he is an enlisted man the cost of subsistence shall
be paid by the Government of the Republic of Chile. Families shall enjoy
the same privileges agreed upon in this Article for the members of the Mission,
except that a member of the Mission shall in all cases pay the cost of subsistence
incident to hospitalization of a member of his family, except as may be provided
under Article 10. The Government of the Republic of Chile shall not be
responsible for any indemnity in case of permanent disability to a member of
the Mission.

ARTICLE 30. Any member of the Mission unable to perform his duties
with the Mission by reason of long-continued physical disability shall be replaced
within three months.

ARTICLE 31. The members of this Mission are permitted and may be
authorized to represent the United States of America on any commission and
in any other capacity having to do with military cooperation or hemispheric
defense without prejudice to this contract.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this,
agreement in duplicate, in the English and Spanish languages, at Washington,
this twenty-fourth day of May, one thousand nine hundred forty-five.

For the United States of America:
Joseph C. GREW [SEAL]
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otros pafses, pero los gastos de viaje y de transporte que no sean abonables de
conformidad con las disposiciones de este Acuerdo correrdn por cuenta del
miembro de la Misi6n que disfrute de la licencia. Todo el tiempo que se emplee
en viajar se contari como parte de la licencia y no se afiadiri al tiempo que se
autoriza en el Articulo anterior.

ARTICULO 27. El Gobierno de la Repi~blica de Chile conviene en conceder
la licencia estipulada en el Articulo 25, al recibir una solicitud por escrito apro-
bada por el Jefe de la Misi6n, despu6s de prestar la debida consideraci6n a
la conveniencia del Gobierno de la Repblica de Chile.

ARTfCULO 28. Los miembros de la Misi6n a quienes se reemplace termi-
narin sus servicios en la Misi6n s6lo cuando Ileguen sus reemplazos, excepto
cuando los dos Gobiernos convengan de antemano en lo contrario.

ARTICULO 29. El Gobierno de la Repblica de Chile proporcionard
atenci6n m~dica adecuada a los miembros de la Misi6n y a los miembros de
su familia. En caso de que un miembro de la Misi6n se enferme o sufra lesiones,
se le recluiri, a discreci6n del Jefe de la Misi6n, en el hospital que el Jefe de
la Misi6n considere adecuado despu~s de consultar con el Ministerio de Defensa
Nacional de la Repblica de Chile, y todos los gastos en que se incurra como
resultado de dicha enfermedad o dichas lesiones mientras el paciente sea miembro
de la Misi6n y permanezca en la Rep~iblica de Chile correrdn por cuenta del
Gobierno de la Rep6blica de Chile. Si el miembro de la Misi6n hospitalizado
es un oficial, pagard sus gastos de subsistencia; pero si pertenece al personal
subalterno, los gastos de subsistencia los sufragard el Gobierno de la Repfiblica
de Chile. Las familias gozarin de los mismos privilegios estipulados en este
Articulo para los miembros de la Misi6n, salvo que los miembros de la Misi6n
pagarin siempre los gastos de subsistencia relacionados con la hospitalizaci6n
de los miembros de su familia, excepto lo que se dispone en el Articulo 10.
No podrA exigirse indemnizaci6n alguna al Gobierno de la Repfiblica de Chile
en caso de inhabilidad permanente de un miembro de la Misi6n.

ARTiCULO 30. Cualquier miembro de la Misi6n que no pueda desempefiar
sus deberes en la misma por raz6n de prolongada inhabilidad fisica serA reem-
plazado dentro de los tres meses.

ARTfCULO 31. Este Acuerdo no impide el que se permita o se autorice
a los miembros de esta Misi6n a representar a los Estados Unidos de America
en cualquier comisi6n o en cualquier capacidad que concierna a la cooperaci6n
militar o a la defensa del hemisferio.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados,
firman este acuerdo en duplicado, en los idiomas ing16s y espafiol, en WAshington,
hoy dia veinticuatro de mayo de mil novecientos cuarenta y cinco.

Por la Rep6blica de Chile:
Arturo BASCU&N [SEAL]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 401. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE CHILI RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION
NAVALE AU CHILI. SIGNE A WASHINGTON, LE
24 MAI 1945

Conform6ment la demande prdsentde par le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Chili au Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique, le Prdsident des
ttats-Unis d'Amdrique a autoris6 la designation d'officiers et de marins pour
constituer une mission navale aupr~s de la Rpublique du Chili, aux conditions
6noncdes ci-dessous:

TITRE PREMIER

Objet et durie

ARTICLE PREMIER. L'objet de la mission est de coop6rer avec le Ministre
de la d6fense nationale de la Rpublique du Chili et avec les officiers de la marine
de guerre chilienne en vue d'accroitre la valeur de cette marine.

ARTICLE 2. La mission restera en fonctions pendant un pdriode de trois
ans h dater de la signature du prdsent Accord par les reprdsentants autorisds
du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et du Gouvernement de la
Rdpublique du Chili, h moins que ledit Accord ne soit d6nonc6 avant l'expiration
de cette p6riode, ou prorog6 ainsi qu'il est pr6vu ci-apr~s. Tout membre de la
mission pourra, apr~s deux ann6es de service, 8tre rappelk par le Gouvernement
des Ptats-Unis; dans ce cas, un nouveau membre sera d6sign6 pour le remplacer.

Si pour une raison quelconque, il apparait opportun de rappeler un membre
de la mission avant l'expiration de deux anndes de service, ce rappel s'effectuera
par voie d'accord entre les deux pays, sur la demande de l'un ou de l'autre.

ARTICLE 3. Si le Gouvernement de la Rpublique du Chili d6sire que
les services de la mission soient prolongds au delh de la p6riode prdvue, it devra
le proposer par 6crit six mois avant l'expiration du present Accord.

ARTICLE 4. Le present Accord pourra etre ddnonc6 avant l'expiration
de la p6riode de trois ans prdvue l'article 2, ou avant l'expiration de la proro-
gation autorisde par l'article 3 :

a) Soit par Fun des deux Gouvernements, moyennant un pr6avis de
trois mois donn6 par 6crit A l'autre Gouvernement;

1 Entr6 en vigueur par signature, le 24 mai 1945.
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b) Soit par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, sans qu'il ait i
se conformer aux dispositions de l'alin~a a) du pr6sent article, s'il rappelle
tout le personnel de la mission dans l'intfrtt public des Rtats-Unis.

ARTICLE 5. Le present Accord pourra etre annul6 tout moment, h la
demande soit du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, soit du Gouverne-
ment de la R6publique du Chili, si l'un des Gouvernements est engag6 dans
des hostilit~s int~rieures ou ext6rieures.

TITRE II

Composition et personnel

ARTICLE 6. La mission comprendra le personnel de la marine des Rtats-
Unis d'Am6rique dont seront convenus le Minist6re de la defense nationale de
la R~publique du Chili, par l'interm6diaire de son repr6sentant autoris6 ,
Washington, et le D~partement de la Marine des ttats-Unis d'Amrique.

TITRE III

Fonctions, grades et prdsiance

ARTICLE 7. Le personnel de la mission exercera les fonctions dont seront
convenus le Ministre de la d~fense nationale de la R~publique du Chili et le
Chef de la mission.

ARTICLE 8. Les membres de la mission rel~veront exclusivement du
Minist~re de la d6fense nationale de la R6publique du Chili, par l'interm6diaire
du Chef de la mission.

ARTICLE 9. Chaque membre de la mission exercera ses fonctions avec le
grade qu'il poss~de dans la Marine de guerre des Rtats-Unis d'Am~rique et
portera l'uniforme de la Marine. L'ordre de pr~s~ance, par rapport aux ofliciers
chiliens, des officiers qui feront partie de la mission sera fonction de leur grade
et de leur anciennet6.

ARTICLE 10. Chaque membre de la mission jouira de tous les avantages
et privileges que les r~glements de la Marine de guerre chilienne accordent aux
officiers et au personnel subalterne chiliens de grade 6quivalent.

ARTICLE 11. Le personnel de la mission sera soumis aux r~glement disci-
plinaires de la Marine de guerre des Rtats-Unis d'Am6rique.

ARTICLE 12. En cas de guerre entre le Chili et un autre pays, les fonctions
des membres de la mission seront imm~diatement suspendues et la mission
cessera son activit6 dans les trente jours qui suivront. Dans le cas d'autres
hostilit~s mettant en cause le Gouvernement de la Rpublique du Chili, les
fonctions des membres de la mission seront imm6diatement suspendues, et le
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Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique pourra, s'il le d6sire, retirer imm6-
diatement la mission.

TITRE IV

Soldes et indemnitis

ARTICLE 13. Les membres de la mission recevront du Gouvernement de
la R~publique du Chili la solde annuelle nette, en monnaie des ttats-Unis,
dont le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique du Chili seront convenus pour chaque membre. Cette solde sera
vers6e en douze (12) mensualitfs 6gales, chacune de ces mensualit6s 6tant
due et payable le dernier jour du mois. Elle ne sera soumise aucun impat
pr6sent ou futur du Gouvernement de la R~publique du Chili ou de l'une
quelconque de ses subdivisions politiques ou administratives. Si toutefois il
existait actuellement, ou s'il venait 6tre 6tabli au cours de la p~riode de validit6
du prfsent Accord, des imp6ts quelconques de nature affecter ladite solde,
ces impbts seraient support~s par le Minist~re de la defense nationale de la
R~publique du Chili, en application de la disposition du pr6sent article qui
pr6voit que la solde convenue sera nette.

ARTICLE 14. La solde convenue de la mani~re indiqu~e l'article precedent
commencera h courir pour chaque membre de la mission compter de la date
de son d~part des ttats-Unis d'Am~rique et, sauf disposition contraire expresse
du pr6sent Accord, continuera d'8tre vers~e A l'int~ress6 apr6s que ses fonctions
A la mission auront pris fin, pendant son voyage de retour aux Etats-Unis
d'Am~rique et, ult6rieurement, pendant un p6riode 6gale a la dur6e des cong s
accumul~s auxquels il pourra avoir droit.

ARTICLE 15. La solde due pour la dur~e du voyage de retour et pour les

cong6s accumul6s de tout membre qui quitte la mission lui sera vers~e avant
son d~part de la R~publique du Chili; elle sera calcul~e d'apr~s l'itinraire
normal le plus court pour atteindre le port de d~barquement aux ]Rtats-Unis
d'Am6rique, quels que soient l'itin6raire qu'il suive et les moyens de transport
qu'il utilise.

ARTICLE 16. Le Gouvernement de la R6publique du Chili assurera
chacun des membres de la mission et sa famille, tant l'aller qu'au retour,
le transport en premiere classe pour le voyage pr6vu et accompli en execution
du present Accord, par l'itin6raire habituel le plus court entre le port d'embarque-
ment aux ttats-Unis d'Am~rique et la r~sidence officielle de l'int~ress6 au Chili.
Le Gouvernement de la R6publique du Chili paiera 6galement les frais de trans-
port des effets mobiliers, des bagages et de l'automobile de chaque membre
de la mission entre le port d'embarquement aux t1tats-Unis d'Am6rique et la
r6sidence officielle de l'int6ress6 au Chili, ainsi que les frais aff6rents au transport
desdits effets mobiliers, bagages et automobile entre le Chili et le port de debar-
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quement aux ]tats-Unis d'Am6rique. Le transport de ces effets mobiliers,
bagages et automobiles s'effectuera en une seule expedition et toutes les exp6-
ditions ult~rieures seront aux frais des int6ress6s, sauf si le pr6sent Accord
en dispose autrement ou si ces exp6ditions sont rendues n6cessaires par des
circonstances ind~pendantes de la volont6 des int6ress6s. Le paiement des
frais de voyage des families et des frais de transport des meubles et des auto-
mobiles, dans le cas du personnel qui pourra rallier la mission en service tem-
poraire h la demande du Ministre de la defense nationale de la Rpublique
du Chili, ne sera pas requis aux termes du pr6sent Accord; il fera l'objet de
n~gociations entre le D6partement de la Marine des Rtats-Unis d'Am~rique
et le repr6sentant autoris6 du Ministare de la defense nationale de la R~publique
du Chili h Washington, au moment oti le d~tachement du personnel pour ce
service temporaire sera convenu.

Si un membre de la mission est rappel6, comme le pr~voit l'article 2 ci-
.dessus, avant d'avoir accompli deux ans de service, le Gouvernement des

tats-Unis prendra h sa charge, pour le voyage de retour de l'int~ress6 et de
sa famille, les frais de transport de ses bagages, de ses effets mobiliers et de
son automobile.

ARTICLE 17. Le Gouvernement de la Rpublique du Chili, h la demande
du Chef de la mission, exon6rera des droits de douane les articles import~s
par les membres de la mission pour leur usage personnel et celui de leur famille.

ARTICLE 18. Le paiement des frais de transport et de voyage aff6rents h
tout d6placement officiel effectu6 au Chili pour le compte du Gouvernement
de la R~publique du Chili sera assum6 par ce dernier, conform6ment aux dispo-
sitions de 'article 10.

ARTICLE 19. Le Gouvernement de la Rpublique du Chili mettra h la
disposition du Chef de la mission, pour le service officiel, une automobile
convenable avec chauffeur. Il mettra 6galement la disposition des membres
de la mission, sur demande, un moyen de transport automobile convenable
avec chauffeur, et en cas de besoin un avion ou une chaloupe en bon ordre de
marche pour les fonctions officielles de la mission.

ARTICLE 20. Le Gouvernement de la R6publique du Chili mettra h la
disposition des membres de la mission les bureaux et les installations n6cessaires.

ARTICLE 21. Si un membre de la mission ou quelqu'un de sa famille
vient h d6e6der au Chili, le Gouvernement de la R6publique du Chili fera
transporter le corps jusqu'au lieu des ]tats-Unis d'Am6rique qui sera fix6 par
les membres survivants de la famille; toutefois, les frais encourus de ce chef
par le Gouvernement de la R6publique du Chili ne devront pas d6passer la
somme n6cessaire pour faire transporter la d6pouille du lieu du d6cbs jusqu'1
New-York. Si le d6funt 6tait membre de la mission, ses fonctions h la mission
seront consid~r6es comme ayant pris fin quinze (15) jours aprbs son d6cs.
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Le voyage de retour A New-York de la famille du d6funt avec ses bagages, ses
effets mobiliers et son automobile, sera assur6 conform6ment aux dispositions
de l'article 16. Toutes les sommes dues au d~funt, notamment la solde aff6rente
aux quinze (15) jours ayant suivi son d6c~s et les sommes A verser en rembourse-
ment des d6penses et frais de transport encourus du fait des d6placements
officiels effectu~s pour le compte de la R16publique du Chili, seront vers~es A
sa veuve ou A toute autre personne qu'il aura pu d~signer par 6crit alors qu'il
exerqait ses fonctions conform~ment aux dispositions du present Accord;
toutefois, la veuve ou cette autre personne ne recevra aucune somme au titre
des jours de cong6 accumul~s qui n'auraient pas 6t utilis~s par le d6funt.
Toutes les sommes dues en application du pr6sent article A la veuve ou A l'autre
personne d~sign~e par le d6funt, seront vers6es dans les quinze (15) jours qui
suivront le d~c~s.

TITRE V

Stipulations et conditions

ARTICLE 22. Il est convenu que tant que la mission exercera ses fonctions
conform~ment aux dispositions du present Accord ou de toute prorogation
dudit Accord, le Gouvernement de la R~publique du Chili s'abstiendra d'engager
les services d'une autre mission ou de personnel naval d'un gouvernement
6tranger quel qu'il soit pour exercer les fonctions et poursuivre les objectifs
pr~vus par l'Accord, si ce n'est apr~s entente entre le Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique du Chili.

ARTICLE 23. Chacun des membres de la mission devra s'engager A ne
divulguer et A ne r6v~ler, par quelque moyen que ce soit, A aucun gouvernement
&ranger ni A qui que ce soit, aucun renseignement secret ou confidentiel dont
il aura pu avoir connaissance en sa qualit6 de membre de la mission. Cet engage-
ment subsistera apr~s que l'int~ress6 aura quitt6 la mission et apr~s l'expiration
ou la d~nonciation du pr6sent Accord ou de toute prorogation dudit Accord.

ARTICLE 24. Au sens du pr6sent Accord, le terme (i famille * vise exclusive-
ment l'6pouse et les enfants A charge.

ARTICLE 25. Chacun des membres de la mission aura droit A un mois de
cong6 annuel avec solde ou a une fraction de ce cong6 avec solde proportionnelle
A la fraction d'annde pendant laquelle il aura 6t6 en fonctions. Les jours de
cong6 inutilis6s pourront 6tre report6s d'une ann6e sur l'autre pendant la p6riode
ofi l'int6ress6 fera partie de la mission.

ARTICLE 26. Le conge prevu a l'article pr6c6dent pourra etre pass6 au
Chili, aux ttats-Unis d'Am~rique ou dans tout autre pays, mais les frais de
voyage et de transport dont le remboursement n'est pas pr~vu dans le present
Accord seront support~s par l'int~ress6. Tous les d6lais de route compteront
comme cong6; ils ne s'ajouteront pas A la p6riode pr6vue A larticle precedent.
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ARTICLE 27. Le Gouvernement de la R~publique du Chili s'engage
accorder le cong6 pr~vu h l'article 25 sur reception d'une demande 6crite
approuv~e par le Chef de la mission, compte dfment tenu des intrts du
Gouvernement de la R~publique du Chili.

ARTICLE 28. Les membres de la mission qui seront remplacs ne cesseront
leurs fonctions I la mission qu'apr~s l'arriv~e de leurs rempla9ants, moins que
les deux Gouvernements n'en d~cident autrement au pr6alable.

ARTICLE 29. Le Gouvernement de la R~publique du Chili assurera des
soins m~dicaux ad6quats aux membres de la mission et h leur famille. Si un
membre de la mission tombe malade ou est victime d'un accident, il sera, la
discretion du Chef de la mission, admis dans l'h6pital que ce dernier jugera
convenable, apr~s consultation avec le Minist~re de la defense nationale de la
R~publique du Chili, et toutes les d6penses occasionn6es par cette maladie ou
cet accident seront h la charge du Gouvernement de la R~publique du Chili
aussi longtemps que le malade ou le bless6 sera membre de la mission et
demeurera au Chili. Si le membre de la mission hospitalis6 est un officier, il
paiera ses frais de subsistance, mais s'il s'agit d'un membre du personnel non-
officier, les frais en question seront h la charge du Gouvernement de la R~pu-
blique du Chili. Les avantages stipul~s dans le pr6sent article pour les membres
de la mission s'6tendront leurs families; toutefois, les membres de la mission
paieront, dans tous les cas, les frais de subsistance aff6rents , l'hospitalisation
d'un membre de leur famille, sous reserve des dispositions de l'article 10.
Le Gouvernement de la R~publique du Chili ne sera tenu aucune indemnit:
en cas d'incapacit6 permanente d'un membre de la mission.

ARTICLE 30. Tout membre de la mission qui, par suite d'incapacit6
physique prolong6e, ne pourra remplir ses fonctions sera remplac6 dans un
d6lai de trois mois.

ARTICLE 31. Les membres de la mission pourront 6tre autoris6s, sans
qu'il soit port6 atteinte aux dispositions du present Accord, h representer les
Ittats-Unis d'Am~rique, dans une commission ou en toute autre qualit6, lorsqu'il
s'agira de coop6ration militaire ou de d6fense des pays de l'h~misph~re.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dciment autoris~s, ont sign6 le present
Accord en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole, h Washington,
le vingt-quatre mai mil neuf cent quarante-cinq.

Pour les ltats-Unis d'Am~rique
Joseph C. GREW [SCEAU]

Pour la R~publique du Chili:
Arturo BASCUIAN [SCEAU]
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No. 402. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
KINGDOM OF IRAQ ON THE PRINCIPLES APPLYING
TO AID FOR DEFENSE. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 31 JULY 1945

Whereas the Governments of the United States of America and the Kingdom
of Iraq declare that they are engaged in a cooperative undertaking, together
with every other nation or people of like mind, to the end of laying the bases
of a just and enduring world peace securing order under law to themselves and
all nations;

And whereas the Governments of the United States of America and the
Kingdom of Iraq, as signatories of the Declaration by United Nations of
January 1, 1942,2 have subscribed to a common program of purposes and prin-
ciples embodied in the Joint Declaration made on August 14, 19412 by the
President of the United States of America and the Prime Minister of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, known as the Atlantic Charter;

And whereas the President of the United States of America has determined,
pursuant to the Lend-Lease Act, that the defense of the Kingdom of Iraq
against aggression is vital to the defense of the United States of America;

And whereas the United States of America has extended and is continuing
to extend to the Kingdom of Iraq aid in resisting aggression;

And whereas it is expedient that the final determination of the terms and
conditions upon which the Government of Iraq receives such aid and of the
benefits to be received by the United States of America in return therefor
should be deferred until the extent of the defense aid is known and until the
progress of events makes clearer the final terms and conditions and benefits
which will be in the mutual interests of the United States of America and the
Kingdom of Iraq and will promote the establishment and maintenance of world
peace;

And whereas the Governments of the United States of America and the
Kingdom of Iraq are mutually desirous of concluding now a preliminary agree-

' Came into force on 31 July 1945, as from the date of signature, in accordance with article VIII.
League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 381.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 402. ACCORD1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE ROYAUME D'IRAK RELATIF AUX PRINCIPES
APPLICABLES A L'AIDE POUR LA DEFENSE. SIGNE A
WASHINGTON, LE 31 JUILLET 1945

Consid~rant que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement de l'Irak d~clarent qu'ils ont entrepris, en commun avec toutes les
autres nations et tous les autres peuples anim6s des m8mes intentions, de poser
les bases d'une paix mondiale juste et durable qui leur assure, ainsi qu'ht toutes
les nations, l'ordre dans le respect du droit;

Considrant que le Gouvernement des itats-Unis d'Amrique et le Gou-
vernement de l'Irak, en tant que signataires de la Declaration des Nations Unies
du ler janvier 19422, ont souscrit un ensemble de principes et d'objectifs
communs formul6s dans la Declaration commune, connue sous le nom de
Charte de l'Atlantique 2, faite le 14 aofit 1941 par le Pr6sident des IRtats-Unis
d'Amrique et le Premier Ministre du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord;

Consid~rant que le Pr6sident des Rtats-Unis d'Am6rique a d6cid6, confor-
moment aux dispositions de la Loi relative au pr~t-bail, que la d6fense du
Royaume d'Irak contre l'agression est d'un int&t vital pour la defense des
etats-Unis d'Am6rique;

Consid~rant que les IRtats-Unis d'Am~rique ont accord6 et continuent
d'accorder une aide au Royaume d'Irak pour resister l l'agression;

Considdrant qu'il est pref6rable de ne pas arr~ter d'une mani~re d6finitive
les termes et conditions auxquels le Gouvernement de l'Irak regoit cette aide,
ni les avantages que doivent en retirer en contrepartie les Etats-Unis d'Am~rique,
avant que l'importance de cette aide d~fensive soit connue et que l'6volution
de la situation permette de pr~ciser d'une mani~re d6finitive les clauses et les
conditions ainsi que les avantages qui seront conformes aux int~r~ts mutuels
des Rtats-Unis d'Am6rique et du Royaume d'Irak et faciliteront l'ablissement
et le maintien de la paix mondiale;

Et consid~rant, d'une part, que le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement du Royaume d'Irak sont tous deux d6sireux de con-

' Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 31 juillet 1945, conform~ment A l'article VIII.
2Socit6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. CCIV, p. 381.
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ment in regard to the provision of defense aid and in regard to certain considera-
tions which shall be taken into account in determining such terms and conditions
and the making of such an agreement has been in all respects duly authorized,
and all acts, conditions and formalities which it may have been necessary to
perform, fulfill or execute prior to the making of such an agreement in conformity
with the laws either of the United States of America or of the Kingdom of Iraq
have been performed, fulfilled or executed as required;

The undersigned, being duly authorized by their respective Governments
for that purpose, have agreed as follows :

Article I

The Government of the United States of America will continue to supply
the Government of Iraq with such defense articles, defense services, and defense
information as the President of the United States of America shall authorize
to be transferred or provided.

Article II

The Government of Iraq will continue to contribute to the defense of the
United States of America and the strengthening thereof and will provide such
articles, services, facilities or information as it may be in a position to supply.

Article III

The Government of Iraq will not without the consent of the President
of the United States of America transfer title to, or possession of, any defense
article or defense information transferred to it under the Lend-Lease Act
or permit the use thereof by anyone not an officer, employee, or agent of the
Government of Iraq.

Article IV

If, as a result of the transfer to the Government of Iraq of any defense
article or defense information, it becomes necessary for that Government to
take any action or make any payment in order fully to protect any of the rights
of a citizen of the United States of America who has patent rights in and to
any such defense article or information, the Government of Iraq will take such
action or make such payment when requested to do so by the President of the
United States of America.
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clure d~s maintenant un accord pr~liminaire touchant les mesures prendre
pour assurer une aide d~fensive et concernant certaines considerations dont il
y aura lieu de tenir compte en fixant les clauses et les conditions envisag~es
ci-dessus; et, d'autre part, que la conclusion dudit accord a &6, h tous 6gards,
dikment autoris~e, et que tous les actes, conditions et formalit~s h accomplir
avant la conclusion dudit accord, en vertu de la l6gislation des Rtats-Unis
d'Am~rique ou du Royaume d'Irak, ont 6t6 dfiment accomplis;

Les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique continuera de fournir au
Gouvernement de l'Irak les articles, services et renseignements utiles a la d6fense
dont le President des Ittats-Unis d'Am~rique autorisera la cession ou la fourniture.

Article If

Le Gouvernement de l'Irak continuera de contribuer h la d6fense des
ttats-Unis d'Am~rique et au renforcement de cette defense, et fournira les
articles, services, moyens ou renseignements qu'il pourra.

Article III

Le Gouvernement de l'Irak ne pourra, sans le consentement du President
des ]Rtats-Unis d'Am~rique, transf6rer la propri&t6 ou la possession d'un article
ou renseignement relatif h la d~fense qui lui aura 6t6 c~d6 ou communiqu6
en vertu de la Loi relative au pr&t-bail, ni permettre qu'il soit utilis6 par qui-
conque n'est pas fonctionnaire, employ6 ou agent du Gouvernement de l'Irak.

Article IV

Si, par suite de la cession ou de la communication au Gouvernement de
l'Irak d'un article ou d'un renseignement quelconque relatif h la defense, ledit
Gouvernement se trouve dans l'obligation de prendre des mesures ou d'effectuer
des paiements en vue de protiger pleinement les droits d'un citoyen des ]stats-
Unis d'Amrique titulaire de brevets sur ledit article ou ledit renseignement,
le Gouvernement de l'Irak prendra ces mesures ou effectuera ces paiements
lorsque le Pr6sident des ttats-Unis d'Am~rique le lui demandera.
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Article V

The Government of Iraq will return to the United States of America at
the end of the present emergency, as determined by the President of the United
States of America, such defense articles transferred under this Agreement as
shall not have been destroyed, lost or consumed and as shall be determined
by the President to be useful in the defense of the United States of America
or of the Western Hemisphere or to be otherwise of use to the United States
of America.

Article VI

In the final determination of the benefits to be provided to the United
States of America by the Government of Iraq full cognizance shall be taken of
all property, services, information, facilities, or other benefits or considerations
provided by the Government of Iraq subsequent to March 11, 1941, and accepted
or acknowledged by the President on behalf of the United States of America.

Article VII

In the final determination of the benefits to be provided to the United
States of America by the Government of Iraq in return for aid furnished under
the Lend-Lease Act, the terms and conditions thereof shall be such as not to
burden commerce between the two countries, but to promote mutually advan-
tageous economic relations between them and the betterment of world-wide
economic relations. To that end, they shall include provision for agreed
action by the United States of America and the Kingdom of Iraq, open to parti-
cipation by all other countries of like mind, directed to the expansion, by appro-
priate international and domestic measures, of production, employment, and
the exchange and consumption of goods, which are the material foundations
of the liberty and welfare of all peoples; to the elimination of all forms of
discriminatory treatment in international commerce; to the reduction of tariffs
and other trade barriers; and, in general, to the attainment of all the economic
objectives set forth in the Joint Declaration made on August 14, 1941, by the
President of the United States of America and the Prime Minister of the United
Kingdom.

At an early convenient date, conversations shall be begun between the two
Governments with a view to determining, in the light of governing economic
conditions, the best means of attaining the above-stated objectives by their
own agreed action and of seeking the agreed action of other like-minded
Governments.
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Article V

Lorsque le President des ttats-Unis d'Am~rique aura d6termin6 que la
situation exceptionnelle actuelle a pris fin, le Gouvernement de l'Irak rendra
aux 9tats-Unis d'Am~rique les articles n~cessaires h la defense c~d~s en vertu
du pr6sent Accord, qui n'auront pas 6t6 d6truits, perdus ou consomm6s et que
le President jugera utiles A la defense des Rtats-Unis d'Am~rique ou de l'hmi-
sphere occidental, ou utiles de toute autre mani6re aux Rtats-Unis d'Am~rique.

Article VI

Lorsqu'il s'agira de determiner d'une mani~re d~finitive les avantages que
le Gouvernement de l'Irak devra accorder aux Rtats-Unis d'Am6rique, il sera
pleinement tenu compte de tous les biens, services, renseignements, moyens
ou autres avantages ou contreparties fournis par le Gouvernement de l'Irak
post~rieurement au 11 mars 1941, et accept~s ou reconnus par le President au
-nom des ttats-Unis d'Am~rique.

Article VII

Lorsqu'il s'agira de determiner d'une mani~re definitive les avantages que
le Gouvernement de l'Irak devra accorder aux Rtats-Unis d'Am6rique en
contrepartie de l'aide qui lui aura 6t6 fournie en vertu de la Loi du Congrts
relative au prat-bail, les clauses et les conditions devront 6tre telles qu'elles
n'entravent pas le commerce entre les deux pays, mais qu'elles favorisent le
d~veloppement de relations 6conomiques mutuellement avantageuses, ainsi que
I'am6lioration des relations 6conomiques mondiales. A cette fin, ces clauses et
conditions devront pr6voir une action concert6e des Ptats-Unis d'Am6rique
et du Royaume d'Irak, h laquelle pourront participer tous les autres pays animus
des mames intentions, et qui aura pour objet de d~velopper, grace h des mesures
nationales et internationales appropri~es, la production, l'emploi, l'change et
la consommation des marchandises, qui constituent les assises mat6rielles de la
libert6 et du bien-etre de tous les peuples; d'6liminer toute forme de traitement
discriminatoire dans le commerce international; de r6duire les tarifs douaniers
et autres entraves aux 6changes; et, d'une fagon g6n~rale, d'atteindre tous les
objectifs 6conomiques d~finis dans la D6claration commune faite le 14 aofit 1941
par le Pr6sident des Rtats-Unis d'Am~rique et le Premier Ministre du Royaume-
Uni.

A une date prochaine qui sera fix~e de commun accord, les deux Gouverne-
ments engageront des pourparlers en vue de determiner, en tenant compte des
conditions 6conomiques dominantes, les meilleurs moyens d'atteindre, en
coordonnant leurs efforts, les objectifs d~finis ci-dessus, et de solliciter le concours
d'autres gouvernements anims des mames intentions.

N ° 
402

Vol. 121-17



246 United Nations - Treaty Series 1952

Article VIII

This Agreement shall take effect as from this day's date. It shall continue
in force until a date to be agreed upon by the two Governments.

Signed and sealed at Washington in duplicate this thirty-first day of July,
1945.

For the Government of the United States of America.
[SEAL] Joseph C. GREW

Acting Secretary of State of the United States
of America

For the Government of the Kingdom of Iraq:
[SEAL] Ali JAWDAT

Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary of the Kingdom of Iraq in Washington
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Article VIII

Le present Accord prendra effet la date de ce jour. II restera en vigueur
jusqu'A une date qui sera fix~e par voie d'entente entre les deux Gouvernements.

Sign6 et rev6tu des sceaux Washington, en double exemplaire, le trente
et un juillet 1945.

Pour le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique:
[SCEAU] Joseph C. GREW

Secr~taire d'etat des ttats-Unis d'Am-
rique par interim

Pour le Gouvernement du Royaume d'Irak:
[SCEAU] Ali JAWDAT

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipo-
tentiaire du Royaume d'Irak Washington
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Acting Secretary of State to the Iraqi Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 31, 1945

Sir:

I have the honor to refer to the conversations that have occurred between
the representatives of our two Governments in connection with the agreement
signed at Washington on this day, between the Government of the United
States of America and the Government of Iraq on the principles applying to
aid under the Lend-Lease Act, and to set forth my understanding of the accord
reached as to the application of certain provisions of the said agreement, as
follows :

1. In general, foodstuffs and other supplies for the civilian population
of Iraq shall continue to be furnished through regular commercial channels.
However, such foodstuffs and other supplies as may be provided for the civilian
population of Iraq under the Lend-Lease Act shall be furnished on the basis
of current payment by the Iraqi Government, and other goods and services
may be furnished on that basis by agreement from time to time. In the absence
of special agreement, such payment shall be in United States dollars; however,
by agreement between the two Governments, prior to delivery payment may be
made in Iraqi dinars or in goods or services. Articles obtained by the Iraqi
Government in accordance with the provisions of this paragraph become the
property of that Government and are therefore excluded from the provisions
of Article V of the agreement.

2. Such payments as may be made in Iraqi dinars shall be deposited to
the credit of the Government of the United States of America in a depositary
in Iraq to be selected by the United States Government. These deposits may
be freely drawn upon and used by the Government of the United States of
America. The Government of Iraq will permit the exportation to any destina-
tion desired by the United States of America of any materials and products
purchased by the United States of America with such deposits. In any trans-
actions envisaged in this paragraph the United States Government would, of
course, conform to Iraqi laws and regulations in force with respect to internal
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tCHANGE DE NOTES

I

Le Secrdtaire d'ttat des ltats- Unis d'Amdrique par intrim
d l'Envoyd extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire d'Irak

DAPARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 31 juillet 1945

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos
deux Gouvernements au sujet de l'Accord, sign6 ce jour Washington entre
le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Irak,
relatif aux principes applicables l'aide fournie dans le cadre de la Loi de
pret-bail, j'ai l'honneur de consigner ci-aprfs ce que je considfre 6tre l'entente
intervenue entre nos deux Gouvernements au sujet de l'application de certaines
dispositions de cet Accord:

1. D'une fagon g~n~rale, les produits alimentaires et autres approvisionne-
ments destinfs h la population civile de l'Irak continueront d'6tre fournis par
les voies commerciales normales. Cependant, les produits alimentaires et autres
approvisionnements fournis la population civile de l'Irak dans le cadre de la
Loi de pr~t-bail seront pay~s comptant par le Gouvernement iraquien; les
deux Gouvernements pourront, l l'occasion, s'entendre pour que d'autres biens
et services soient fournis aux memes conditions. En l'absence d'accords sp6ciaux
lesdits paiements se feront en dollars des ttats-Unis. Ils pourront toutefois
s'effectuer en dinars iraquiens, ou en biens ou services, si les Gouvernements
en conviennent avant la livraison. Les articles fournis au Gouvernement iraquien
comme il est pr6vu au present paragraphe deviendront la propri&6t de ce Gou-
vernement, et les dispositions de l'article V de l'Accord ne leur seront donc pas
applicables.

2. Tous les paiements effectufs en dinars iraquiens seront vers6s, au
credit du Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique, un d~positaire en Irak
d~sign6 par le Gouvernement des ttats-Unis. Le Gouvernement des IRtats-Unis
d'Am6rique pourra librement pr6lever sur les fonds d6pos6s et les utiliser.
Le Gouvernement de l'Irak autorisera l'exportation vers une destination quel-
conque, d6sign6e par les l~tats-Unis d'Am6rique, du mat6riel et des produits
achet6s par les Rtats-Unis d'Am~rique au moyen desdits fonds. I1 est entendu
que, pour toutes les transactions envisag6es dans le pr6sent paragraphe, le
Gouvernement des lttats-Unis se conformera aux lois et r~glements iraquiens
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price or supply programs which are not by their nature inconsistent with the
assurances of this paragraph.

3. With particular reference to Articles V and VII of the agreement, it
is agreed that if substantial amounts of materials or assistance furnished or to
be furnished under the Lend-Lease Act or otherwise, by any Agency of the
United States Government without current payment by the Government of
Iraq have been or shall be employed by either of our two Governments, during
the present war, in the construction of any installations on Iraqi territory, the
disposition of such installations remaining on Iraqi territory after the present
war shall be governed by an agreement or agreements to which both our Govern-
ments shall be parties. Such agreement or agreements shall make appropriate
provision for the future ownership and operation of the installation or installa-
tions in question, and for the payments or other benefits to be received by the
Government of the United States of America on account of its contribution
to their cost. The governing purpose of such agreement or agreements shall
be to carry out in practice, in whatever way may then appear to be the most
effective, the principles of the Joint Declaration of August 14, 1941, known
as the Atlantic Charter, and in particular point Fourth thereof relating to the
enjoyment by all States of access on equal terms to the trade and to the raw
materials of the world. If such agreement in the case of any installation is not
reached within a reasonable time after the end of the present emergency, as
determined by the President of the United States of America, the Government
.of the United States of America may withdraw that installation, or the parts
thereof which it shall have contributed, whether located on private or on public
land, doing no unnecessary damage in the process, and leaving the land involved
in a safe condition.

4. The other obligations of our two Governments in respect of mutual
aid will be satisfied in accordance with the provisions of the agreement signed
this day. It is, of course, understood that in the implementation of the agree-
ment each Government will act in accordance with its own constitutional pro-
cedures.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Joseph C. GREW
Acting Secretary of State

The Honorable Ali Jawdat
Minister of Iraq
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en vigueur concernant tous programmes nationaux de contr6le des prix et des
approvisionnements, pour autant que ces programmes ne seront pas, de par
leur nature, incompatibles avec les assurances donn~es dans le present paragraphe.

3. Pour ce qui est notamment des articles V et VII de l'Accord, il est
convenu que si, au cours de la pr6sente guerre, l'un de nos deux Gouvernements
affecte, h la construction d'installations en territoire iraquien, des quantit~s
importantes de mat6riel ou d'aide fournies au titre de la Loi de pr8t-bail, ou
A tout autre titre, par un organisme quelconque du Gouvernement des Ittats-
Unis, et dont le Gouvernement iraquien n'aura pas effectu6 le paiement comp-
tant, les installations demeurant sur le territoire iraquien h la fin de la guerre
feront l'objet d'un ou de plusieurs accords entre les deux Gouvernements. Cet
accord ou ces accords r6gleront la question de la propri6t6 et de la gestion futures
de l'installation ou des installations dont il s'agit, ainsi que celle du paiement
ou des autres avantages que le Gouvernement des ]tats-Unis recevra en contre-
partie de sa participation au cofit de ces installations. L'accord ou les accords
viseront essentiellement A appliquer dans la pratique, de la mani~re qui paraitra
alors la plus efficace, les principes 6nonc~s dans la D6claration commune du
14 aofit 1941 connue sous le nom de Charte de l'Atlantique, et notamment
au Point 4 de ladite Charte, aux termes duquel tous les Rtats doivent avoir accs,
sur un pied d'6galit6, au commerce et aux mati6res premieres du monde. Si,
pour une installation donn6e, il n'est pas conclu d'accord dans un d6lai raison-
nable aprs la date h laquelle le Pr6sident des ]tats-Unis d'Am6rique aura
d~termin6 que la situation exceptionnelle pr6sente a pris fin, le Gouvernement
des Rtats-Unis pourra enlever cette installation, ou les parties qu'il en aura
fournies, qu'elles soient sises sur un terrain du domaine de l'tat ou sur un
terrain priv6; il veillera A 6viter tous dommages inutiles au cours de l'opration
et laisser le terrain en bon 6tat.

4. Les autres obligations de nos deux Gouvernements en mati~re d'aide
mutuelle seront ex6cut6es conform6ment aux dispositions de l'Accord sign6
ce jour. I1 va de soi que chacun des deux Gouvernements appliquera l'Accord
conformment h sa propre procedure constitutionnelle.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consideration.

Joseph C. GREW
Secr~taire d'tat par interim

L'Honorable Ali Jawdat
Ministre d'Irak
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II

The Iraqi Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to the Acting Secretary of State

ROYAL IRAQI LEGATION

WASHINGTON, D.C.

July 31, 1945
Sir:

I have the honor to refer to the conversations that have occurred between
the representatives of our two Governments in connection with the agreement
signed at Washington on this day, between the Government of Iraq and the
Government of the United States of America on the principles applying to
aid under the Lend-Lease Act, and to set forth my understanding of the accord
reached as to the application of certain provisions of the said agreement, as
follows:

[See note 1]
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Ali JAWDAT

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

The Honorable Joseph C. Grew
Acting Secretary of State
Washington, D.C.

No. 402
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II

L'Envoyd extraordinaire et Ministre plinipotentiaire d'Irak
au Secritaire d'E9tat des l9tats- Unis par intrim

L1GATION ROYALE D'IRAK

WASHINGTON (D.C.)

Le 31 juillet 1945

Monsieur le Secr~taire d'tat,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos
deux Gouvernements au sujet de l'Accord, sign6 ce jour h Washington entre
le Gouvernement de l'Irak et le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique,
relatif aux principes applicables a l'aide fournie dans le cadre de la Loi de
prt-bail, j'ai l'honneur de consigner ci-apr~s ce que je consid~re 6tre l'entente
intervenue entre nos deux Gouvernements au sujet de l'application de certaines
dispositions de cet Accord:

[Voir note I]

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr&aire d'etat, les assurances renouveles
de ma tr~s haute consideration.

Ali JAWDAT

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire

L'Honorable Joseph C. Grew
Secr~taire d']tat par interim
Washington (D.C.)

No 402
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No. 403. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PERU RELATING TO A SECOND PE-
RUVIAN-UNITED STATES CO-OPERATIVE FELLOW-
SHIP PROGRAM. WASHINGTON, 21 DECEMBER 1944
AND 4 JANUARY 1945

The Peruvian Ambassador to the Secretary of State

PERUVIAN EMBASSY

WASHINGTON 6, D.C.

December 21, 1944
Your Excellency:

With reference to informal conversations which have been held by officers
of the Department of State with Dr. Eduardo Garland, Minister-Counsellor
of the Peruvian Embassy, regarding a Second Peruvian-United States Coopera-
tive Fellowship Program, and in view of the excellent results reached by the
accomplishment of the understanding outlined in the Department of State
Memorandum dated July 30, 19422 and the Embassy's note of August 4, 19423
for a special technical training granted in educational institutions of the United
States for advance students of Peru, I have been instructed by the Peruvian
Government to inform Your Excellency that the Peruvian Government will
be glad to agree to a program of this nature to be undertaken as follows :

The program will cover fifteen (15) fellowships at the graduate level for
study in the United States, expenses and responsibilities of which will be taken
care of as follows :

The Peruvian Government will attend to travel expenses from student's
residence in Peru to the place of study in the United States and return, tuition
expenses during orientation and tuition expenses if necessary to place a student
in a field of study specified by the Peruvian Government for which no fellowship
is available.

I Came into force on 4 January 1945 by the exchange of the said notes.
a Not printed by the Department of State of the United States of America.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 153.



1952 Nations Unies - Recuei des Traitis 257

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 403. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD" ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
PEROU RELATIF A UN DEUXItME PROGRAMME DE
COOPERATION ENTRE LE PEROU ET LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE EN MATIERE DE BOURSES DE PER-
FECTIONNEMENT. WASHINGTON, 21 DECEMBRE 1944
ET 4 JANVIER 1945

L'Ambassadeur du P~rou au Secritaire d'Itat des 19tats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DU PiROU

WASHINGTON 6 (D.C.)

Le 21 d~cembre 1944
Monsieur le Secr6taire d'etat,

Comme suite aux entretiens officieux qui ont eu lieu entre les repr6sentants
du D6partement d'etat et M. Eduardo Garland, Ministre-Conseiller de l'Ambas-
sade du Nrou, au sujet d'un deuxibme programme de coop6ration entre le
P6rou et les ttats-Unis d'Am6rique en mati~re de bourses de perfectionnement,
et 6tant donn6 les excellents r6sultats obtenus grace h l'accord 6nonc6 dans le
m6morandum du D6partement d'lttat en date du 30 juillet 19422 et la note de
l'Ambassade du 4 aofit 19423, qui a permis A des 6tudiants p6ruviens d6jh
dipl6m6s de recevoir dans des 6tablissements d'enseignement des ]tats-Unis
une formation technique sp6ciale, je suis charg6 par le Gouvernement p6ruvien
de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement p6ruvien sera heureux
de conclure un nouvel accord de cet ordre, sur les bases suivantes :

Le programme portera sur quinze (15) bourses de perfectionnement qui
permettront des 6tudiants dipl6m~s de poursuivre leurs 6tudes aux ] tats-Unis,
les d6penses et les obligations 6tant r6parties de la mani~re suivante :

Le Gouvernement p6ruvien prendra h sa charge les frais du voyage aller
et retour des 6tudiants du lieu de leur r6sidence au P6rou au lieu oi ils effec-
tueront leurs 6tudes aux ]tats-Unis, les frais de scolarit6 pendant la p6riode
d'orientation et, le cas 6ch6ant, les frais de scolarit6 des 6tudiants qui se sp6cia-
liseront dans une discipline sp6cifi6e par le Gouvernement p6ruvien et pour
laquelle il n'aura pas 6t6 pr6vu de bourse.

2 Entr6 en vigueur le 4 janvier 1945 par l'6change desdites notes.
2 Non publi6 par le D6partement d'8tat des 9tats-Unis d'Am6rique.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 24, p. 153.
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The United States Government will handle maintenance expenses for
twelve (12) months at place of study, including orientation period, in standard
amounts now paid in the different localities and not exceeding $135.00 per
month.

The Institute of International Education will take care of the acquisition
of tuition fellowship for each candidate at principal place of study, in so far as
possible, placement of candidates at appropriate institutions of higher learning
in the United States and supervision of students, including periodical reports
on their progress.

To achieve the best possible results the Peruvian Government considers
that the following procedure be adopted for the program :

1. Fields of study. The Peruvian Government will decide on the fields
of study in which technical instruction is to be given and on the number of
persons to be appointed to each field. This information will be submitted as
soon as possible to the Department of State in order that the Institute of Inter-
national Education may earmark the necessary fellowships for as many fields
as possible and send information to Peru regarding the general requirements
for study in each field for the guidance of the selection authorities.

2. Selection of candidates. Candidates would submit their applications
on forms of the Institute of International Education which would be filed with
the Peruvian-North American Fellowship and Scholarship Committee in Lima.
For the purpose of this program, the Peruvian Government would, should
it so desire, appoint two representatives to sit with the Committee and have a
voice in its proceedings. If possible, two candidates will be submitted for each
fellowship.

3. Standards of eligibility. The awards will be made to persons with
university or superior normal school degrees who have had at least one year of
practical experience in the respective fields in which they wish to pursue graduate
studies; who demonstrate that they possess a working knowledge of the English
language; who have better than average academic records; who have satisfactory
personality and potential adaptability to living abroad; and who are in good
health.

4. Present location of candidates. The awards will be made to persons
now in Peru who have not previously received fellowship assistance from the
United States Government.

5. Orientation course. For the purpose of adequately preparing the
Peruvian students to undertake the advanced courses most effectively, the
students will be given orientation courses in the language and customs

No. 403



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 259

Le Gouvernement des ttats-Unis prendra h sa charge pendant douze mois,
p~riode d'orientation comprise, les frais de subsistance au lieu oil s'effectueront
les 6tudes; le montant allou6 sera celui en usage dans les diff~rentes localit~s
mais ne pourra d~passer 135 dollars par mois.

L'Institut d'enseignement international (Institute of International Edu-
cation) se chargera d'obtenir, dans la mesure du possible, une bourse de per-
fectionnement pour chaque candidat au lieu principal de ses 6tudes, de faire
entrer les candidats dans des 6tablissements d'enseignement suprieur appro-
pri~s aux I~tats-Unis, et de surveiller les 6tudiants en fournissant notamment
des rapports p~riodiques sur leur travail.

Le Gouvernement p~ruvien propose, pour obtenir les meilleurs r~sultats
possibles, d'adopter la procedure suivante :

1. Disciplines. Le Gouvernement p6ruvien d~terminera les disciplines sur
lesquelles portera l'enseignement technique, ainsi que le nombre de boursiers
t d~signer pour chacune d'elles. Ses decisions seront communiqu~es aussit6t
que possible au D~partement d'ttat afin que l'Institut d'enseignement inter-
national puisse r~server les bourses n~cessaires pour un aussi grand nombre
de disciplines que possible et envoyer au Prou, pour que les autorit~s comp6-
tentes s'en inspirent dans leur choix, des renseignements sur les conditions
g~n~rales d'admission aux 6tudes dans chaque discipline.

2. Choix des boursiers. Les candidats feront leur demande sur des formules
fournies par l'Institut d'enseignement international; ces formules seront d~pos6es
aupr~s du Comit6 am~ricano-peruvien des bourses d'6tudes et de perfectionne-
ment A Lima. Aux fins du present programme, le Gouvernement p~ruvien
pourra, s'il le d~sire, designer deux repr~sentants qui participeront aux travaux
du Comit6 avec voix d~lib~rative. Dans la mesure du possible, deux candidatures
seront pr~sent6es pour chaque bourse.

3. Conditions requises pour roctroi des bourses. Les bourses seront attributes
a des candidats dipl6m~s d'une universit6 ou d'une 6cole normale d'enseignement
sup~rieur, qui justifieront d'une experience pratique d'une annie au moins dans
le domaine dans lequel ils d6sirent poursuivre des 6tudes sup~rieures et d'une
connaissance suffisante de l'anglais; qui auront obtenu, au cours de leurs 6tudes,
des notes sup~rieures A la moyenne; qui poss~deront les qualit~s de caract~re
requises et seront capables de s'adapter A la vie A l'6tranger, et qui seront en
bonne sant6.

4. Domicile actuel des candidats. Les bourses seront attributes A des candi-
dats qui se trouvent actuellement au P~rou et qui n'ont pas d~jh obtenu de
bourses de perfectionnement du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique.

5. Cours d'orientation. Les 6tudiants p~ruviens suivront, A leur arriv~e aux
1ttats-Unis, un cours d'orientation portant sur la langue et les coutumes du
pays, destin6 a les preparer aux cours d'enseignement sup~rieur auxquels ils

N* 403
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of the United States upon their arrival. This course will be given at the place
agreed upon by the Department of State, the Peruvian Embassy in Washington,
and the Institute of International Education, and the tuition charges therefor
will be borne by the Peruvian Government.

6. Announcement of program. Public announcement of the program will
be made simultaneously in Peru and in the United States at a mutually agreeable
time.

7. Time schedule. It is suggested that the following schedule be adopted:

Public Announcement shall be arranged for upon receipt of a reply from
the Department of State to this note.

December 20, 1944-February 1, 1945-Receipt of applications by Selection
Committee.

February 1-February 15, 1945-Review of applications by Selection
,Committee and transmission to the Institute of International Education.

March 1, 1945-May 1, 1945-Placement of candidates by the Institute of
.International Education.

May 1, 1945 (earlier if possible)-Announcement of awards.

June 1-June 15, 1945-Arrival of successful candidates in the United
:States.

June 15, 1945-Orientation.
(Date to be fixed in each case)-Commencement of formal studies.

8. Renewals. Renewal of fellowships will be considered through the
.regular program of the Institute of International Education for a limited number
of persons who demonstrate high ability, provided funds are available for this
purpose.

9. Other conditions. Candidates must obligate themselves to return to
Peru on the conclusion of their studies.

Fellowships may be revoked should any student demonstrate inability to
pursue the studies for which he has been brought to the United States.

I will appreciate Your Excellency's acceptance of this program which I
believe will undoubtedly contribute to foster the excellent relations that have
always existed between our two countries.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

P. G. BELTRAN

His Excellency Edward R. Stettinius
Department of State
Washington, D.C.

No. 403
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doivent assister. Ce cours sera organis6 en un lieu d6sign6 de commun accord
par le D~partement d'etat, 'Ambassade du Prou & Washington et l'Institut
d'enseignement international et les frais de scolarit6 y aff6rents seront la
charge du Gouvernement p6ruvien.

6. Publicitj donnde au programme. Le programme sera port6 h la con-
naissance du public au Prou et aux l~tats-Unis simultan~ment i la date qui sera
convenue entre les deux Gouvernements.

7. Dates auxquelles seront exicuties les diverses phases du programme. Le
Gouvernement pruvien propose le plan suivant:

Les mesures de publicit6 seront d6cid6es d~s r~ception de la r6ponse du
D~partement d'etat A la pr~sente note.

20 d6cembre 1944 - ler f6vrier 1945: Envoi des candidatures au Comit6
de s6lection.

ler f~vrier - 15 f6vrier 1945: Examen des candidatures par le Comit6
de s~lection et communication A l'Institut d'enseignement international.

ler mars - I er mai 1945: Affectation des candidats par l'Institut d'enseigne-
ment international.

1er mai 1945 (ou plus t6t si faire se peut) : Publication de la liste des bour-
siers.

ler juin - 15 juin 1945: Arriv6e des boursiers aux Rtats-Unis.

15 juin 1945: Orientation.
(Date fixer dans chaque cas): D~but des 6tudes proprement dites.

8. Renouvellement : Le renouvellement 6ventuel des bourses, pour un
nombre limit6 d'6tudiants particuli~rement dou6s, sera envisag6 dans le cadre
du programme r6gulier de l'Institut d'enseignement international, i condition
qu'il y ait des fonds disponibles A cet effet.

9. Autres conditions. Les candidats devront s'engager h revenir au Prou
lorsqu'ils auront termin6 leurs 6tudes.

Si un 6tudiant se montre incapable de poursuivre les 6tudes pour lesquelles
il a 6t6 envoy6 aux ttats-Unis, la bourse pourra 6tre r~voqu~e.

Je serais reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir accepter ce
programme qui ne peut manquer de contribuer aux excellentes relations qui ont
toujours exist6 entre nos deux pays.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrtaire d'ltat, les assurances renouvelkes
de ma tr~s haute consideration.

P. G. BELTRAN
Son Excellence Monsieur Edward R. Stettinius
D~partement d'] tat
Washington (D.C.)

N- 403
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II

The Secretary of State to the Peruvian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 4, 1945
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of December 21, 1944,
which refers to informal conversations which have been held by officers of the
Department with Dr. Eduardo Garland, Minister-Counsellor of the Peruvian
Embassy, regarding a Second Peruvian-United States Cooperative Fellowship
Program and expresses the desire of the Peruvian Government, in view of the
excellent results of the First Program, to undertake a similar agreement with
the Government of the United States.

I have noted that it is proposed that the program cover fifteen (15) fellow-
ships at the graduate level for study in the United States, expenses and respon-
sibilities of which would be divided between the Peruvian Government and
the Government of the United States, the latter having the cooperation of the
Institute of International Education. The specific conditions governing the
procedure for carrying out the program have been noted and this Government
is in entire accord with them.

It is a source of satisfaction to my Government that the First Peruvian-
United States Cooperative Fellowship Program should have been so successful,
and it is with much pleasure that I am able to inform you of my Government's
desire to cooperate in this Second Program.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
Archibald MAcLEISH

His Excellency Sefior Don Pedro Beltrin
Ambassador of Peru

No. 403
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II

Le Secritaire d'lttat des t9tats-Unis d'Amdrique h l'Ambassadeur du Perou

D PARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 4 janvier 1945

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de la note du 21 d6cembre 1944 dans
laquelle Votre Excellence se r~fre aux entretiens officieux qui ont eu lieu
entre les repr6sentants du D6partement d']tat et M. Eduardo Garland, Ministre-
Conseiller de l'Ambassade du P~rou, au sujet d'un deuxi~me programme de
cooperation entre le Prou et les Rtats-Unis d'Amrique en mati~re de bourses
de perfectionnement. Votre Excellence declare qu'&ant donn6 les excellents
rsultats du premier programme, le Gouvernement p~ruvien desire conclure
avec le Gouvernement des iRtats-Unis un nouvel accord du m~me ordre.

J'ai pris note de ce que le Gouvernement pruvien envisage un programme
portant sur quinze (15) bourses de perfectionnement, qui permettraient i des
&udiants dipl6m~s de poursuivre leurs 6tudes aux ]Rtats-Unis; les d~penses et les
obligations seraient r~parties entre le Gouvernement p&uvien et le Gouverne-
ment des Rtats-Unis, ce dernier agissant en collaboration avec l'Institut d'en-
seignement international. Mon Gouvernement a pris bonne note des modalits
d'ex6cution propos&s, qu'il accepte sans reserve.

Mon Gouvernement a constat: avec satisfaction le succ~s du premier
programme de coop6ration entre le Prou et les ]tats-Unis en mati~re de bourses
de perfectionnement et c'est avec un vif plaisir que je fais part Votre Excellence
du d~sir qu'il a de participer ce deuxi~me programme.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de
ma tr~s haute consideration.

Pour le Secr&aire d']Rtat:
Archibald MACLEISH

Son Excellence Monsieur Pedro Beltrin
Ambassadeur du P~rou

N- 403





No. 404

UNITED STATES OF AMERICA
and

ECUADOR

Exchange of notes constituting an agreement relating to
service by nationals of one country in the armed forces
of the other. Washington, 2 and 5 April 1945

Official texts: English and Spanish.

Filed and recorded at the request of the United States of America on
1952.

13 February

RTATS-UNIS D'AM2RIQUE
et

CQUATEUR

Achange de notes constituant un accord relatif au service
des ressortissants de Pun des pays dans les forces
armies de rautre pays. Washington, 2 et 5 avril 1945

Textes officiels anglais et espagnol.

Class6 et inscrit au rdpertoire e la demande des 9tats-Unis d'Amdrique le 13 fi-
vrier 1952.



266 United Nations - Treaty Series 1952

No. 404. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ECUADOR RELATING TO SERVICE
BY NATIONALS OF ONE COUNTRY IN THE ARMED
FORCES OF THE OTHER. WASHINGTON, 2 AND
5 APRIL 1945

The Secretary of State to the Ecuadoran Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

April 2, 1945

Excellency

I have the honor to refer to the verbal indication made on March 23,
1945, by an officer of the Ecuadoran Embassy to an officer of the Department
of State that Your Excellency's Government desires to conclude an agreement
with this Government with respect to the application of the United States
Selective Training and Service Act of 1940, as amended, 2 to Ecuadoran nationals
residing in the United States.

As you are aware, the Act provides that with certain exceptions every
male citizen of the United States and every other male person between the
ages of eighteen and sixty-five residing in the United States shall register.
The Act further provides that, with certain exceptions, registrants within
specified age limits are liable for active military service in the United States
armed forces.

This Government recognizes that from the standpoint of morale of the
individuals concerned and the over-all military effort of the countries at war
with the Axis Powers, it is desirable to permit certain nationals of cobelligerent
countries who have registered or who may register under the Selective Training
and Service Act of 1940, as amended, to enlist in the armed forces of their
own country, should they desire to do so. It will be recalled that during the
World War this Government signed conventions with certain associated Powers
on this subject. The United States Government believes, however, that under
existing circumstances the same ends may now be accomplished through

1 Came into force on 5 April 1945 by the exchange of the said notes.

2 United States of America: 54 Stat. 885; 50 U.S.C. app. and Supp. IV, § 308.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 404. ECHANGE DE NOTES1 CONSTITUANT UN AC-
CORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'EQUATEUR RELATIF AU SERVICE DES RESSORTIS-
SANTS DE L'UN DES PAYS DANS LES FORCES ARMEES
DE L'AUTRE PAYS. WASHINGTON, 2 ET 5 AVRIL 1945

1

Le Secrdtaire d'J~tat des btats- Unis d'Amirique d l'Ambassadeur de l'lquateur

DIPARTEMENT D'TAT

WASHINGTON

Le 2 avril 1945

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h la d~claration faite le 23 mars 1945 par
un repr6sentant de l'Ambassade de l']quateur h un repr6sentant du Dpartement
d'1 tat, aux termes de laquelle le Gouvernement de Votre Excellence d~sirerait
conclure avec mon Gouvernement un accord relatif h l'application aux res-
sortissants 6quatoriens r6sidant aux ttats-Unis de la loi des ]tats-Unis de
1940 sur le recrutement et le service militaire, sous sa forme modifige.

Comme le sait Votre Excellence, cette loi dispose que, sous r6serve de
certaines exceptions, tous les citoyens am6ricains du sexe masculin et toutes
autres personnes du sexe masculin rgsidant aux ttats-Unis, fig's de 18 a 65 ans,
sont tenus de se faire inscrire. La loi dispose en outre que, sous r6serve de
certaines exceptions, les personnes inscrites dont l'Age est compris entre
certaines limites d~terminges sont astreintes au service militaire actif dans les
forces arm6es des Rtats-Unis.

Mon Gouvernement reconnait que, dans l'intgr&t du moral des intgressgs
et de l'effort de guerre ggngral des pays en lutte avec les Puissances de l'Axe,
il serait souhaitable d'autoriser certains ressortissants des pays cobelliggrants
qui se sont fait ou pourraient se faire inscrire en application de la loi de 1940
sur le recrutement et le service militaire, sous sa forme modifige, s'engager
dans les forces armges de leur propre pays s'ils le d6sirent. On se rappellera
qu'au cours de la premiere guerre mondiale, mon Gouvernement a sign6 A
ce sujet des conventions avec certaines Puissances associges. Le Gouvernement
des ttats-Unis estime toutefois que, dans les circonstances actuelles, il est

'Entr6 en vigueur le 5 avril 1945 par 1'6change desdites notes.
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administrative action, thus obviating the delays incident to the signing and
ratification of conventions.

This Government has, therefore, initiated a procedure permitting aliens
who have registered under the Selective Training and Service Act of 1940,
as amended, who are nationals of certain cobelligerent countries and who have
not declared their intention of becoming American citizens to elect to serve
in the forces of their respective countries, in lieu of service in the armed forces
of the United States, at any time prior to their induction into the armed forces
of this country. This Government is also affording to such nationals, who
may already be serving in the armed forces of the United States, an opportunity
of electing to transfer to the armed forces of their own country. The details of
the procedure are arranged directly between the War Department and the
Selective Service System on the part of the United States Government and
the appropriate authorities of the cobelligerent government concerned. It
should be understood, however, that in all cases a person exercising an option
under the procedure must actually be accepted by the military authorities of
the country of his allegiance before his departure from the United States.

Before the above-mentioned procedure is made effective with respect to
a cobelligerent country, this Department wishes to receive from the diplomatic
representative in Washington of that country a note stating that his government
desires to avail itself of the procedure and in so doing agrees that :

(a) No threat or compulsion of any nature will be exercised by his
government to induce any person in the United States to enlist in the
forces of his or any foreign government;

(b) Reciprocal treatment will be granted to American citizens by his
government; that is, prior to induction in the armed forces of his govern-
ment they will be granted the opportunity of electing to serve in the armed
forces of the United States in substantially the same manner as outlined
above. Furthermore, his government shall agree to inform all American
citizens serving in its armed forces or former American citizens who may
have lost their citizenship as a result of having taken an oath of allegiance
on enlistment in such armed forces and who are now serving in those
forces that they may transfer to the armed forces of the United States
provided they desire to do so and provided they are acceptable to the
armed forces of the United States. The arrangements for effecting such
transfers are to be worked out by the appropriate representatives of the
armed forces of the respective governments;

(c) No enlistments will be accepted in the United States by his
government of American citizens subject to registration or of aliens of
any nationality who have declared their intention of becoming American
citizens and are subject to registration.
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possible d'atteindre les memes buts au moyen de mesures administratives et
d'6viter ainsi les d~lais qu'entrainent la signature et la ratification de conventions.

Mon Gouvernement a, en consequence, instaur6 une r6glementation auto-
risant les 6trangers, ressortissants de pays cobelligrants, qui se sont fait inscrire
en application de la loi de 1940 sur le recrutement et le service militaire, sous
sa forme modifi~e, et qui n'ont pas d~clar6 leur intention de devenir citoyens
am~ricains, h opter pour le service militaire dans les forces arm6es de leur
pays plutit que dans celles des ttats-Unis, et ce, h tout moment avant leur
incorporation dans ces derni~res. Mon Gouvernement donne 6galement h ceux
de ces ressortissants qui serviraient d~jh dans les forces armies des tats-Unis
la possibilit6 d'opter pour leur mutation dans les forces arm6es de leur propre
pays. Les modalit~s de l'accord doivent kre arrft&es directement entre le
D~partement de la Guerre et le Service de recrutement, pour le Gouvernement
des ]tats-Unis, et les autorit~s comptentes du gouvernement cobellig~rant
int6ress6. I1 doit, toutefois, etre entendu qu'une personne exergant le droit
d'option que lui conf~re l'accord devra dans tous les cas, avant de quitter les
& tats-Unis, tre effectivement accept6e par les autorit6s militaires du pays dont
elle est ressortissante.

Avant que la r~glementation susmentionn6e ne prenne effet l'6gard d'un
pays cobellig~rant, le D~partement d'ttat tient A recevoir du repr6sentant
diplomatique de ce pays i Washington une note indiquant que son Gouverne-
ment desire s'en pr~valoir et, ce faisant, consent :

a) h ne recourir A aucune forme de menace ou de contrainte pour
inciter une personne qui se trouve aux tats-Unis s'engager dans ses
propres forces armies ou dans celles d'un gouvernement 6tranger quel
qu'il soit;

b) h accorder le b~n~fice de la r~ciprocit6 aux citoyens am~ricains,
c'est--dire h leur accorder, avant leur incorporation dans ses forces armies,
la possibilit6 d'opter pour le service dans les forces arm6es des ttats-Unis,
dans des conditions identiques, quant au fond, h celles qui ont 6t6 indiqu~es
plus haut. En outre, ledit gouvernement doit s'engager informer tous
les citoyens amdricains qui servent dans ses forces arm6es ou les anciens
citoyens amricains qui auraient perdu leur qualit6 de citoyens pour avoir
pr~t6 serment d'allgeance en s'engageant dans lesdites forces armies, et
qui servent h pr6sent dans celles-ci, qu'ils peuvent tre mut6s dans les
forces arm6es des ttats-Unis s'ils le d6sirent et si ces dernibres les acceptent.
Les modalit~s de ces mutations devront 6tre arr&6tes par les repr6sentants
comptents des forces arm6es des deux gouvernements;

c) h n'accepter aux ttats-Unis aucun engagement de citoyens am6ri-
cains soumis a l'obligation de l'inscription ou d'6trangers d'une nationalit6
quelconque qui ont d~clar6 leur intention de devenir citoyens am6ricains
et sont sounis cette obligation.
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This Government is prepared to make the proposed regime effective
.immediately with respect to Ecuador upon the receipt from you of a note stating
,that your Government desires to participate in it and agrees to the stipulations
:set forth in lettered paragraphs (a), (b), and (c) above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration:

For the Secretary of State :
Nelson A. ROCKEFELLER

'His Excellency Sefior Galo Plaza
Ambassador of Ecuador

II

The Ecuadoran Ambassador to the Secretary of State

'[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DEL ECUADOR

WASHINGTON

5 de abril de 1945

,.Sefior Secretario

Tengo el honor de informar a
Vuestra Excelencia que he recibido

-instrucciones de mi Gobierno para
-aceptar el arreglo de carActer admi-
nistrativo propuesto por Vuestra Exce-
'lencia en nota 2 del mes en curso,
-respecto a la aplicaci6n a ciudadanos
,ecuatorianos de la Ley de Entrena-
miento y Servicio Selectivo de los
'Estados Unidos de 1940.

El Gobierno ecuatoriano acepta, en
-t6rminos de reciprocidad, la opci6n
-propuesta a favor de los ciudadanos
,ecuatorianos registrados bajo la vi-
gencia de la ley citada o que est6n
•-actualmente en servicio bajo la bandera

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

EMBASSY OF ECUADOR

WASHINGTON

April 5, 1945

Mr. Secretary :

I have the honor to inform Your
Excellency that I have received in-
structions from my Government to
accept the administrative arrangement
proposed by Your Excellency in your
note of the second instant, with respect
to the application of the 1940 United
States Selective Training and Service
Act to Ecuadoran citizens.

The Ecuadoran Government ac-
cepts, on reciprocal terms, the option
proposed in favor of Ecuadoran citizens
registered under the said law or at
present serving under the United
States flag, to request their incorpora-

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique.
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Mon Gouvernement est dispos6 h appliquer imm6diatement la r6glementa-
tion envisag~e h l'gard de l'Pquateur ds r6ception d'une note de Votre Excel-
lence indiquant que Son Gouvernement desire d'associer cette r6glementatiou
et accepte les conditions 6nonc6es aux alin6as a b et c ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvelkes de
ma tr~s haute considiration.

Pour le Secr6taire d'etat
Nelson A. ROCKEFELLER

Son Excellence Monsieur Galo Plaza
Ambassadeur de l']Pquateur

II

L'Ambassadeur de I'tquateur au Secritaire d'htat des ttats- Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE L'AQUATEUR

WASHINGTON

Le 5 avril 1945

Monsieur le Secr6taire d'ltat,

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que mon Gouvernement
m'a charg6 d'accepter l'accord de caract~re administratif qu'Elle a propos6
dans Sa note du 2 courant relative i l'application aux ressortissants 6quatoriens
de la loi des ttats-Unis de 1940 sur le recrutement et le service militaire.

Le Gouvernement de l']quateur accepte, sur une base de r6ciprocit6, la
proposition tendant accorder aux ressortissants 6quatoriens inscrits en vertu
de ladite loi ou qui servent actuellement dans les forces arm6es des Ptats-Unis
la possibilit6 d'opter pour leur incorporation ou leur mutation dans les forces
arm6es de l']quateur. Mon Gouvernement accepte 6galement les conditions
6nonc6es aux alin~as a b et c de la note susmentionn6e.

Le Gouvernement de l'tquateur est dispos6 h mettre imm6diatement en
vigueur la r6glementation envisag6e et h en examiner les modalit6s d'application
avec les autorit6s comptentes du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Secr6taire d'] tat, pour renouveler
A Votre Excellence les assurances de ma trbs haute consid6ration.

Galo PLAZA
Son Excellence Monsieur Edward R. Stettinius, jr
Secr~taire d'etat
Washington (D.C.)
No 65

N* 404



272 United Nations - Treaty Series 1952

de los Estados Unidos, para solicitar
su incorporaci6n o traslado al Ej~rcito
del Ecuador, asi como las garantias
estipuladas en los parigrafos a), b) y
c) de la nota en referencia.

El Gobierno del Ecuador estA dis-
puesto a poner en vigencia en forma
inmediata el arreglo mencionado y a
estudiar los detalles de su aplicaci6n
con las correspondientes autoridades
del Gobierno de los Estados Unidos.

Con esta oportunidad reitero a
Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mds alta consideraci6n.

Galo PLAZA

A Su Excelencia el Sefior
Edward R. Stettinius, Jr.

Secretario de Estado
Washington, D. C.

No. 65

tion or transfer to the Ecuadoran
Army, as well as the guarantees
stipulated in paragraphs (a), (b), and
(c) of the said note.

The Government of Ecuador is
willing to have the said arrangement
become immediately effective and to
discuss the details of its application
with the appropriate authorities of the
United States Government.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

Galo PLAZA

His Excellency
Edward R. Stettinius, Jr.

Secretary of State
Washington, D. C.

No. 65
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No. 405. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND VENEZUELA RELATING TO SERVICE
BY NATIONALS OF ONE COUNTRY IN THE ARMED
FORCES OF THE OTHER. WASHINGTON, 10 AND
11 MAY 1945

I

The Acting Secretary of State to the Venezuelan Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 10, 1945

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have taken place between
officers of the Venezuelan Embassy and of the Department of State with respect
to the application of the United States Selective Training and Service Act
of 1940, as amended, 2 to Venezuelan nationals residing in the United States.

As you are aware, the Act provides that with certain exceptions every
male citizen of the United States and every other male person between the
ages of eighteen and sixty-five residing in the United States shall register.
The Act further provides that, with certain exceptions, registrants within
specified age limits are liable for active military service in the United States
armed forces.

This Government recognizes that from the standpoint of morale of the
individuals concerned and the over-all military effort of the countries at war
with the Axis Powers, it is desirable to permit certain nationals of cobelligerent
countries who have registered or who may register under the Selective Training
and Service Act of 1940, as amended, to enlist in the armed forces of their
own country, should they desire to do so. It will be recalled that during the

'Came into force on 11 May 1945 by the exchange of the said notes.
'United States of America: 54 Stat. 885; 50 U.S.C. app. and Supp. IV, § 308; Public Law 54,

79th Cong.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 405. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
VENEZUELA RELATIF AU SERVICE DES RESSORTIS-
SANTS DE L'UN DES PAYS DANS LES FORCES ARMEES
DE L'AUTRE PAYS. WASHINGTON, 10 ET 11 MAI 1945

I

Le Secritaire d'ttat des ttats-Unis d'Amirique par intrim
I'Ambassadeur du Venezuela

DtPARTEMENT D' TAT

WASHINGTON

Le 10 mai 1945

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les
repr~sentants de l'Ambassade du Venezuela et du D6partement d'etat au sujet
de rapplication aux ressortissants v6n6zu6liens r6sidant aux Rtats-Unis de la
loi des ttats-Unis de 1940 sur le recrutement et le service militaire, sous sa
forme modifi6e.

Comme le sait Votre Excellence, cette loi dispose que, sous r6serve de
certaines exceptions, tous les citoyens am6ricains du sexe masculin et toutes
autres personnes du sexe masculin r~sidant aux ttats-Unis, Ag~s de 18 65 ans,
sont tenus de se faire inscrire. La loi dispose en outre que, sous r6serve de
certaines exceptions, les personnes inscrites dont l'ige est compris entre
certaines limites d~termin~es sont astreintes au service militaire actif dans les
forces arm6es des Ptats-Unis.

Mon Gouvernement reconnait que, dans l'int~r~t du moral des int~ress~s
et de l'effort de guerre g~n~ral des pays en lutte avec les Puissances de l'Axe,
il serait souhaitable d'autoriser certains ressortissants des pays cobellig6rants
qui se sont fait ou pourraient se faire inscrire en application de la loi de 1940
sur le recrutement et le service militaire, sous sa forme modifi~e, hi s'engager
dans les forces arm6es de leur propre pays s'ils le d6sirent. On se rappellera

I Entr6 en vigueur le 11 mai 1945 par 1'6change desdites notes.
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World War this Government signed conventions with certain associated Powers
on this subject. The United States Government believes, however, that under
existing circumstances the same ends may now be accomplished through
administrative action, thus obviating the delays incident to the signing and
ratification of conventions.

This Government has, therefore, initiated a procedure permitting aliens
who have registered under the Selective Training and Service Act of 1940,
as amended, who are nationals of certain cobelligerent countries and who have
not declared their intention of becoming American citizens to elect to serve
in the forces of their respective countries, in lieu of service in the armed forces
of the United States, at any time prior to their induction into the armed forces
of this country. This Government is also affording to such nationals, who
may already be serving in the armed forces of the United States, an opportunity
of electing to transfer to the armed forces of their own country. The details
of the procedure are arranged directly between the War Department and the
Selective Service System on the part of the United States Government and the
appropriate authorities of the cobelligerent government concerned. It should
be understood, however, that in all cases a person exercising an option under
the procedure must actually be accepted by the military authorities of the
country of his allegiance before his departure from the United States.

Before the above-mentioned procedure is made effective with respect to
a cobelligerent country, this Department wishes to receive from the diplomatic
representative in Washington of that country a note stating that his government
desires to avail itself of the procedure and in so doing agrees that :

(a) No threat or compulsion of any nature will be exercised by his
government to induce any person in the United States to enlist in the
forces of his or any foreign government;

(b) Reciprocal treatment will be granted to American citizens by his
government; that is, prior to induction in the armed forces of his govern-
ment they will be granted the opportunity of electing to serve in the armed
forces of the United States in substantially the same manner as outlined
above. Furthermore, his government shall agree to inform all American
citizens serving in its armed forces or former American citizens who may
have lost their citizenship as a result of having taken an oath of allegiance
on enlistment in such armed forces and who are now serving in those
forces that they may transfer to the armed forces of the United States
provided they desire to do so and provided they are acceptable to the
armed forces of the United States. The arrangements for effecting such
transfers are to be worked out by the appropriate representatives of the
armed forces of the respective governments;
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qu'au cours de la premi~re guerre mondiale mon Gouvernement a sign6 h
ce sujet des conventions avec certaines Puissances associ~es. Le Gouvernement
des tats-Unis estime toutefois que, dans les circonstances actuelles, il est
possible d'atteindre les mrmes buts au moyen de mesures administratives et
d'6viter ainsi les d~lais qu'entrainent la signature et la ratification de con-
ventions.

Mon Gouvernement a, en consequence, instaur6 une r6glementation
autorisant les 6trangers, ressortissants de certains pays cobellig6rants, qui se
sont fait inscrire en application de la loi de 1940 sur le recrutement et le service
militaire, sous sa forme modifi~e, et qui n'ont pas d~clar6 leur intention de
devenir citoyens am~ricains, h opter pour le service militaire dans les forces
arm6es de leur pays plut6t que dans celles des Ltats-Unis, et ce, h tout moment
avant leur incorporation dans ces derni6res. Mon Gouvernement est 6galement
dispos6 i donner h ceux de ces ressortissants qui serviraient d~jh dans les forces
arm6es des Rtats-Unis la possibilit6 d'opter pour leur mutation dans les forces
armies de leur propre pays. Les modalit6s de l'accord doivent 8tre arrt6es
directement entre le D~partement de la guerre et le Service du recrutement,
pour le Gouvernement des ttats-Unis, et les autorit6s compktentes du gouverne-
ment cobellig~rant int6ress6. I1 doit, toutefois, 6tre entendu qu'une personne
exergant le droit d'option que lui conf~re l'accord devra dans tous les cas,
avant de quitter les ttats-Unis, tre effectivement accept6e par les autorit~s
militaires du pays dont elle est ressortissante.

Avant que la r~glementation susmentionn~e ne prenne effet h 1'6gard d'un
pays cobellig~rant, le D~partement d'] tat tient h recevoir du repr~sentant
diplomatique de ce pays ' Washington une note indiquant que son Gouverne-
ment desire s'en pr~valoir et, ce faisant, consent :

a) A ne recourir h aucune forme de menace ou de contrainte pour
inciter une personne qui se trouve aux ]tats-Unis A s'engager dans ses
propres forces arm6es ou dans celles d'un gouvernement 6tranger quel
qu'il soit;

b) A accorder le b6n~fice de la r~ciprocit6 aux citoyens am6ricains,
c'est- -dire h leur accorder, avant leur incorporation dans ses forces arm6es,
la possibilit6 d'opter pour le service dans les forces armies des Etats-Unis,
dans des conditions identiques, quant au fond, A celles qui ont 6t6 indiqu6es
plus haut. En outre, ledit gouvernement doit s'engager A informer tous
les citoyens am6ricains qui servent dans ses forces arm6es ou les anciens
citoyens am~ricains qui auraient perdu leur qualit6 de citoyen pour avoir
pr~t6 serment d'all6geance en s'engageant dans lesdites forces armies, et
qui servent i pr6sent dans celles-ci, qu'ils peuvent 8tre mut6s dans les
forces arm6es des ttats-Unis s'ils le d6sirent et si ces derni6res les acceptent.
Les modalit~s de ces mutations devront 6tre arrft~es par les repr~sentants
comp~tents des forces armies des deux gouvernements;

N* 405
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(c) No enlistments will be accepted in the United States by his
government of American citizens subject to registration or of aliens of
any nationality who have declared their intention of becoming American
citizens and are subject to registration.
This Government is prepared to make the proposed regime effective

immediately with respect to Venezuela upon the receipt from you of a note
stating that your Government desires to participate in it and agrees to the
stipulations set forth in lettered paragraphs (a), (b), and (c) above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State :
Julius C. HOLMES

His Excellency Sefior Dr. Don Di6genes Escalante
Ambassador of Venezuela

The Venezuelan Ambassador to the Acting Secretary- of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE VENEZUELA

WASHINGTON

11 de mayo de 1945
No 1434

Excelentisimo Sefior,

Tengo a honra llevar a conocimiento
de Vuestra Excelencia que he recibido
instrucciones de mi Gobierno para
aceptar el arreglo administrativo sobre
la aplicaci6n a ciudadanos venezolanos
que se encuentran en este pais de la
Ley de Entrenamiento y Servicio
Selectivo de los Estados Unidos, de
1940, arreglo que ha sido propuesto
en la nota que Vuestra Excelencia me
ha dirigido con fecha 10 del mes en
curso.

El Gobierno de Venezuela conviene,
en condiciones de reciprocidad, en la
opci6n propuesta a favor de los ciuda-
danos venezolanos que se han re-
gistrado bajo la citada ley, o que se

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2 ]

EMBASSY OF VENEZUELA

WASHINGTON

May 11, 1945
No. 1434

Your Excellency:

I have the honor to inform Your
Excellency that I have received in-
structions from my Government to
accept the administrative arrangement
regarding the application of the United
States 1940 Selective Training and
Service Act to Venezuelan citizens in
this country, an arrangement proposed
in the note addressed to me by Your
Excellency on the 10th of the current
month.

The Government of Venezuela
agrees, on reciprocal terms, to the
option proposed on behalf of the
Venezuelan citizens who have regis-
tered under the said Act, or who have

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.
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c) A n'accepter aux Ittats-Unis aucun engagement de citoyens am~ri-
cains soumis A l'obligation de l'inscription ou d'6trangers d'une nationalit6
quelconque qui ont d6clar6 leur intention de devenir citoyens am~ricains
et sont soumis A cette obligation.

Mon Gouvernement est dispos6 A appliquer imm~diatement la r~glementa-
tion envisag~e A l'6gard du Venezuela d~s r6ception d'une note de Votre
Excellence indiquant que son Gouvernement d~sire s'associer A cette r6glementa-
tion et accepte les conditions 6nonc~es aux alin6as a, b et c ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvelkes de
ma tr~s haute consideration.

Pour le Secr~taire d'ttat par int6rim
Julius C. HOLMES

Son Excellence Monsieur Di6genes Escalante
Ambassadeur du Venezuela

II

L'Ambassadeur du Venezuela au Secrdtaire d'ttat des ttats- Unis d'Amdrique
par interim

AMBASSADE DU VENEZUELA

WASHINGTON

Le 11 mai 1945
No 1434

Monsieur le Secr~taire d'tat,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que mon Gouvernement
m'a charg6 d'accepter l'accord administratif qu'Elle a propos6 dans Sa note
du 10 courant, concernant l'application aux ressortissants v6n~zu6liens r6sidant
aux ]tats-Unis de la loi des 1ttats-Unis de 1940 sur le recrutement et le service
militaire.

Le Gouvernement du Venezuela accepte, sur une base de r~ciprocit6, la
proposition tendant A accorder aux ressortissants v~n6zu6liens qui se sont fait
inscrire en application de ladite loi ou qui servent dejA dans les forces armies
des ] tats-Unis la possibilit6 d'opter pour leur mutation dans les forces armies
v~n~zu~liennes. Mon Gouvernement accepte 6galement les conditions 6nonc~es
aux alin~as a, b et c de la note susmentionn~e.

Je crois devoir signaler h Votre Excellence qu'aux termes de la loi v~n6zu6-
lienne sur le service militaire obligatoire, les V~n~zu6liens qui r6sident a l'tranger
doivent, lorsqu'ils atteignent l'fige du service militaire, se faire recenser h un

NO 405
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encuentran ya al servicio del ej~rcito
de los Estados Unidos, para solicitar
su transferencia al ej~rcito de Vene-
zuela. A este respecto mi Gobierno
acepta tambi~n las garantias sefialadas
en los parfgrafos a), b) y c) de la nota
arriba citada.

Considero oportuno sefialar que, de
acuerdo con la Ley del Servicio Militar
Obligatorio de Venezuela, los ciuda-
danos venezolanos en el extranjero que
hayan alcanzado la edad correspon-
diente, estn obligados a inscribirse en
las oficinas consulares respectivas de la
Repiiblica para servir militarmente en
las fuerzas armadas de Venezuela, y
que el no cumplimiento de esta obli-
gaci6n trae aparejada la correspondiente
sanci6n penal.

Mi Gobierno espera que el cumpli-
miento de esta obligaci6n legal por
parte de un venezolano, no sea consi-
derada como una infracci6n a la
garantia estipulada en el parfgrafo a)
de la nota que contesto, desde el
momento que no implica ninguna
presi6n individual aislada y ad hoc.

El Gobierno venezolano se dispone
a dar vigencia inmediata al convenio
de que me ocupo, y a examinar los
detalles de su aplicaci6n con las auto-
ridades del Gobierno de los Estados
Unidos.

Aprovecho esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi mis elevada conside-
raci6n.

Di6genes ESCALANTE

Excelentisimo Sefior Joseph C. Grew
Secretario de Estado Interino
Washington, D. C.

already entered the service of the
United States Army, to apply for
transfer to the Venezuelan Army. In
this respect, my Government likewise
accepts the guarantees indicated in
paragraphs a), b), and c) of the afore-
mentioned note.

I deem opportune to point out that,
in keeping with the compulsory Mili-
tary Service Law of Venezuela, Vene-
zuelan citizens abroad who have at-
tained the corresponding age are
obliged to register in the respective
consular offices fo the Republic, in
order to serve in the armed forces of
Venezuela, and that failure to comply
with this obligation involves, without
further process, the corresponding
penal sanction.

My Government hopes that com-
pliance with this legal obligation by
a Venezuelan citizen will not be inter-
preted as an infraction of the guarantee
stipulated in paragraph a) of the note I
am now answering, since it implies no
ad hoc pressure on any single in-
dividual.

The Venezuelan Government is
ready to enforce at once the agreement
in question, and to go over the details
for its application with the authorities
of the United States Government.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the as-
surances of my highest consideration.

Di6genes ESCALANTE

His Excellency Joseph C. Grew
Acting Secretary of State
Washington, D. C.
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consulat v6n~zu6lien dans leur pays de residence en vue de servir dans les
forces armies v~n~zu~liennes, et que tout manquement cette obligation
entrAine automatiquement les sanctions p6nales pr~vues.

Mon Gouvernement esp~re que l'ex~cution de cette obligation l6gale par
un ressortissant v~n~zu~lien ne sera pas interpr~t~e comme portant atteinte

la condition 6nonc6e l'alin~a a de la note pr~cit6e puisqu'elle n'implique
aucune pression sp~ciale sur un individu d6termin6.

Le Gouvernement du Venezuela est dispos6 h mettre imm~diatement en
vigueur la r~glementation envisag~e et A en examiner les modalit6s d'application
avec les autorit~s du Gouvernement des Itats-Unis.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Secr~taire d'I tat, pour renouveler
Votre Excellence les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Di6genes ESCALANTE

Son Excellence Monsieur Joseph C. Grew
Secrtaire d'etat par interim
Washington (D.C.)
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No. 406. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PERU RELATING TO SERVICE BY
NATIONALS OF ONE COUNTRY IN THE ARMED
FORCES OF THE OTHER. WASHINGTON, 23 MAY
AND 12 JUNE 1945

I

The Acting Secretary of State to the Peruvian Chargi d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 23, 1945

Sir:

I refer to conversations which have taken place between officers of the
Peruvian Embassy and of the Department of State with respect to the application
of the United States Selective Training and Service Act of 1940, as amended,2
to Peruvian nationals residing in the United States.

As you are aware, the Act provides that with certain exceptions every
male citizen of the United States and every other male person between the
ages of eighteen and sixty-five residing in the United States shall register.
The Act further provides that, with certain exceptions, registrants within
specified age limits are liable for active military service in the United States
armed forces.

This Government recognizes that from the standpoint of morale of the
individuals concerned and the over-all military effort of the countries at war
with the Axis Powers, it is desirable to permit certain nationals of cobelligerent
countries who have registered or who may register under the Selective Training
and Service Act of 1940, as amended, to enlist in the armed forces of their
own country, should they desire to do so. It will be recalled that during the
World War this Government signed conventions with certain associated Powers
on this subject. The United States Government believes, however, that under

I Came into force on 12 June 1945 by the exchange of the said notes.
United States of America: 54 Stat. 885; 50 U.S.C. app. and Supp. IV § 308; Public Law 54,

79th Cong.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 406. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
PEROU RELATIF AU SERVICE DES RESSORTISSANTS
DE L'UN DES PAYS DANS LES FORCES ARMEES DE
L'AUTRE PAYS. WASHINGTON, 23 MAI ET 12 JUIN 1945

I

Le Secritaire d'ttat des Jgtats- Unis d'Amdrique par interim
au Chargi d'affaires du Pdrou par intrim

DtPARTEMENT D'TAT

WASHINGTON

Le 23 mai 1945
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu entre les
repr~sentants de l'Ambassade du Prou et du D~partement d'1Rtat au sujet
de l'application aux ressortissants p6ruviens r6sidant aux Rtats-Unis de la loi
des Ptats-Unis de 1940 sur le recrutement et le service militaire, sous sa forme
modifi~e.

Comme vous le savez, cette loi dispose que, sous reserve de certaines
exceptions, tous les citoyens am~ricains du sexe masculin et toutes autres
personnes du sexe masculin r~sidant aux Rtats-Unis, Ag6s de 18 i 65 ans, sont
tenus de se faire inscrire. La loi dispose en outre que, sous reserve de certaines
exceptions, les personnes inscrites dont l'age est compris entre certaines limites
d6termin6es sont astreintes au service militaire actif dans les forces armies
des Ittats-Unis.

Mon Gouvernement reconnalt que, dans l'int6rft du moral des int6ress~s
et de l'effort de guerre g~n6ral des pays en lutte avec les Puissances de l'Axe,
il serait souhaitable d'autoriser certains ressortissants des pays cobellig~rants
qui se sont fait ou pourraient se faire inscrire en application de la loi de 1940
sur le recrutement et le service militaire, sous sa forme modifi6e, h s'engager
dans les forces armies de leur propre pays s'ils le d~sirent. On se rappellera
qu'au cours de la premiere guerre mondiale mon Gouvernement a sign6 h ce
sujet des conventions avec certaines Puissances associ6es. Le Gouvernement

IEntr6 en vigueur le 12 juin 1945 par 1'6change desdites notes.



286 United Nations - Treaty Series 1952

existing circumstances the same ends may now be accomplished through
administrative action, thus obviating the delays incident to the signing and
ratification of conventions.

This Government has, therefore, initiated a procedure permitting aliens
who have registered under the Selective Training and Service Act of 1940,
as amended, who are nationals of certain cobelligerent countries and who have
not declared their intention of becoming American citizens to elect to serve
in the forces of their respective countries, in lieu of service in the armed forces
of the United States, at any time prior to their induction into the armed forces
of this country. This Government is also affording to such nationals, who
may already be serving in the armed forces of the United States, an opportunity
of electing to transfer to the armed forces of their own country. The details
of the procedure are arranged directly between the War Department and the
Selective Service System on the part of the United States Government and the
appropriate authorities of the cobelligerent government concerned. It should
be understood, however, that in all cases a person exercising an option under
the procedure must actually be accepted by the military authorities of the
country of his allegiance before his departure from the United States.

Before the above-mentioned procedure is made effective with respect to
a cobelligerent country, this Department wishes to receive from the diplomatic
representative in Washington of that country a note stating that his government
desires to avail itself of the procedure and in so doing agrees that :

(a) No threat or compulsion of any nature will be exercised by his
government to induce any person in the United States to enlist in the
forces of his or any foreign government;

(b) Reciprocal treatment will be granted to American citizens by his
government; that is, prior to induction in the armed forces of his govern-
ment they will be granted the opportunity of electing to serve in the armed
forces of the United States in substantially the same manner as outlined
above. Furthermore, his government shall agree to inform all American
citizens serving in its armed forces or former American citizens who may
have lost their citizenship as a result of having taken an oath of allegiance
on enlistment in such armed forces and who are now serving in those
forces that they may transfer to the armed forces of the United States
provided they desire to do so and provided they are acceptable to the
armed forces of the United States. The arrangements for effecting such
transfers are to be worked out by the appropriate representatives of the
armed forces of the respective governments;

(c) No enlistments will be accepted in the United States by his
government of American citizens subject to registration or of aliens of
any nationality who have declared their intention of becoming American
citizens and are subject to registration.

No. 406
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des Ittats-Unis estime toutefois que, dans les circonstances actuelles, il est
possible d'atteindre les m~mes buts au moyen de mesures administratives et
d'6viter ainsi les d~lais qu'entrainent la signature et la ratification de conventions.

Mon Gouvernement a, en consequence, instaur6 une r6glementation autori-
sant les 6trangers, ressortissants de certains pays cobellig6rants, qui se sont
fait inscrire en application de la loi de 1940 sur le recrutement et le service
militaire, sous sa forme modifi~e, et qui n'ont pas d~clar6 leur intention de
devenir citoyens am~ricains, h opter pour le service militaire dans les forces
arm6es de leur pays plut6t que dans celles des ttats-Unis, et ce h tout moment
avant leur incorporation dans ces derni res. Mon Gouvernement donne 6gale-
ment ceux de ces ressortissants qui serviraient d~jh dans les forces armies
des Ittats-Unis la possibilit6 d'opter pour leur mutation dans les forces arm6es
de leur propre pays. Les modalit~s de l'accord doivent 8tre arr~t~es directement
entre le D~partement de la guerre et le Service du recrutement, pour le Gouverne-
ment des ttats-Unis, et les autorit6s comp6tentes du gouvernement cobellig6rant
int~ress6. I1 doit, toutefois, 8tre entendu qu'une personne exergant le droit
d'option que lui conf~re l'accord devra, dans tous les cas, avant de quitter les
ttats-Unis, tre effectivement accept6e par les autorit6s militaires du pays dont
elle est ressortissante.

Avant que la r~glementation susmentionn6e ne prenne effet h lNgard d'un
pays cobellig~rant, le D6partement d'ltat tient h recevoir du repr~sentant
diplomatique de ce pays h Washington une note indiquant que son gouvernement
d~sire s'en pr~valoir et, ce faisant, consent :

a) A ne recourir h aucune forme de menace ou de contrainte pour
inciter une personne qui se trouve aux Etats-Unis h s'engager dans ses
propres forces armies ou dans celles d'un gouvernement 6tranger quel
qu'il soit;

b) A accorder le b~n6fice de la r6ciprocit6 aux citoyens am6ricains,
c'est-h-dire h leur accorder, avant leur incorporation dans ses forces armfes,
la possibilit6 d'opter pour le service dans les forces arm6es des P-tats-Unis,
dans des conditions identiques, quant au fond, h celles qui ont 6t6 indiqu6es
plus haut. En outre, ledit gouvernement doit s'engager h informer tous
les citoyens am~ricains qui servent dans ses forces armies ou les anciens
citoyens am~ricains qui auraient perdu leur qualit6 de citoyen pour avoir
pr~t6 serment d'all~geance en s'engageant dans lesdites forces arm6es, et
qui servent h prisent dans celles-ci, qu'ils peuvent tre mut6s dans les
forces arm6es des ttats-Unis s'ils le d~sirent et si ces derni~res les acceptent.
Les modalit~s de ces mutations devront tre arr~t~es par les repr~sentants
comp~tents des forces armies des deux gouvernements;

c) A n'accepter aux ttats-Unis aucun engagement de citoyens am~ri-
cains soumis h l'obligation de l'inscription ou d'6trangers d'une nationalit6
quelconque qui ont d~clar6 leur intention de devenir citoyens am~ricains
et sont soumis A cette obligation.
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This Government is prepared to make the proposed regime effective
immediately with respect to Peru upon the receipt from you of a note stating
that your Government desires to participate in it and agrees to the stipulations
set forth in lettered paragraphs (a), (b), and (c) above.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Acting Secretary of State
Julius C. HOLMES

The Honorable Sefior Dr. Eduardo Garland
Minister Counselor
Charg6 d'Affaires ad interim of Peru

II

The Peruvian Minister Counselor to the Acting Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PERUVIAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

A 12 de junio de 1945

Sefior Secretario :

Tengo el honor de informar a
Vuestra Excelencia que he recibido
instrucciones de mi Gobierno para
aceptar el arreglo de caricter admi-
nistrativo propuesto por Vuestra Exce-
lencia en nota 23 del mes en curso,
respecto a la aplicaci6n a ciudadanos
peruanos de la Ley de Entrenamiento
y Seivicio Selectivo de los Estados
Unidos de 1940.

El Gobierno peruano acepta, en tr-
minos de reciprocidad, la opci6n pro-
puesta a favor de los ciudadanos
peruanos registrados bajo la vigencia

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 J

PERUVIAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

June 12, 1945

Mr. Secretary :

I have the honor to inform Your
Excellency that I have received in-
structions from my Government to,
accept the agreement of an admi-
nistrative character which was pro-
posed by Your Excellency in the note
of the twenty-third instant relative to
the application to Peruvian citizens of
the United States Selective Training
and Service Act of 1940.

The Peruvian Government accepts,
on a reciprocal basis, the option-
proposed in favor of Peruvian citizens
registered under the said act or who

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am&ique.
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Mon Gouvernement est dispos6 h appliquer immddiatement la rdglementa-
tion envisagde A l'6gard du P6rou d6s r6ception d'une note indiquant que votre
Gouvernement d6sire s'associer h cette r6glementation et accepte les conditions
6nonc6es aux alin6as a, b et c ci-dessus.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
haute consid6ration.

Pour le Secr6taire d'Etat par int6rim

Julius C. HOLMES

L'Honorable Eduardo Garland
Ministre-Conseiller
Charg6 d'affaires du Pdrou par int6rim

1I

Le Ministre-Conseiller du Pirou au Secritaire d'Itat des I9tats-Unis d'Ambique
par intirim

AMBASSADE DU PtROU

WASHINGTON (D.C.)

Le 12 juin 1945
Monsieur le Secr6taire d']tat,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que mon Gouvernement
m'a chargd d'accepter l'accord de caract~re administratif qu'Elle a propose
dans Sa note du 23 6couk relative h l'application aux ressortissants pdruviens
de la loi des ]Rtats-Unis de 1940 sur le recrutement et le service militaire.

Le Gouvernement p6ruvien accepte, sur une base de rdciprocit6, la pro-
position tendant h accorder aux ressortissants p6ruviens inscrits en vertu de
ladite loi ou qui servent actuellement dans les forces arm6es des Rtats-Unis
la possibilit6 de se mettre h la disposition des autoritds militaires peruviennes
compdtentes en vue de remplir leurs obligations militaires. Mon Gouvernement
accepte dgalement les conditions 6noncdes aux alin6as a, b et c de la note
susmentionn6e.

Le Gouvernement p6ruvien est dispos6 h mettre immddiatement en vigueur
la rdglementation envisag6e et en examiner les modalit6s d'application avec
les autorit6s compdtentes du Gouvernement des Rtats-Unis.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

H. FERNANDEZ DAVILA

Son Excellence
Monsieur Joseph C. Grew
Secr6taire d'Rtat par intdrim
Washington (D. C.)
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de la ley citada o que est6n actualmente
en servicio bajo la bandera de los
Estados Unidos para ponerse a dispo-
sici6n de las respectivas autoridades
militares peruanas para los efectos de
las disposiciones de su servicio militar
obligatorio, asi como las garantias esti-
puladas en los parigrafos a), b) y c)
de la nota en referencia.

El Gobierno del PerA esti dispuesto
a poner en vigencia en forma inme-
diata el arreglo mencionado y a estudiar
los detalles de su aplicaci6n con las
correspondientes autoridades del Go-
bierno de los Estados Unidos.

Con esta oportunidad reitero a
Vuestra Excelencia las seguridades de
mi m~s alta consideraci6n.

H. FERNANDEZ DAVILA

A Su Excelencia el sefior Joseph
C. Grew

Secretario de Estado interino
Washington, D.C.

are now serving under the United
States flag to place themselves at the
disposal of the appropriate Peruvian
military authorities for the purposes of
the provisions of their obligatory
military service, as well as the guar-
antees stipulated in paragraphs (a),
(b), and (c) of the note under reference.

The Government of Peru is ready
to put into force immediately the said
agreement and to study the details of
its application with the appropriate
authorities of the Government of the
United States.

On this opportunity I reiterate to
Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

H. FERNANDEZ DAVILA

His Excellency Joseph C. Grew

Acting Secretary of State
Washington, D.C.

No. 406
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No. 407. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHILE RELATING TO SERVICE BY
NATIONALS OF ONE COUNTRY IN THE ARMED
FORCES OF THE OTHER. WASHINGTON, 7 AND
ii JUNE 1945

I

The Acting Secretary of State to the Chilean Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 7, 1945

Excellency

I have the honor to refer to conversations which have taken place between
officers of the Chilean Embassy and of the Department of State with respect
to the application of the United States Selective Training and Service Act
of 1940, as amended, 2 to Chilean nationals residing in the United States.

As you are aware, the Act provides that with certain exceptions every
male citizen of the United States and every other male person between the
ages of eighteen and sixty-five residing in the United States shall register.
The Act further provides that, with certain exceptions, registrants within
specified age limits are liable for active military service in the United States
armed forces.

This Government recognizes that from the standpoint of morale of the
individuals concerned and the over-all military effort of the countries at war
with the Axis Powers, it is desirable to permit certain nationals of cobelligerent
countries who have registered or who may register under the Selective Training
and Service Act of 1940, as amended, to enlist in the armed forces of their
own country, should they desire to do so. It will be recalled that during the
World War this Government signed conventions with certain associated Powers

1 Came into force on 11 June 1945 by the exchange of the said notes.
2 United States of America : 54 Stat. 885; 50 U.S.C. app. and Supp. IV, § 308; Public Law 54,

79th Cong.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

-NO 407. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
CHILI RELATIF AU SERVICE DES RESSORTISSANTS
DE L'UN DES PAYS DANS LES FORCES ARMEES DE
L'AUTRE PAYS. WASHINGTON, 7 ET 11 JUIN 1945

I

Le Secritaire d'ttat des tats- Unis d'Amrique par intfim t
l'Ambassadeur du Chili

D]PARTEMENT D'TAT

WASHINGTON

Le 7 juin 1945

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sen-
tants de l'Ambassade du Chili et du D~partement d'ttat au sujet de l'application
aux ressortissants chiliens r6sidant aux 1ttats-Unis de la loi des ]ttats-Unis
de 1940 sur le recrutement et le service militaire, sous sa forme modifi6e.

Comme le sait Votre Excellence, cette loi dispose que, sous r6serve de
certaines exceptions, tous les citoyens am6ricains du sexe masculin et toutes
autres personnes du sexe masculin r6sidant aux IPtats-Unis, Ag6s de 18 h 65 ans,
sont tenus de se faire inscrire. La loi dispose en outre que, sous r6serve de
certaines exceptions, les personnes inscrites dont l'Age est compris entre
certaines limites d6termin6es sont astreintes au service militaire actif dans les
forces armies des ttats-Unis.

Mon Gouvernement reconnaft que, dans l'intrft du moral des int6ress6s
et de l'effort de guerre g6n6ral des pays en lutte avec les Puissances de l'Axe,
il serait souhaitable d'autoriser certains ressortissants des pays cobellig6rants
qui se sont fait ou pourraient se faire inscrire en application de la loi de 1940
sur le recrutement et le service militaire, sous sa forme modifi6e, h s'engager
dans les forces arm6es de leur propre pays s'ils le d6sirent. On se rappellera
qu'au cours de la premiere guerre mondiale mon Gouvernement a sign6 h

I Entr6 en vigueur le 11 juin 1945 par l'6change desdites notes.
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on this subject. The United States Government believes, however, that under
existing circumstances the same ends may now be accomplished through
administrative action, thus obviating the delays incident to the signing and
ratification of conventions.

This Government has, therefore, initiated a procedure permitting aliens
who have registered under the Selective Training and Service Act of 1940,
as amended, who are nationals of certain cobelligerent countries and who have
not declared their intention of becoming American citizens to elect to serve
in the forces of their respective countries, in lieu of service in the armed forces
of the United States, at any time prior to their induction into the armed forces
of this country. This Government is also affording to such nationals, who
may already be serving in the armed forces of the United States, an opportunity
of electing to transfer to the armed forces of their own country. The details
of the procedure are arranged directly between the War Department and the
Selective Service System on the part of the United States Government and
the appropriate authorities of the cobelligerent government concerned. It should
be understood, however, that in all cases a person exercising an option under
the procedure must actually be accepted by the military authorities of the country
of his allegiance before his departure from the United States.

Before the above-mentioned procedure is made effective with respect to
a cobelligerent country, this Department wishes to receive from the diplomatic
representative in Washington of that country a note stating that his government
desires to avail itself of the procedure and in so doing agrees that :

(a) No threat or compulsion of any nature will be exercised by his
government to induce any person in the United States to enlist in the
forces of his or any foreign government;

(b) Reciprocal treatment will be granted to American citizens by his
government; that is, prior to induction in the armed forces of his govern-
ment they will be granted the opportunity of electing to serve in the armed
forces of the United States in substantially the same manner as outlined
above. Furthermore, his government shall agree to inform all American
citizens serving in its armed forces or former American citizens who may
have lost their citizenship as a result of having taken an oath of allegiance
on enlistment in such armed forces and who are now serving in those
forces that they may transfer to the armed forces of the United States
provided they desire to do so and provided they are acceptable to the
armed forces of the United States. The arrangements for effecting such
transfers are to be worked out by the appropriate representatives of the
armed forces of the respective governments;
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ce sujet des conventions avec certaines Puissances associ6es. Le Gouvernement
des ]ttats-Unis estime toutefois que, dans les circonstances actuelles, il est
possible d'atteindre les m~mes buts au moyen de mesures administratives et
d'6viter ainsi les d~lais qu'entranent la signature et la ratification de conventions.

Mon Gouvernement a, en consequence, instaur6 une r6glementation auto-
risant les 6trangers, ressortissants de certains pays cobelligfrants, qui se sont
fait rnscrire en application de la loi de 1940 sur le recrutement et le service
militaire, sous sa forme modifife, et qui n'ont pas dfclar6 leur intention de
devenir citoyens amfricains, a opter pour le service militaire dans les forces
armies de leur pays plut6t que dans celles des t1tats-Unis, et ce h tout moment
avant leur incorporation dans ces derni~res. Mon Gouvernement donne 6gale-
ment A ceux de ces ressortissants qui serviraient dejh dans les forces armies
des i2tats-Unis la possibilit6 d'opter pour leur mutation dans les forces arm6es
de leur propre pays. Les modalit~s de l'accord doivent tre arr~t6es directement
entre le D~partement de la guerre et le Service de recrutement, pour le Gouver-
nement des ittats-Unis, et les autorit6s comptentes du gouvernement cobellig6-
rant intress6. Il doit, toutefois, &tre entendu qu'une personne exergant le droit
d'option que lui confure l'accord devra, dans tous les cas, avant de quitter les
ittats-Unis, tre effectivement accept~e par les autoritfs militaires du pays dont
elle est ressortissante.

Avant que la r~glementation susmentionn6e ne prenne effet a 1'6gard d'un
pays cobelligdrant, le Dpartement d'etat tient A recevoir du repr~sentant
diplomatique de ce pays h Washington une note indiquant que son gouvernement
dbsire s'en pr~valoir et, ce faisant, consent :

a) A ne recourir h aucune forme de menace ou de contrainte pour
inciter une personne qui se trouve aux ttats-Unis A s'engager dans ses
propres forces armies ou dans celles d'un gouvernement 6tranger quel
qu'il soit;

b) A accorder le b~ndfice de la r~ciprocit6 aux citoyens am~ricains,
c'est-A-dire A leur accorder, avant leur incorporation dans ses forces arm6es,
la possibilit6 d'opter pour le service dans les forces arm~es des ttats-Unis,
dans des conditions identiques, quant au fond, a celles qui ont 6t6 indiqu~es
plus haut. En outre, ledit gouvernement doit s'engager A informer tous
les citoyens amdricains qui servent dans ses forces armdes ou les anciens
citoyens am~ricains qui auraient perdu leur qualit6 de citoyen pour avoir
pr~t6 serment d'all6geance en s'engageant dans lesdites forces armies, et
qui servent a present dans celles-ci, qu'ils peuvent tre mutes dans les
forces arm6es des letats-Unis s'ils le d~sirent et si ces dernires les acceptent.
Les modalit~s de ces mutations devront 6tre fix6es par les repr6sentants
comptents des forces arm6es des deux gouvernements;
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(c) No enlistments will be accepted in the United States by his
government of American citizens subject to registration or of aliens of
any nationality who have declared their intention of becoming American
citizens and are subject to registration.
This Government is prepared to make the proposed regime effective

immediately with respect to Chile upon the receipt from you of a note stating
that your Government desires to participate in it and agrees to the stipulations
set forth in lettered paragraphs (a), (b), and (c) above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State :
Julius C. HOLMES

His Excellency Sefior Don Marcial Mora
Ambassador of Chile

The Chilean Ambassador to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE CHILE

WASHINGTON

11 Junio 1945
No. 791/146

Excelencia

Tengo el honor de informar a
Vuestra Excelencia que he recibido
instrucciones de mi Gobierno para
aceptar el arreglo de carcter admi-
nistrativo propuesto por la comuni-
caci6n de Vuestra Excelencia del 7 de
Junio de 1945, respecto a la aplicaci6n
a ciudadanos chilenos de la Ley de
Entrenamiento y Servicio Selectivo de
los Estados Unidos de 1940.

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2

]

EMBASSY OF CHILE

WASHINGTON

June 11, 1945
No. 791/146

Excellency:

I have the honor to inform Your
Excellency that I have received in-
structions from my Government to
accept the arrangement of an ad-
ministrative character proposed in
Your Excellency's communication of
June 7, 1945, respecting the appli-
cation to Chilean citizens of the United
States Selective Training and Service
Act of 1940.

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Vtats-Unis d'Am6rique.
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c) A n'accepter aux Rtats-Unis aucun engagement de citoyens amri-
cains soumis A l'obligation de l'inscription ou d'6trangers d'une nationalit6
quelconque qui ont d~clar6 leur intention de devenir citoyens am6ricains
et sont soumis & cette obligation.

Mon Gouvernement est dispos6 h appliquer imm~diatement la r6glementa-
tion envisag6e & l'6gard du Chili d~s r~ception d'une note de Votre Excellence
indiquant que Son Gouvernement d6sire s'associer h cette r6glementation et
accepte les conditions 6nonc6es aux alin6as a, b et c, ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de
ma tr~s haute consideration.

Pour le Secr~taire d'1Rtat par int6rim
Julius C. HOLMES

Son Excellence Monsieur Marcial Mora
Ambassadeur du Chili

II

L'Ambassadeur du Chili au Secrdtaire d'ttat des ttats- Unis d'Amirique

AMBASSADE DU CHILI

WASHINGTON

Le 11 juin 1945
No 791/146

Monsieur le Secr6taire d']tat,

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que mon Gouvernement
m'a charg6 d'accepter l'accord de caract~re administratif qu'Elle a propos6
dans Sa note du 7 juin 1945 relative h l'application aux ressortissants chiliens
de la loi des ]Etats-Unis de 1940 sur le recrutement et le service militaire.

Le Gouvernement chilien accepte, sur une base de r6ciprocit6, la proposition
tendant A accorder aux ressortissants chiliens inscrits en vertu de ladite loi
ou qui servent actuellement dans les forces armies des ]Rtats-Unis la possibilit6
d'opter pour leur incorporation ou leur mutation dans les forces armies du Chili.
Mon Gouvernement accepte 6galement les conditions 6nonc6es aux alin6as a,
b et c de la note susmentionn6e.

Le Gouvernement chilien est dispos6 mettre imm6diatement en vigueur
la r6glementation envisag6e et en examiner les modalit6s d'application avec
les autorit6s comptentes du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Secr~taire d'tRtat, pour renouveler
A Votre Excellence les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Pour l'Ambassadeur:
Arturo BASCURAN

Son Excellence Monsieur Edward R. Stettinius, jr
Secr~taire d']tat
Washington 25 (D.C.)
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El Gobierno chileno acepta, en t6r-
minos de reciprocidad, la opci6n pro-
puesta a favor de los ciudadanos chi-
lenos registrados bajo la vigencia de
la citada o que est6n actualmente en
servicio bajo la bandera de los Estados
Unidos, para solicitar su incorporaci6n
o traslado al Ej6rcito de Chile, asi
como las garantias estipuladas en los
parAfos (a), (b) y (c) de la nota en
referencia.

El Gobierno de Chile esti dispuesto
a poner en vigencia en forma inmediata
el arreglo mencionado y a estudiar los
detalles de su aplicaci6n con las co-
rrespondientes autoridades del Go-
bierno de los Estados Unidos.

Aprovecho esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi mis alta consideraci6n.

Por el Embajador :
Arturo BASCUIRAN

Al Excelentisimo
Sefior Don Edward R. Stettinius, Jr.
Secretario de Estado
Washington 25, D.C.

The Chilean Government accepts,
on terms of reciprocity, the option
proposed in favor of Chilean citizens
registered under the said Act or who
are at present in service under the
United States flag, to request their
incorporation into or transfer to the
Army of Chile, as well as the guarantees
stipulated in paragraphs (a), (b), and
(c) of the note under reference.

The Government of Chile is dis-
posed to put the above-mentioned
arrangement into force immediately
and to study the details of its appli-
cation with the corresponding autho-
rities of the United States Government.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

For the Ambassador:
Arturo BASCUI hN

His Excellency
Edward R. Stettinius, Jr.
Secretary of State
Washington 25, D. C.
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No. 408. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO SOCKEYE
SALMON FISHERIES IN THE FRASER RIVER SYSTEM.
WASHINGTON, 21 JULY AND 5 AUGUST 1944

1

The Canadian Chargd d'Affaires to the Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

AMBASSADE DU CANADA

Washington, D. C., July 21, 1944

No. 266

Sir,

I have the honour to refer to the Convention between Canada and the
UnitedStates for the Protection, Preservation and Extension of the Sockeye Salmon
Fisheries in the Fraser River System, signed at Washington on May 26, 1930.2

2. Under Article III of the Convention, the International Pacific Salmon
Fisheries Commission is required to " make a thorough investigation into the
natural history of the Fraser River sockeye salmon, into hatchery methods,
spawning ground conditions and other related matters ". The Commission
may also recommend to the two Governments " removing or otherwise over-
coming obstructions to the ascent of sockeye salmon, that may now exist or
may from time to time occur, in any of the waters covered by this Convention,
where investigation may show such removal of or other action to overcome
obstructions to be desirable "

3. As a result of extensive investigation the Commission recommended
to the two Governments on January 11, 1944, remedial measures for overcoming
obstructions to the ascent of the salmon in Hell's Gate Canyon and further,
investigation and remedial measures for overcoming obstructions. to the. ascent

I Came into force on 5 August 1944 by the exchange of the said notes..
I League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXIV, p. 305-
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[TRADUCTION
1 - TRANSLATION

2
]

No 408. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC--
CORD 3 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
CANADA VISANT A FACILITER LA MONTAISON DU
SAUMON DANS LE CAR4ON DE HELL'S GATE ET
AUTRES LIEUX DU BASSIN DU FRASER. WASHINGTON
21 JUILLET ET 5 AO T 1944

I

Le Chargi d'Affaires du Canada a Washington au Secritaire d'Ttat des ltats- Unis

AMBASSADE DU CANADA

Washington, le 21 juillet 1944:.

No 266

Monsieur le Secr~taire d'ftat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la Convention sign6e h Washington le 26 mai
1930 par le Canada et les Rtats-Unis d'Am6rique pour la Protection, la Conser-
vation et l'Expansion de la P~che au Saumon Sockeye dans le Bassin du Fraser 4.

2. Aux termes de l'Article III de la Convention, la Commission internatio-
nale de la Pche au Saumon dans le Pacifique est tenue de faire <tune 6tude
compl~te de l'histoire naturelle du saumon sockeye du fleuve Fraser, des m6-
thodes de culture, des conditions des fraybres et autres sujets qui s'y rattachent #.
La Commission peut aussi recommander aux deux Gouvernements <(de faire
disparaitre ou de surmonter d'autre faqon les obstacles s'opposant h la mont6e
du saumon sockeye qui existent pr6sentement ou qui pourront surgir dans
toutes les eaux d6sign~es par la pr6sente Convention, chaque fois qu'une enqute
fera voir que la chose est opportune #.

3. A la suite d'une enqu~te approfondie, la Commission a recommand6"aux
deux Gouvernements, le 11 janvier 1944, de prendre des mesures en vue d'6carter
les embarras qui entravent la mont6e du saumon dans le cafion de Hell's Gate
ainsi que de pousser plus loin l'enqu~te et de prendre des mesures pour 6carter

I Traduction du Gouvernement canadien.

2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 5 aofit 1944 par l'6change desdites notes.

'Soci&t des Nations, Recuei des Traitds, vol. CLXXXIV, p- 305..
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of the salmon elsewhere in the Fraser River watershed. It was estimated that
the costs of the works recommended would be $2,000,000, which, in accordance
with Article III, paragraph 2, of the Convention, would be shared equally
between the two Governments. One copy of the letter and memorandum from
the Commission under date of January 11, signed by the chairman and secretary
are attached hereto as appendix A. Also attached as appendix B is one copy
of a list of the remedial works recommended by the Commission.

4. The Canadian Government has approved of these recommendations
of the Commission as set forth in its letter and report of January 11. A vote of
$1,000,000 to provide for Canada's share of the costs of these works has been
recommended to Parliament. The Commission has also been authorized by
Order in Council P. C. 5002 of June 30, 1944, to let contracts for the remedial
works recommended. One copy of Order in Council P. C. 5002, marked
appendix C, is attached hereto.

5. The regular procedure for the payment of expenses properly incurred
by the Commission is that such expenses are paid by the Canadian Government,
one-half being recoverable later by Canada from the United States. This
procedure was agreed to by the United States by your note of December 10,
1937.1 It is acceptable to the Canadian Government that this procedure should
be followed with respect to expenditures incurred by the Commission for the
proposed remedial works.

6. It would appear desirable that the recommendations of the Commission
as set forth in its letter and report of January 11, 1944 and the arrangements
proposed for implementing these recommendations should be formally approved
by Exchange of Notes between the two Governments.

7. If these proposals are acceptable to the Government of the United
States, this note and your reply thereto accepting the proposals shall be regarded
as placing on record the agreement of the two governments concerning this
matter.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

L. B. PEARSON

Charg6 d'Affaires
The Honourable Cordell Hull
Secretary of State of the United States
Washington, D. C.

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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les embarras qui font obstacle h la montfe du saumon en d'autres points du
bassin du Fraser. Le cofit des travaux recommandfs est 6valu6 h $2,000,000, h
partager 6galement entre les deux Gouvernements, conformfment au para-
graphe 2 de l'Article III de la Convention. Copie de la lettre et du m~moire de
la Commission tels que sign~s par son president et son secrftaire le 11 janvier
forme l'Appendice A de la pr~sente note. Copie d'une liste des travaux de
correction que la Commission recommande d'ex6cuter forme l'Appendice B.

4. Le Gouvernement canadien a donn6 son approbation aux recommanda-
tions de la Commission telles qu'expos6es dans la lettre et le rapport de celle-ci
en date du 11 janvier. I1 a t6 recommand6 au Parlement de voter un credit
de $1,000,000 pour couvrir la part du Canada dans le cofit de revient de ces
travaux. La Commission a 6galement t6 autorisfe par 1'arr t6 C.P. 5002 du
30 juin 1944 h adjuger des contrats pour l'exfcution des travaux de correction
recommand6s. Copie de l'arret6 en conseil C. P. 5002 est jointe h la pr~sente
dont il forme l'Appendice C.

5. Selon le mode de paiement rfgulier, les dfpenses diiment encourues par
la Commission sont acquitt~es par le Gouvernement canadien, sauf rembourse-
ment ult~rieur de la moiti6 par les ttats-Unis. Ce mode de paiement a 6t6
convenu par les ttats-Unis aux termes de votre note du 10 dcembre 19371. Le
Gouvernement canadien accepte de recourir h ce mode de paiement dans le cas
des d~penses encourues par la Commission pour 1'ex6cution des travaux de
correction projet~s.

6. II semble opportun que les recommandations de la Commission telles
qu'expos6es dans sa lettre et dans son rapport du 11 janvier 1944, de mme que
les accords proposes pour donner suite h ces recommandations, fassent l'objet
d'une approbation formelle par voie d'un 6change de notes entre les deux
Gouvernements.

7. Si le Gouvernement des Ltats-Unis accueille favorablement ces propo-
sitions, la pr~sente note et la rfponse que vous y donnerez en acceptation des
propositions seront consid6r~es comme constituant 'acte d'accord des deux
Gouvernements h ce sujet.

Veuillez agrfer, monsieur le Secr6taire d'ltat, l'assurance renouvele de
ma tr~s haute consid6ration.

L. B. PEARSON

Charg6 d'Affaires
Son Excellence Monsieur Cordell Hull
Secr~taire d'I~tat des Ittats-Unis
Washington, D. C.

I Non publi6e par le D6partement d'Vtat des Ltats-Unis d'Axrnique.
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APPENDIX A

Letter of the International Pacific Salmon Fisheries Commission
to the Minister of Fisheries of Canada

January 11 th, 1944-

Sir,

In the Pacific Northwest a particularly valuable species of salmon, known as Sockeye,.
was once so abundant that in 1913 it produced a pack of almost a quarter of a billion
one pound cans which, at present prices, would be worth over forty million dollars.
Now, one-eighth of that amount is considered a good pack.

The blasting of rocks during railroad construction in a narrow gorge of the Fraser
River known as Hell's Gate Canyon, is charged with causing this huge decline by ob-
structing passage of the fish to their up-river spawning grounds. It is now believed,
however, that great numbers of fish were fatally retarded at this canyon even under
natural conditions.

Canada and the United States created this Commission to rehabilitate this once
enormous food supply of the two nations-for though the spawning all takes place
in Canada, United States fishermen get first chance to catch the fish as they pass through
Puget Sound to approach the Fraser River mouth.

After intensive investigation it has been conclusively shown that the terrific rush
and surge of water at Hell's Gate Canyon is largely responsible for failure of the salmon
run to recover its former magnitude. Furthermore, the Commission finds that construc-
tion of so-called fish-ladders at this point will largely eliminate the difficulty. Some
lesser obstructions also should be eliminated.

The Treaty requires the Commission to recommend to the two Governments the
removal of obstructions. Accordingly the Commission herewith submits a biological
report showing the necessity for action, an engineering report showing the action required,
and a request for two million dollars with which to accomplish the desired result.

Respectfully submitted,

INTERNATIONAL PACIFIC SALMON FISHERIES COMMISSION

By " Edward W. ALLEN "

Chairman
"A. J. WHITMORE"

Secretary

Honourable Ernest Bertrand, K.C., P.C.
Minister of Fisheries
Ottawa
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APPENDICE A

Lettre de la Commission internationale de la Pche au Saumon dans le Pacifique
au Ministkre des Picheries du Canada

Le 11 janvier 1944

Monsieur le Ministre,

Une esp~ce particulirement prcieuse de saumon, dite sockeye, abondait tellement
,autrefois dans le nord-ouest du Pacifique, que du produit de la peche en 1913 on remplit
pros de 250 millions de boites d'une livre, ce qui, aux prix actuels, vaudrait plus de
quarante millions de dollars. De nos jours, on consid~re le huiti~me de cette quantit6
.comme 6tant une bonne capture.

On attribue cette diminution au dynamitage du roc qui a W fait lors de la construe-
tion du chemin de fer dans l'6troite gorge du Fleuve Fraser appelke Caion Hell's Gate
et qui eut pour effet d'entraver le passage des poissons vers leurs fraybres situ6es en
amont du fleuve. On croit, maintenant, cependant, qu'une multitude de poissons 6tait
fatalement retard6e dans cette gorge m~me dans son 6tat naturel.

Le Canada et les ttats-Unis ont cr66 la pr6sente Commission pour restaurer cette
-source autrefois 6norme d'aliments pour les deux pays, car, bien que les saumons fraient
tous au Canada, les p~cheurs des ]tats-Unis ont une occasion de premier ordre de les
capturer au moment oii ils passent h travers Puget Sound pour gagner l'embouchure
du fleuve Fraser.

Une enqute approfondie a d6montr6 d'une manibre conclusive que la violence
.et le rebondissement du courant dans le cafion de Hell's Gate sont un des principaux
.obstacles qui s'opposent h ce que la mont6e du saumon reprenne son ancienne ampleur.
D'autre part, la Commission juge que l'installation de passes migratoires en cet endroit
contribuerait grandement h 6carter toute difficult6. I1 faudrait 6galement supprimer
quelques obstacles de moindre importance.

Le Trait6 fait une obligation ' la Commission de recommander aux deux Gouverne-
ments la suppression des obstacles. La Commission pr6sente en cons6quence sous ce
pli un rapport biologique d6montrant la n6cessit6 d'agir, un rapport technique exposant
les mesures ' prendre, et une demande de deux millions de dollars pour l'accomplisse-
ment des r6sultats d6sir6s.

Le tout respectueusement soumis.

Pour la COMMISSION INTERNATIONALE DE LA PPCHE AU SAUMON DANS LE PACIFIQUE:

Le Pr6sident : Le Secr~taire :
Edward W. ALLEN A. J. WHITMORE
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RECOMMENDATION OF INTERNATIONAL PACIFIC SALMON FISHERIES
COMMISSION FOR OVERCOMING OBSTRUCTIONS TO THE ASCENT
OF SOCKEYE SALMON, PURSUANT TO TERMS OF A TREATY
BETWEEN CANADA AND THE UNITED STATES

The International Pacific Salmon Fisheries Commission was created for the purpose
of rehabilitating a Pacific Coast salmon run known as the sockeye salmon of the Fraser
River. In its largest year this run produced almost a quarter of a billion pounds of
finest quality canned salmon which at present prices would have a value of more than
forty million dollars. An eighth of that amount is now considered a good pack.

Among causes suggested for this great decline were need for international regulation
and damage to the runs by blasting of rocks and by rock slides during railroad construc-
tion in the narrow gorge of the Fraser River, up which the fish must ascend to reach
their spawning grounds. The first function of the Commission was to determine
what were the actual causes, next to suggest remedies, and after eight years to regulate
the catch.

Sockeye salmon normally spawn in late summer or fall in gravel beds in stream
which are near lakes, or in the lakes themselves in the upper Fraser River drainage
area, some 90,000 square miles in extent. The eggs hatch in early spring, and the young
usually spend a year in lakes, then go down to sea and when four years old return to the
very stream in which they were born, then in turn to spawn and die. The production
of each stream therefore depends upon the run to that stream four years before. In
a big river system like the Fraser with its numerous feeder streams there are therefore
many separate runs each year. These may occur at different times during a season,
though in fact there is much overlapping of such runs.

If the salmon had to keep on their way upstream or die and a run lasted only 30 days
and there was a period of 30 days right at the time of such run when the fish could not
pass up the river, the conclusion would be natural that such run would not reproduce
itself. The problem is not that simple. However, the Commission did find that salmon
could only stand a limited delay and that if the delay exceeded such limit they dropped
downstream and were lost for reproductive purposes.

The Commission further found that there were specific levels of the river during
which the salmon were unable to get up through the terrific rush of water at Hell's Gate
Canyon and that these impassable levels occurred during the salmon season, but varied
greatly in time, length, and seriousness from year to year. In some years practically
all the runs which had survived to that year got through. In other years the entire
season was nearly impassable (in 1941 it is estimated that one million fish were unable
to ascend the Canyon, dropped down below and died). In some years certain runs
were affected; others were not.

No. 408



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 307

RECOMMANDATION POUR P-CARTER LES OBSTACLES ENTRAVANT LA
MONTRE DU SAUMON SOCKEYE SOUMISE PAR LA COMMISSION
INTERNATIONALE DE LA PPCHE AU SAUMON DANS LE PACIFIQUE
EN APPLICATION D'UN TRAITI INTERVENU ENTRE LE CANADA
ET LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

La Commission internationale de la P~che au Saumon dans le Pacifique a 6t6 cr66e
dans le but de restaurer le banc de saumon de la c6te du Pacifique dit saumon sockeye
du fleuve Fraser. Ce banc a produit, dans sa plus forte annfe, pros de 250 millions de
livres de saumon de conserve de la plus haute qualit6, ce qui, aux prix actuels, rapporterait
plus de quarante millions de dollars. On consid~re comme bonne aujourd'hui la capture
d'un huiti~me de ce montant.

Parmi les causes auxquelles on attribue cette grande diminution il faut ranger le
manque de r~glementation internationale de m~me que les dommages causes aux mon-
taisons par le dynamitage du roc et les 6boulements auxquels a donn6 lieu la construc-
tion du chemin de fer dans l'6troite gorge du fleuve Fraser, que le poisson doit remonter
pour atteindre ses fray~res. La Commission devait en premier lieu determiner les v~ri-
tables causes de la diminution, puis elle devait sugg~rer les moyens d'y porter remade,
et apr~s huit annfes r~glementer la prise du poisson.

Le saumon sockeye fraye normalement h la fin de l'6t6 ou h l'automne sur les fonds
de gravier des cours d'eau avoisinant les lacs, ou dans les lacs mmes du haut bassin
du fleuve Fraser, bassin qui couvre une superficie d'environ 90,000 milles carr~s. L'6clo-
sion des eufs a lieu au debut du printemps et les saumoneaux sfjournent g~nfralement
une annie dans les lacs avant de se diriger vers l'ocfan, d'oii h l'fge de quatre ans ils
reviennent au cours d'eau oii ils sont nts pour frayer et mourir. Le rendement de chaque
cours d'eau depend donc de la remonte dans ce cours d'eau quatre ans auparavant.
Dans un bassin fluvial de l'importance du Fraser, aux nombreux tributaires, il se produit
plusieurs montaisons par annie. Ces montaisons peuvent se produire h diff~rentes 6poques
d'une meme saison, mais, en fait, elles chevauchent beaucoup les unes sur les autres.

Si le saumon doit poursuivre sa course en amont et que la montaison ne dure que
30 jours, et s'il s'6coule juste k ce moment une pfriode de 30 jours pendant laquelle le
poisson ne peut remonter le cours d'eau, il est naturel de conclure que ce bane ne se
reproduira pas. Le problme n'est pas aussi simple. La Commission a, toutefois, constat6
que le saumon ne peut souffrir qu'un bref retard, apr~s quoi il se laisse aller h la drive,
d'o-h perte pour la reproduction.

La Commission a de plus constat6 que lorsque le fleuve atteint certains niveaux
le saumon n'arrive pas h vaincre la violence du courant qui s'engouffre dans le caion
de Hell's Gate et que ces crues impassables se produisent durant la saison du saumon,
mais qu'elles varient beaucoup quant au moment et en duroe et en gravit6 d'une annfe
h l'autre. Certaines annfes presque tous les bancs qui avaient survcu jusqu'alors rfus-
sirent h faire leur chemin. D'autres annfes ii a 6t6 presque impossible de passer outre
toute la saison (on calcule qu'en 1941 un million de poissons, incapable de franchir la
gorge, s'abandonna au courant et mourut). Certaines ann~es des bancs furent atteints,
alors que d'autres ne l'6taient pas.
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It was also found that, although Hell's Gate Canyon was by far the most serious
.obstruction of this character, there were other places in the river system, each of which
took its toll. Some forty such obstructions were specifically noted, of greatly varying
importance, but a much more thorough survey of the seriousness of each, and of condi-
tions at other points where difficulty may exist than the Commission has thus far been
able to make, is essential. Moreover, the Commission found large areas apparently
:suitable to salmon spawning which never had been utilized because of some natural
-obstruction, and that it was probable that an adequate survey and proper remedial action
would be the means of opening up such areas, thereby increasing the productivity of
the system beyond what it had ever been.

A most important consideration is that a depleted run of sockeye salmon if given
:a reasonable opportunity recuperates rapidly. There are, however, great areas to which
the runs of certain years have been completely destroyed. Such areas require distinctive
treatment. Moreover, any measure of redress, in order to be effective, will require
the aid of regulation of the catch.

Viewing the entire field, the Commission found that it would be uneconomical
and unsound, if not wholly futile, to attempt to resort to any recuperative or regulatory
measure if the same might in any year be rendered fruitless by-reason of the restored
runs being again depleted by being obstructed in their attempted passage up Hell's
Gate Canyon or other points of difficulty.

Accordingly, it is essential that as a first step in an orderly rehabilitation of the
-sockeye salmon of the Fraser River system as a whole that this continuous threat of
destruction at Hell's Gate Canyon be removed. After that, many runs will promptly
proceed to restore themselves and this natural process can be going on while the Com-
mission effectuates its plan to bring back lost runs as well as those so close to extinction
as to require artificial stimulation, and to produce runs into new areas. Gradual removal
of minor obstructions can also be carried on concurrently, as biological and engineering
studies indicate the corrective action necessary.

These facts and conclusions are the result of six years of intensive investigation of
every available source of information from official and commercial records and from one
of the largest fish tagging experiments ever conducted, many thousands of fish having
been tagged in salt water and at different parts of the river with observable celluloid
tags these then having been collected by means of rewards and otherwise, also by the
use of trained observers systematically stationed throughout the area.

Submitted herewith is a biological report from the Commission's scientific staff
which presents a remarkable record of investigation and analysis. Dr. W. F. Thompson,
until he came to this Commission, had been Scientific Director of the International
Fisheries Commission (Halibut) and was largely responsible for the accomplishments
of that Commission which have justly won world-wide recognition. He is now the
Scientific Consultant for this Commission.

When the Commission became convinced that a basic difficulty in rehabilitating
the Fraser sockeye salmon run lay at Hell's Gate Canyon, it not only concentrated its
biological work to bear upon that point but also engaged the most experienced fishery
engineers available. Milo Bell, the Commission's chief engineer, is the only active
engineer in either nation who has specialized in fishery conservation devices directly
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I1 a 6galement W constat6 que si le cafion de Hell's Gate pr~sente le plus gros
obstacle ' surmonter, il se trouve d'autres endroits du r~seau fluvial qui font chacun
leur ravage. II a 6t6 relev6 une quarantaine de ces obstacles d'importance variable, mais
it faudrait faire de la gravit6 de chacun ainsi que de l'tat d'autres points o a des obstacles
peuvent exister une 6tude plus approfondie que celle que la Commission a pu faire
jusqu'ici. D'ailleurs, la Commission a d~couvert de vastes espaces propres en apparence
A la ponte du saumon qui n'ont jamais servi h cause de quelque empchement naturel.
I1 est probable qu'une enquire bien menfe et des mesures de correction appropries
permettraient d'ouvrir ces espaces et d'accroltre le rendement du r~seau comme jamais.

Ce qu'il importe de retenir c'est qu'un banc en voie d'6puisement se refait bien
vite si la chance lui en est donnfe. I1 se rencontre, toutefois, des regions, oi les mon-
taisons de certaines ann~es ont W compl~tement d~truites. Ces regions demandent
d'etre trait6es h part. D'ailleurs, toute mesure de redressement, pour porter fruit, exige
en plus la r6glementation des prises.

Envisageant le probl~me dans son ensemble, la Commission en est arriv6e a la
conclusion qu'il serait de mauvaise finance et illogique, sinon vain, de se donner la peine
de prendre des mesures de redressement ou de r6glementation si le fruit devait en 8tre
perdu parce qu'une annie ou l'autre les bancs r~tablis seront d~cim6s 'a nouveau par les
obstacles s'opposant ' leur passage k travers le cafion de Hell's Gate ou ailleurs.

En consequence il s'impose que la premiere mesure prise pour restaurer le saumon
dans l'ensemble du r~seau fluvial du fleuve Fraser ait pour objet d'6carter la menace
constante de destruction que le cafion de Hell's Gate constitue. Ceci fait, maints bancs
vont vite se repeupler d'eux-m6mes tandis que la Commission s'occupera de faire
renaltre les bancs disparus, de stimuler artificiellement ceux qui sont en voie de s'6teindre,
et de provoquer des mont~es vers des regions nouvelles. La suppression graduelle des
obstacles de moindre importance pourra se faire en m~me temps, au fur et a mesure
que les &udes biologiques et du genie rfvfleront la nature des mesures correctives k
prendre.

Telles sont les donn~es et les conclusions qui r~sultent de six ann~es d'une 6tude
acharne de toutes les sources de renseignements accessibles, officielles et commerciales,
et des faits rkv~lfs par l'une des plus grandes entreprises d'6tiquetage du poisson jamais
tent~es. Des milliers de poissons ont 6t6 munis, tant en eau salke qu'en eau douce,
d'&iquettes bien visibles en celluloid, qui ont W par la suite recueillies par des personnes
stimules par l'octroi de r~compenses ou autrement, et par des observateurs exerc~s
post~s par tout le territoire.

La Commission soumet avec les pr~sentes un rapport biologique de son personnel
scientifique qui est un remarquable travail de recherche et d'analyse. Le Docteur W. F.
Thompson, avant de passer ' la Commission, 6tait le Directeur du service scientifique
de la Commission internationale de la p~che au fltan et c'est ' lui que l'on doit en grande
partie l'creuvre ' bon droit universellement r~put~e de cette derni~re. Il est maintenant
l'expert conseil pour les questions scientifiques de la Commission de la p~che au saumon.

Une fois convaincue que le cafion de Hell's Gate constituait l'obstacle fondamental
toute restauration de la remonte du saumon sockeye dans le fleuve Fraser, la Com-

mission, ne se contentant pas de faire porter ses recherches d'ordre biologique sur ce
point, retint encore les services des meilleurs ing~nieurs en p~cheries qu'elle put trouver.
M. Milo Bell, t'ing~nieur en chef de la Commission, est le seul ingfnieur pratiquant
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related to Pacific salmon. And he in turn has had the assistance of Professor Charles
W. Harris, an outstanding hydraulic engineer, as consultant.

So-called fish-ladders have been in use for many years as a means of enabling fish
to ascend rivers blocked by dams and natural obstructions. The greatest installation
heretofore made was at the Bonneville Dam on the lower Columbia River. The fishery
devices at the Bonneville are said to have cost approximately $7,000,000.00. Never-
theless, these fully justified the expenditure for they have successfully demonstrated
their effectiveness in passing the well known Chinook salmon up the Columbia. The
practical use of fish-ladders is therefore well recognized in the engineering field.

In the engineering report submitted herewith, the use of fish-ladders to obviate
the Hell's Gate Canyon obstruction is presented. But although the Fraser salmon
run substantially exceeds that of the Columbia both in quantity and value, the cost 'of
the proposed fish-ladders at Hell's Gate Canyon, together with the estimated cost of
investigating and overcoming other obstructions and incidental remedial proposals,
all together is less than one-third of the cost of the work at Bonneville.

The Commission therefore requests a total appropriation of $2,000,000, one-half
from Canada, one-half from the United States, for the purposes above outlined. One
good year's run restored should produce a catch ten times the entire proposed investment.
And under continued and adequate regulation and protection, this enormous food
resource should become recurrent year after year in perpetuity.

Respectfully submitted,

INTERNATIONAL PACIFIC SALMON FISHERIES COMMISSION

By " Edward W. ALLEN"
Chairman

"A. J. WHITMORE "

Secretary

January I 1th, 1944
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des deux pays spcialis6 dans les dispositifs tendant k la conservation du poisson directe-
ment adapt~s au saumon du Pacifique. I1 a, h son tour, pour l'aider h titre d'expert
conseil, M. le Professeur Charles W. Harris, 6minent ing~nieur des ouvrages hydrau-
liques.

On se sert depuis nombre d'ann~es de passes migratoires pour permettre au poisson
de remonter les rivi~res obstru~es par des barrages ou des obstacles naturels. C'est au
barrage de Bonneville sur le bas Columbia que la plus grande installation du genre a
6t6 faite jusqu'ici. Le cooit des dispositifs de p~che au Barrage de Bonneville s'6l6verait
k $7,000,000. Ces dispositifs ont n~anmoins abondamment d~montr6 par la faqon qu'ils
ont permis au saumon dit Chinook de remonter le fleuve Columbia que la d~pense en
6tait justifi~e. II est donc bien reconnu dans le domaine de la technique que les passes
migratoires sont d'un usage pratique.

Le rapport du genie joint aux pr~sentes recommande de faire usage de passes
migratoires pour triompher de l'obstacle que pr~sente le cafion de Hell's Gate. Or,
bien que la monte du saumon du Fraser d~passe de beaucoup celle du fleuve Columbia
tant en quantit6 qu'en valeur, le coot d'installation des passes migratoires projet~es dans
le cafion de Hell's Gate, y compris le devis pour l'tude et la suppression d'autres obstruc-
tions et pour projets de correction accessoires, s'6lve en tout moins d'un tiers du cocit
des ouvrages faits h Bonneville.

La Commission sollicite donc l'octroi d'un credit global de $2,000,000, partager
de moiti6 par le Canada et par les ttats-Unis, pour les fins susvis~es. La mont~e restaur6e
d'une bonne annie devrait produire une prise valant dix fois l'enti~re mise de fonds
propose. Et moyennant r~glementation et protection bien entendues et suivies, cette
source d'aliments devrait se renouveler d'anne en annie k perp6tuit6.

Le tout respectueusement soumis.

LA COMMISSION INTERNATIONALE DE LA PLCHE AU SAUMON DANS LE PACIFIQUE

Le President, Le Secr~taire,
Edward W. ALLEN A. J. WHITMORE

Le 11 janvier 1944
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APPENDIX B

OBSTRUCTIONS ON THE FRASER RIVER WATERSHED, THE INVESTI-
GATION AND IMPROVEMENT OF WHICH IS RECOMMENDED BY THE
INTERNATIONAL PACIFIC SALMON FISHERIES COMMISSION

Stream

1. Fraser River .....

2. Fraser River .....

3. Lillooet River ....

4. Chilcatin River ....

5. Chilko River. ...

6. Quesnel River ....

Name of obstruction
and location

Hell's Gate Canyon

Bridge River Rapids. 6 miles
above Lillooet.

Skookumchuck Rapids. 18
miles above Harrison Lake.

Farwell Canyon. I I miles
from mouth.

Keighley Holes 7 miles
above confluence of Chil-
cotin River.

Rapids 4 miles below Likely.

7. Stellako River . . . . Falls 4 miles above Fraser
Lake.

8. Bowron River . . .. Gravel bars, mouth of
Bowron River.

9. Morris Creek . . Shallow channel. Mouth
of Morris Creek.

Description and importance

Impassable obstruction at cer-
tain water levels. Principal
spawning grounds of the
Fraser system are controlled
largely by conditions at this
point.
Two rapids 900 ft. apart.
Both serious obstructions to
salmon migration below 20 ft.
level.* Over 3/, of available
spawning area above this
point. Formerly bulk of
escapement spawned above
this obstruction.

Rapids in constricted, can-
yon-bound channel. Rec-
ords of sockeye delayed from
I to 21 days. Blockade
forms above 1 ft. level on
gauge. Commonly inflicts
heavy mortality on important
Birkenhead run.

Constricted, bed-rock channel
with fall of 4 to 6 ft. at
obstruction. Blockade above
3 ft. level on gauge. Over
15% of Chilko run** norm-
ally lost at this obstacle.

Channel between high dirt
banks. Large boulders in
bed cause fall of 5 ft. at ob-
struction. Chilko run** de-
layed at all common water
levels.
Obstruction caused by tailings
from Bouillon mine. Pres-
ent channel is constricted by
dumped rock so that velocity
of flow is too great for normal
passage of salmon.
A 3 ft. falls located in spawn-
ing area is ascended with
difficulty. Elimination of
obstruction would encourage
extension of spawning area
to desirable streams above.
At low water stages there is
not sufficient water on gravel
bars to allow salmon to ascend.

Similar to above. At low
water channel nearly dry
caused by seepage near mouth.
Run commonly delayed two
to three weeks before able to
enter.

Remedial measures

Construction of permanent
fish-ways on each bank. at
point of obstruction.

Construct fish-ways and
improve channel for each
rapids on both banks of
river.

Install fish-way on left bank
and alter channel. Include
10 ft. maximum water
fluctuations.

Construct fish-way on left
bank. Blast cut in rock on
right bank. Cover 6 ft.
maximum water fluctua-
tions.

Remove boulders and rock
debris from channel. Con-
struct baffles on right bank
to reduce velocity of flow.

Remove rock debris from
channel and restore original
conditions.

Reduce flow in channel.

Dredge one main channe
for entire flow of river.

Concentrate flow into one
main channel.

0 Hell's Gate gauge.
*0 Chilko run composes over 80 % total escapement, 1940-1941.
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APPENDICE B

OBSTACLES SE TROUVANT DANS LE BASSIN DU FRASER QUE LA COM-
MISSION INTERNATIONALE DE LA PPCHE AU SAUMON DU PACI-
FIQUE RECOMMANDE DE FAIRE RTUDIER ET D'ICARTER

Cours d'eau Nora et site de l'obstacle Description et importance Mesrwes d prendre

I. Fraser .......... Caion de Hell's Gate.

2. Fraser ............

3. Rivikre Lillooet ....

4. Rivi/re Chilcotin. . .

5. Rivi~re Chilko ....

Rapides de Is rivi~re Bridge.
6 milles en amont de
Lillooet.

Rapides Skookumchuck. 18
miles en arnont du Inc
Harrison.

Gorge de Farwell.
milles au-delbi de
bouchure.

Keighley Holes. 7 milles
en amont du confluent de
Is Chilcoten.

6. Riviire Quesnel . . . Rapides & 4 milles en aval
de Likely.

7. Rivire Stellako. . . . Chute & 4 milles en amont
du lac Fraser.

8. Rivi&re Bowron. . . . Barres de gravier A l'em-
bouchure de Is Bowron.

9. Ruisseau Morris . Chenal peu profond, em-
bouchure du ruisseau Mor-
ris.

Obstacle infranchissable A cer-
tains niveaux. Les principales
fray~res du bassin du Fraser
sont fortement influencies par
I'tat de ce lieu.

Deux rapides distants de 900
pieds, sdrieux obstacles tous
deux / Is migration du sau-
mon quand le niveau est au-
dessous de 20 pieds.0 Plus
des s/, des fraykres sont en
arnont de ce lieu. Jadis le
gros du saumon qui dchap-pait frayait en amont del'obstacle.

Rapides dans un chenal resserrd
aux bords escarps. Retard
constat6 du sockeye allant de
I & 21 jours. L'embarras se
forme iau-dessus du niveau
d'un pied it l'6chelle d'4tiage.
Cause ordinairement de fortes
pertes A l'importante mont6e
de Birkenhead.
Chenal resserrd A fond rocheux
avec chute de 4 it 6 pieds au
point d'obstruction. L'em-

arras se forme au-dessus de
3 pieds & I'dchelle d'itiage.
Plus de IS % de Is monrie de
Chilko** se perd A cet endroit.
Chenal entre hautes berges de
terre. Chute de 5 pieds cau-
ste par de gros rocs dans le
lit. Retard de Is monte de
Chilko* A tous lea niveaux
ordinaires.
Obstruction caus~e par le dd-
chets de Is mine Bouillon.
Le chenal actuel est resserrd
par les areas de roches et le
courant rapide empeche le
passage normal du saumon.
Une chute de 3 pieds situe
dans Is fray6re est difficile A
franchir. La disobstruction
provoquerait l'4tablissement
de fray/res dans les cours
d'eau favorables d'amont.
A l'eau basse, il n'y a pas assez
d'eau sur lea barres de gravier
pour que le saumon remonte
le cours d'eau.
Mmes conditions que ci-
dessus. A l'eau basse, le
chenal est presque A sec A
cause de l'infiltration & I'em-
bouchure. Monte ordinaire-
ment retardde 2 A, 3 semaines
avant de pouvoir entrer dans
le cours d'eau.

Construction de passes mi-
gratoireas permanentes sur
lea deux rives au lieu de
l'obstacle.

Construction de passes mi-
gratoires et amdlioration du
chenal des rapides sur lea
deux rives.

Installation d'une passe mi-
gratoire sur In rive gauche
et modification du chenal.
Prdvoir un maximum de
fluctuations des eaux de
10 pieds.

Construire une passe mi-
gratoire sur Is rive gauche.
Dynamiter un passage dana
le roc de Ia rive droite.
Prdvoir tn maximum de
6 pieds de fluctuation des
eaux.
Ddbarrasser le chenal des
rocs et d6bris de rochers.
griger des &rans sur Ia
rive droite pour rdduire Ia
vitesse du courant.

D~barrasser le chenal des
ddbris de roche et re-
mettre les choses darts leur
6tat premier.

R~duire le debit du chenal.

Draguer un chenal prin-
cipal pour l'entier debit de
Ia rivi~re.

Concentrer le debit dans un
chenal principal.

* 9chelle d'6tiage de Hell's Gate.
00 La montde de Chilko constitue plus de 80 % de l'4chappement total, 1940-1941.
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Stream Tributary to Description Remedial measures

10. Boise Creek ...... .. Upper Pitt River.

11. Douglas Creek . Harrison Lake.

12. Railway Creek . . . . Upper Lillooet River.

13. McKenzie Creek Upper Lillooet River.

14. Pemberton Creek . . . One-mile Lake.

i5. Silver Creek ..... ... Fraser River.

16. Nahatlatch River . . .

17. Momich River . . .

18. Scotch Creek ....

19. Mann Creek .....

Fraser River.

Adams Lake.

Shuswap Lake.

North Thompson River.

20. Finn Creek ......... North Thompson River.

21. Gates Creek . . .

22. McKinley Creek .

Anderson Lake.

Horsefly River.

23. Nadina River . . . . Frangois Lake.

Excellent sockeye stream with
large amount of potential
spawning area. Numerous
log jams present of which
some are impassable to salmon.
Serious damage done by
floods.
Spawning beds scoured by
logs f. auh.z - -Y
floods. Formerly a very
important spawning stream.
Beaver dam is located i/

5 
mile

above mouth. Good spawn-
ing area above dam. Sockeye
now limited to lower part of
stream.

Beaver dam located 20 yards
from mouth. Sockeye former-
ly spawned above dam but
now confined to lower part of
stream.
Numerous log jams which not
only block salmon but en-
courage shifting of channel
during high water. Formerly
supported run of sockeye.

Place of difficult passage 1-5
miles below lake. Caused
by log jams and rapids. Ex-
cellent spawning area above.

Large log jam at outlet of lake
and numerous log jams on
spawning areas that limit
areas used by salmon. Ex-
tensive spawning area avail-
able and formerly produced
large run of sockeye.

Series of rapids '/, mile from
mouth. Sockeye spawn in
lower part of creek.

Large log jams near mouth of
creek. Channel changes
frequently during high water.
Only remnant of former large
run remains.

Beaver dams near mouth
which limits present spawn-
ing area. Log jams and dense
brush in stream 1/s mile from
mouth. Present depleted run
spawn at mouth.

Large impassable log jams
throughout entire spawning
area. Channel frequently
changes. Few salmon spawn
in creek at present.

Numerous log jams in creek
form definite obstruction to
migration of salmon. For-
merly important spawning
area but now runs only
spawn near mouth.

Log jams in creek prevent
salmon ascending lakes above
which were used for spawning
before 1913.

One serious log jam and num-
erous minor ones. Small run
of sockeye and spawn in river.
Large. areas suitable for
spawning in upper portion of
stream.

No. 408

Remove log jams and im-
prove spawning conditions.

Remove log jams from

Transplant beavers to non-
salmon stream. Remove
dam.

Transplant beavers to non-
salmon stream and remove
dam.

Remove log jams and re-
establish channel in former
location.

Remove log jams and im-
prove channel.

Remove log jams and
general stream improve-
ment.

Install fishpass in channel
so that sockeye can ascend
to upper regions.

Remove log jams and es-
tablish channel.

Transplant beaver to non-
salmon stream. Remove
dam and log jams. Improve-
spawning area generally.

Remove log jams and es-
tablish channel. Make
general stream improve-
ments.

Remove log jams and-
improve spawning area.

Remove log jams and
improve channel for salmon
migration.

Remove log jams and
improve spawning area.
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Cours d'eau Tributaire de Description I Mesures d prendre

10. Ruisseau Boise . . . . Rivi6re Pitt supirieure.

11. Ruisseau Douglas Lac Harrison.

12. Ruisseau Railway . Riviasre Lillooet supdrieure.

13. Ruisseau McKenzie Rivi6re Lillooet supdrieure.

14. Ruisseau Pemberton . Lac One-Mile.

15. Ruisseau Silver Fraser.

16. Rivisre Nahatlatch. . Fraser.

17. Rivibre Momich . . . Lac Adams.

18. Ruisseau Scotch . . . Lac Shuswap.

19. Ruisseau Mann . . . Rivi6re North Thompson.

20. Ruisseau Finn . . . . I Rivi/sre North Thompson.

21. Ruisseau Gates... Lac Anderson.

22. Ruisseau McKinley.. Rivibre Horsefly.

23. RiviIsre Nadina .... Lac Frangois.

Cours d'eau tr6s favorable au
sockeye, contenant de gran-
des fray~res dventuelles. Lea
embfcles de bills sont nom-
breuses, dont plusieurs in-
franchissables. Dommages
sdrieux dus aux crues.
Fray&es affouilldes par lea
billes et endommagdes par lea
trues. Auparavant un cours
d'eau tr~s favorable au frai.
Barrage de castors situ6 k
1/, mille de 1'embouchure.
Bonnes frayeres en amont du
barrage. Le sockeye reste
maintenant dans la patie
infrieur du cours d'eau.
Barrage de castors siru6 Is
20 verges de lembouchure. Le
sockeye frayait nagu~re en
amont du barrage, mais il est
maintenant confind en aval.
Nombreuses embicles de billes
qui, en plus de barter le
passage au saumon, font
ddvier le chenal hs I'eau haute.
Abritait autrefois montde de
saumon.
Passage difficile 1 h 5 miles
en aval du lac. Attribuable
aux embficles de billes et aux
rapides. Excellentes frsyreas
en amont.
Une grosse embicle de billes
A la d6charge du lac et de
nombreuses embficles aux
frayires limitent les endroits
accessibles au saumon. Les
grandes fray6res disponibles
accueillaient auparavant ne
forte montde de sockeye.
Sdrie de rapides A 3/, de mille
de l'embouchure. Le sockeye
fraye dans Ia patie inf6rieure
du cours d'eau.
Fortes embicles de billes pr/s
de leribouchure du ruisseau.
Le chenal se diplace frd-
quemnent lots des crues.
I1 ne reste que des vestiges
de l'ancienne montie.
Un barrage de castors pros de
l'embouchure limite les fray6s-
res actuelles. Embicles de
billes et broussailles denses ii
'Is mille de l'embouchure. La
prisente montie amoindrie
fraye is l'emboucbure.
Fortes embicles de billes in-
franchissables dans toutes les
frayires. Le chenal se diplace
friquemment. Tres peu de
saumons frayent maintenant
dans le ruisseau.
Plusieurs embicles de billes
dans le ruisseau empCschent
Ia migration du saumon.
Autrefois une importante
fraysre, mas maintenant le
saumon ne fraye qu's I'em-
bouchure.
Des embicles de billes dans le
ruiaseau emp6chent le saumon
de remonter vers les lacs dans
lesquels il frayait avant 1913.
Une forte et plusieurs petites
embbcles de billes dans le
ruisseau. Une petite monte
de saumon fraye dana Ia
rivire. Grandes dtendues fa-
vorables au frai dans la patie
supdrieure du cours d'eau.

Enlever les embicles de
billes et am6liorer lea con-
ditions des fraybres.

Enlever les billes du chenal.

letablir les castors sur cours
d'eau non friquentA par le
saumon. Dimolir Ic barrage.

8tablir les castors sur cours
d'eau non frdquent6 par le
saumon. Dimolir le barrage.

Enlever lea embfIcles de
billes et ramener le chenal
A son emplacement primitif.

Enlever lea embicles et
amliorer le chenal.

Enlever les embicles et
amiliorer le cours d'eau en
giniral.

Installer passe migratoire
dans le chenal afin que le
sockeye parvienne aux rd-
gions supdrieures.
Enlever lea embicles et
aminager le chenal.

I~tablir les castors sur cours
d'eau non frdquent6 par le
saumon. Enlever barrage et
embicles. Arniliorer lea
fraysres en gin6ral.

Enlever les embbcles et
aminager un chenal. Am-
liorer le cours d'eau en
gdndral.

Enlever lea embficles et
amdliorer lea frayres.

Enlever les embicles et
rendre le chenal favorable
Isa migration du saumon.

Enlever les embficles et
amliorer lea fray6res.
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Stream Tributary to Description Remedial measures

24. Forfar Creek . ... Middle River. Impassable log jams 3 miles Remove log jams.
above mouth. Good spawn-
ing stream and would increase
the spawning area available.

25. Kynoch Creek . . . . Middle River. Impassable log jams 3 to 4 Remove log jams.
miles above mouth. Im-

this district.

26. Roasette Creek . . . . Middle River. Log jams and brush block Remove log jams and
stream /. mile from mouth, improve stream conditions.
Formerly good spawning creek
but only remnant of former
run remains.

27. Narrows Creek. . . . Takla Lake. Numerous log jams cause con- Remove log jams and
stant shifting of channel, restore stream to former
Formerly excellent spawning condition.
stream but now nearly void
of fish.

28. Pomeroy Creek . . . Bowron River. Beaver dam at mouth entirely Transplant beaver to non-
blocks creek to salmon. This salmon stream. Remove
stream formerly supported dam.
over s/3 of the Bowron run.

29. Indianpoint Creek . . Bowron River. Four beaver dams on creek Transplant beaver to non-
and spawning tributaries, salmon stream. Remove all
Formerly important spawning dams and improve stream
and nursery area. No sockeye conditions.
can enter creek at present.

Stream Location of Obstruction Description Remedial measures

30. Nicola River.

31. Adams River

32. Louis Creek

33. Barribre River

34. Lemieux Creek

Dam at outlet of Nicola
Lake.

Dam at outlet of Adams
Lake.

Dam on creek for C. N.
R. water supply and irriga-
tion.

Hydro-electric project locat-
ed ten miles above mouth.

Low irrigation dam on creek
2 miles above mouth.

The irrigation dam has a
poorly designed fishway and
an unscreened diversion chan-
nel just above the dam. This
was formerly good salmon
spawning area.

The old sluice dam, not in use
at present, has an inadequate
fishway. The dam is in poor
repair and structure is rotten.

Fishway in dam closed during
salmon run. Salmon drop
back into irrigation ditches
and die unspawned. Many
fry are lost in ditches.

Dam is 12 to 15 feet high.
Fishway is very poor and
usually dry during salmon run.
This was formerly a good
sockeye spawning area. Flume
to turbines is unscreened.

Dam is 32 in. high with no
fishway installed and during
low water is a complete bar-
rier to salmon migration.
Unscreened diversion above
dam.

Install satisfactory fish-way
and revolving screen on
diversion channel.

Remove dam or install
efficient fishways.

Install revolving screens on
diversions and have suffi-
cient water guaranteed dur-
ing salmon runs for proper
operation of fishways.

Construct new fishpass over
dam and screen turbine
intake.

Construct fishway in dam
and install revolving screen
on diversion.
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Cours d'eau Tributaire de Description I Mesures d prendra

24. Ruisseau Forfar . . . Rivire Middle. EmbAcles de billes infranchis. Enlever lea embficles.
sables A 3 milles en amont de
dl'embouchure. Cours d'eau
favorable au frai qui augmen-
terait leg fray~res disponibles.

25. Ruisseau Kynoch . . . Rivi~re Middle. Embftsles de billes infrasochis- Enlever lea embficles.
sables, 3 1 4 milles en amront
de d'embouchure. Important
sours d'eau du district pour le
frai.

26. Ruisseau Rossette. . . Riviare Middle. EmbAeles de billes et brouis- Enlever lea embacles et
sailles obstruant le cours amdliorer le cours d'eau.
d'eau & V.s mille de l'embou-
chute. Autrefois eours d'eau
favorable au frai, mais il ne
reste que des vestiges de
I'ancienne mont~e.

27. Ruisseau Narrows . Lac Takla. Nombre d'embicles de billes Enlever le embficles et
font constamment d~vier le remettre le cours d'eau dana
chenal. Autrefois tris favo- son itat priimitif.
rable au frai, ee eours d'eau
eat preasque entirement dd-
peup de poisson.

28. Ruisseau Pomeroy . . Riviire Bowron. B age de castors A I'embou- 9tablir lea castors sur cours
shure bloquant le passage du d'eau non frdquent6 par le
saumon. Ce sours d'eau saumnon. Ddmolir le barrage.assueillat auparavant lea 5/a de
la mont~e de Bowron.

29. Ruisseau Indian-Point. Rivi re Bowron. Quatre barrages de castors sur Ftablir les castors sur cours
le ruisseau et lea tributaires d'eau non fr~quent6 par le
favorables au frai. Autrefois saumon. Dimolir lea bar-
une frayi~re et un vivier d'im- rages et arnliorer le cours
portance. Le sockeye n'a plus d'eau.
maintenant acess au ruisseau.

Cours d'eau Site de l'obstacle Description Mesures d prendre

30. Rivi~re Nicola .

Rivikre Adams

Ruisseau Louis

33. Rivibre Barri~rc

34. Ruisseau Lemieux

Barrage A Ia d~charge du
lac Nicola.

Barrage At Ia ddcharge du
lac Adams.

Barrage sur le ruisseau pour
approvisionnement d'eau
du shemin de fer N.C.
et irrigation.

Usine hydro-dlectrique, 10
milles en amont de lem-
bouchure.

Barrage d'irrigation de fai-
ble hauteur sur le ruisseau
2 milles en amont de l'em-
bouchure.

Le barrage d'irrigation comn-
porte une passe migratoire
mal conque et un canal de
d~rivation non tamisd juste
en amnont du barrage. Il y
avait auparavant une bonne
fray&e de saumon A cet en-
droit.
Le vieux barrage-6cluse, qui
ne sert plus, comporte une
passe migratoire insuflisante.
Le barrage est en mauvais 6tat
et sa structure est pourrie.
La passe migratoire du barrage
est fermde pendant la montde
du saumon. Le saumon eat
emport6 dars lea foss6s d'ir-
rigation et meurt sans avoir
frayp. Beaucoup d'alevina sont
perdus dans les fossds.
Barrage de 12 A 15 pieds de
hauteur. Passe migratoire mal
congue et g6n6ralement ii sec
lors de Ia monte du saurnon.
Une bonne fray6re de saumon
existait autrefois a cet endroit.
Le canal d'amen6e des tur-
bines n'est pas tamis6.
Le barrage, haut de 32 pouces,
est dgpourvu de passe ml-
gratoire et, - I'eau basse,
emp~che cornpl~tement Ia
migration du saumon. Canal
de ddrivation non tamisd en
amont du barrage.

Installer une passe migra-
toire satisfaisante et munir
le canal de ddrivation d'un
tamis pivotant.

D molir le barrage et ins-
taller une passe migratoire
suffisante.

Munir lea canaux de ddri-
vation de tamis pivotants
et assurer, pendant Ia mon-
tde du saumon, un d~bit
suffisant pour le fonctionne-
ment des passes migratoires.

Construire nouvelle passe
migratoire au-dessus du
barrage et poser une crpine
& la prise d'eau des turbines.

Munir le barrage d'une
passe migratoire et le canal
de ddrivation d'un tainis
pivotant.
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Stream Location of obstruction Description Remedial measures

35. Scotch Creek . . . . Irrigation darn 21/, miles The 3 foot dam has no fishway Install fishway and con-
from mouth, and cuts off the former main struct revolving screen in

spawning area. Also has diversion.
unscreened diversion.

36. Seton Creek ....... Hydro-electric and water Fishway now installed is not Construct proper fishway

qatisfactorv for vassaae of
salmon. Formerly important
spawning area; now nearly
depleted.

37. Conni Creek ..... Dry channel. Divert Klokkon creek into Divert creek into old chan-
original channel emptying into nel.
Conni Lake. Sockeye former-
ly spawned in this area.

APPENDIX C

P. C. 5002
PRIVY COUNCIL

CANADA

AT THE GOVERNMENT HOUSE AT OTTAWA

Friday, the 30th day of June, 1944

PRESENT:

His EXCELLENCY

THE GOVERNOR GENERAL IN COUNCIL:

WHEREAS the Minister of Fisheries reports that the following item appears in the
Estimates tabled in Parliament for the fiscal year 1944-45 :

Vote 83 : To provide for Canadian share of expenses of the International Pacific Salmon
Fisheries Commission to overcome obstructions to the ascent of sockeye
salmon at Hell's Gate Canyon, and for investigating and overcoming obstructions
to such salmon at other points on the Fraser River Watershed.. $1,000,000

That a similar sum has been provided for the same purpose by the Government
of the United States, thus enabling the work to proceed at joint expense;

That persons who, in the opinion of the Minister, may be interested in the work
contemplated at Hell's Gate, including the Government of the Province of British
Columbia, the Canadian Pacific Railway Company and the Canadian National Railways,
have been consulted with reference thereto and that such persons have no objection
thereto provided their interests are adequately safeguarded;
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Cours d'eau Site de l'obstacle Description Mesures J prendre

35. Ruisseau Scotch

36. Ruisseau Soton

Barrage d'irrigation, 21/,
miUles de l'embouchure.

Usine hydro-6lectrique et
aqueduc.

37. Lac Conni ...... .. Chenal A see.

Le barrage de 3 pieds n'a pas
de passe migratoire et inter-
dit Facc~s h I'ancienne fray~re
principale. De plus, il n'y a
pas de tamis au canal de
ddrivation.
La passe migratoire actuelle ne
convient pas au passage du
saumon. Cette fray~re autre-
fois importante est presque
enti~rement d6peuplde.
Dtourner le russseau Klokkon
vers le chenal ptimitif se
diversant dans le lac Conmi.
Le sockeye frayait autrefois
A cet endroit.

Installer une passe rnigra-
toire et construire tarnis
pivotant dans le canal de
d~rivation.

Installer passe migratoire
appropride.

Dtourner le ruisseau vers
l'ancien chenal.

APPENDICE C

Arrt6 en Conseil
C. P. 5002

HOTEL DU GOUVERNEMENT A OTTAWA

Le vendredi 30 juin 1944

PRESENT:

SON EXCELLENCE

LE GOUVERNEUR GENERAL EN CONSEIL

ATTENDU que le Ministre des P&heries expose que le poste suivant figure au budget
des d~penses dont le Parlement est saisi pour l'exercice financier 1944-1945 :

Credit 83 : Pour assurer le paiement de la part du Canada dans les frais exposes par
la Commission internationale de la P~che au Saumon dans le Pacifique
aux fins d'6carter les obstacles s'opposant h la montaison du saumon au
cafion de Hell's Gate, et pour 6tudier et supprimer les obstacles s'opposant
h ce saumon en d'autres points du bassin du fleuve Fraser. . $1.000.000

Que le Gouvernement des ttats-Unis a pourvu au paiement d'une 6gale somme
pour les m~mes fins, permettant ainsi de proc~der h l'ex~cution des travaux frais
communs;

Que les personnes qui, de l'avis du Ministre, peuvent avoir int~r~t aux travaux
qu'on envisage d'excuter au caiion de Hell's Gate, y compris le Gouvernement de la
province de Colombie-Britannique, la Compagnie du Chemin de Fer Pacifique Canadien
et les Chemins de Fer Nationaux du Canada, ont 6t consult~es h ce sujet, et que ces
personnes ne font pas d'objection k l'ex~cution de ces travaux condition que leurs
int~r~ts soient proteges comme it faut;
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That by arrangements between Canada and the United States all expenditures
properly incurred by the Commission are paid by the Canadian Government, one-half
of such payments to be recovered later by Canada from the United States Government;
and

That it is, by reason of the war, necessary for the security, defence, peace, order
and welfare of Canada that the Order hereinafter set forth be made :

THEREFORE, His Excellency the Governor General in Council, on the recommenda-
iia of die V.Minister of Fisheries, and under the authority of the War Measures Act,
is pleased, hereby, to authorize the International Pacific Salmon Fisheries Commission
constituted pursuant to the Fraser River Sockeye Convention, confirmed by chapter
ten of the Statutes of Canada, one thousand, nine hundred and thirty, to enter into
contracts in the name of His Majesty in right of Canada for the execution of the work
at Hell's Gate Canyon and other points on the Fraser River, British Columbia, for which
money is, or is to be, provided by the said Vote 83 hereinbefore set out; and is further
pleased to authorize and doth hereby authorize the chairman and secretary of the said
Commission to execute any such contract on behalf of the Commission.

A. D. P. HEENEY
Clerk of the Privy Council

II

The Secretary of State to the Canadian Chargi d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 5, 1944

Sir,

I have your Embassy's note No. 266 of July 21, 1944, with enclosures,
in regard to the recommendation of remedial measures for overcoming obstruc-
tions to the ascent of the salmon in Hell's Gate Canyon and further investigation
and remedial measures for overcoming obstructions to the ascent of the salmon
elsewhere in the Fraser River system, which, pursuant to Article III of the
Convention between the United States and Canada for the Protection, Preser-
vation and Extension of the Sockeye Salmon Fisheries in the Fraser River
system, signed at Washington on May 26, 1930, was made to the American and
Canadian Governments on January 11, 1944 by the International Pacific Salmon
Fisheries Commission.

As you point out the estimated cost of the works recommended, which
was two million dollars, would in accordance with Article III, paragraph 2 of
the Convention, be shared equally between the two governments.

No. 408



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 321

Qu'en vertu d'accords intervenus entre le Canada et les Rtats-Unis, le Gouvemement
canadien acquitte toutes les d~penses encourues par la Commission, sauf remboursement
ult~rieur au Canada par le Gouvernement des ttats-Unis; et

Qu'en raison de la guerre, il est ncessaire pour la scurit6, la defense, la paix, l'ordre
et le bien du Canada, que l'ordonnance dont la teneur suit soit 6mise :

A CES CAUSES, il plait Son Excellence le Gouverneur g~nral en Conseil, sur la
recommandation du Ministre des Pecheries, et en vertu de la Loi des Mesures de Guerre,
d'autoriser la Commission internationale de la P~che au Saumon dans le Pacifique,
institute en application de la Convention relative aux p~cheries du saumon sockeye
du fleuve Fraser, ratifi~e par le chapitre dix des Statuts du Canada de mil neuf cent
trente, k passer des contrats au nom de Sa Majest6, du chef du Canada pour l'excution
au cafion de Hell's Gate et en d'autres lieux du fleuve Fraser, en Colombie-Britannique,
des travaux pour lesquels le credit 83 pr~cit6 pr~voit ou pourra pr~voir des fonds; il
plait en outre Son Excellence en Conseil d'autoriser le president et le secr~taire de
ladite Commission a excuter lesdits contrats au nor de la Commission.

Le Greffier du Conseil priv6:
A. D. P. HEENEY

II

Le Secritaire d't9tat des tats- Unis au Chargd d'Affaires du Canada t Washington

SECRtTARIAT D'ATAT

WASHINGTON

Le 5 aofit 1944

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai en ma possession la note de votre Ambassade no 266 du 21 juillet 1944
avec pieces jointes relative aux mesures pour 6carter les obstacles entravant la
montaison du saumon dans le cafion de Hell's Gate, et aux 6tudes et mesures
pour supprimer les obstacles s'opposant h la montaison du saumon en d'autres
lieux du r~seau du fleuve Fraser, qu'en application de l'Article III de la Con-
vention entre le Canada et les ttats-Unis tendant h preserver et h 6tendre les
pcheries du saumon sockeye dans le r~seau du fleuve Fraser, sign6e h Washington
le 26 mai 1930, la Commission internationale de la Pche au Saumon dans le
Pacifique a recommand~es aux Gouvernements des ]Rtats-Unis et du Canada le
11 janvier 1944.

Comme vous le faites observer, le cofit estimatif des travaux faisant l'objet
de la recommandation, qui est de deux millions de dollars, doit, aux termes du
paragraphe 2 de l'Article III de la Convention, &re partag6 6galement entre
les deux Gouvernements.

No 408



322 United Nations - Treaty Series 1952

The Government of the United States has approved the recommendation
of the Commission as set forth in its letter and report of January 11, 1944,
and the accompanying documents including the " General Engineering Report
Covering Fraser River Fisheries Projects " and the first Deficiency Appro-
priation Act, 1944, approved April 1, 1944 (Public Law 279, 78th Congress),
contained the following appropriation:

NrTrppwA-TnT A T P ArT.T,' Q T- V --

Restoration of salmon runs Fraser River system : For the share of the
United States of expenses incident to the work of improving facilities
for sockeye salmon migration in the Fraser River by the International
Pacific Salmon Fisheries Commission, under the convention between the
United States and Canada, concluded May 26, 1930, including personal
services; traveling expenses; rent; purchase, maintenance, repair, and
operation of not to exceed four motor-propelled, passenger-carrying
vehicles; purchase of furniture, instruments, and equipment; construction
of fishways; removal of obstructions and stream improvement; construction
of warehouse for storage of equipment; and such other expenses as the
Secretary of State may deem proper, to be expended under his direction,
$1,000,000, to remain available until expended."

The Department observes from paragraph 5 of your note that it is acceptable
to the Canadian Government that the regular procedure whereunder expenses
properly incurred by the Commission are paid by the Canadian Government,
one-half being recoverable later by Canada from the United States, should be
followed with respect to expenditures incurred by the Commission for the
proposed remedial works. The Government of the United States agrees to
this procedure and, subject to the limits of the above-quoted appropriation,
will reimburse the Canadian Government for one-half of the joint expenses
properly incurred by the Commission in connection with the remedial works
in question, the full amount of such expenses having been paid by the Govern-
ment of Canada, it being understood that in the settlement of such amounts
the procedure now observed by the two governments in settling the joint expenses
of the Commission will be followed.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration,

For the Secretary of State:
G. HOWLAND SHAW

Mr. Merchant Mahoney
Charg6 d'Affaires ad interim of Canada
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Le Gouvernement des Ptats-Unis a donn6 son approbation h la recomman-
dation formulae par la Commission dans sa lettre et son rapport du 11 janvier
1944 et dans la documentation y jointe y compris le ((Rapport g6n~ral du g6nie
visant les projets de travaux de pcheries du fleuve Fraser ), et le premier
* Deficiency Appropriation Act, 1944 ) approuv6 le ler avril 1944 (Loi publique
279, 78e Congr~s), pr~voit le credit suivant :

< COMMISSION INTERNATIONALE DE LA PtCHE AU SAUMON DANS LE PACIFIQUE

Restauration des montaisons du saumon dans le fleuve Fraser et ses
tributaires : Pour la part imputable aux Ittats-Unis des d~penses affrentes
aux travaux entrepris par la Commission internationale de la Pche au
Saumon dans le Pacifique en vertu de la Convention conclue entre les
P tats-Unis et le Canada le 26 mai 1930 pour faciliter la migration du
saumon dans le fleuve Fraser y compris: services personnels; frais de
d~placement; loyer; achat, entretien, reparation et mise en service d'au
plus quatre v~hicules automobiles h voyageurs; achat de mobilier, d'ins-
truments et d'outillage; construction de passes migratoires; suppression
d'obstructions et amelioration des cours d'eau; 6rection de d6p6ts pour
emmagasiner l'outillage; et autres d~penses que le Secr6taire d'ttat peut
juger utiles, une somme d'un million de dollars a d6penser sous sa sur-
veillance, jusqu'h 6puisement. )

Le Secretariat relive h l'alin~a 5 de votre note que le Gouvernement cana-
dien est d'accord pour qu'application soit faite aux d6penses encourues par la
Commission pour l'ex~cution des travaux propos6s de la proc6dure r6guli~re du
paiement de la totalit6 des d~penses dfiment encourues par la Commission par
le Gouvernement canadien, h charge du remboursement ult6rieur par les ttats-
Unis au Canada de la moiti6 de ces d6penses. Le Gouvernement des 1ttats-Unis
accepte ce mode de proc6der et, dans les limites du cr6dit pr6cit6, remboursera
au Gouvernement canadien la moiti6 des frais communs dfiment exposes par la
Commission aux fins des travaux d'am6lioration en question, que le Gouverne-
ment du Canada aura pr~alablement acquitt6s en entier, 6tant bien entendu que
pour ce r~glement de comptes les deux Gouvernements s'en tiendront h la
m~thode actuellement suivie par eux pour le paiement des frais communs de la
Commission.

Veuillez agr~er, monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances renouvel~es
de ma haute consideration.

Pour le Secr6taire d'ttat:
G. HOWLAND SHAW

M. Merchant Mahoney
Charg6 d'affaires du Canada
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ANNEXE A

No. 186. PROTOCOL a, SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
11 DECEMBER 1946, AMENDING
THE AGREEMENTS, CONVEN-
TIONS AND PROTOCOLS ON NAR-
COTIC DRUGS CONCLUDED AT
THE HAGUE ON 23 JANUARY 1912,
AT GENEVA ON 11 FEBRUARY 1925
AND 19 FEBRUARY 1925, AND
13 JULY 1931, AT BANGKOK ON
27 NOVEMBER 1931 AND AT GE-
NEVA ON 26 JUNE 1936

INTERNATIONAL CONVENTION FOR LIMITING

THE MANUFACTURE AND REGULATING THE

DISTRIBUTION OF NARCOTIC DRUGS,

SIGNED AT GENEVA ON 13 JULY 1931, AS

AMENDED BY THE PROTOCOL OP 11 DE-

CEMBER 19462

APPLICATION to the following terri-
tories :

BASUTOLAND

BECHUANALAND PROTECTORATE

SWAZILAND

Notification received on 13 February 1952
from the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland.

(To take effect as from 14 May 1952.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492;
Vol. 15, p. 446; Vol. 18, p. 385; Vol. 19, p. 328;
Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401; Vol. 31, p. 479;
Vol. 42, p. 355; Vol. 43, p. 338; Vol. 51, p. 322;
Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 384; Vol. 71, p. 304;
Vol. 73, p. 244; Vol. 88, p. 426; Vol. 90, p. 322,
and Vol. 104, pp. 342 and 344.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
p. 420; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401; Vol. 31,
p. 479; Vol. 51, p. 322, and Vol. 73, p. 244.

NO 186. PROTOCOLE', SIGNIR A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
11 DtCEMBRE 1946, AMENDANT
LES ACCORDS, CONVENTIONS ET
PROTOCOLES ,qTR TPE STTTP_ -

FIANTS CONCLUS A LA HAYE
LE 23 JANVIER 1912, A GEN.VE
LE 11 FRVRIER 1925 ET LE 19 FR-
VRIER 1925 ET LE 13 JUILLET 1931,
A BANGKOK LE 27 NOVEMBRE
1931 ET A GENtVE LE 26 JUIN-1936

CONVENTION POUR LIMITER LA FABRICATION

ET RE2GLEMENTER LA DISTRIBUTION DES

STUPEFIANTS, SIGNE A GENkVE LE 13 JUIL-
LET 1931, AMENDEE PAR LE PROTOCOLE

DU 11 DECEMBRE 19462

APPLICATION aux territoires suivants:

BASSOUTOLAND
PROTECTORAT DU BETCHOUANA-

LAND
SAOUZILAND

Notification par le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord revue
le 13 fvrier 1952.

(Pour prendre effet partir du 14 mai
1952.)

'Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 12,
p. 179 et 418 a 420; vol. 14, p. 492; vol. 15,
p. 446; vol. 18, p. 385; vol. 19, p. 328; vol. 26,
p. 398; vol. 27, p. 401; vol. 31, p. 479; vol. 42,
p. 355; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322; vol. 53,
p. 418; vol. 54, p. 384; vol. 71, p. 305; vol. 73,
p. 245; vol. 88, p. 426; vol. 90, p. 322, etvol. 104,
p. 343 et 345.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 12,
p. 420; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401; vol. 31,
p. 479; vol. 51, p. 322, et vol. 73, p. 245.
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No. 296. AGREEMENT ON MOST-
FAVOURED - NATION TREAT-
MENT FOR AREAS OF WESTERN
GERMANY UNDER MILITARY OC-
CUPATION. SIGNED AT GENE-
VA, ON 14 SEPTEMBER 19481

WITHDRAWALS

Notifications received on:

4 February 1952 /

CHINA

(To take effect on 5 August 1942.)

18 February 1952
FRANCE

(To take effect on 19 August 1952.)

20 February 1952
GREECE */

(To take effect.on 21 August 1952.)

24 February 1952
LUXEMBOURG V

(To take effect on 25 August 1952.)

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING RELATIVE

TO APPLICATION TO THE WESTERN SEC-

TORS OF BERLIN OF THE AGREEMENT ON

MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT FOR

AREAS OF WESTERN GERMANY UNDER

MILITARY OCCUPATION. SIGNED AT AN-

NECY, ON 13 AUGUST 19492

WITHDRAWALS

18 February 1952
FRANCE

(To take effect on 19 August 1952.)

20 February 1952
GREECE V

(To take effect on 21 August 1952.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 18,
p. 267; Vol. 19, p. 328; Vol. 20, p. 308; Vol. 24,
p. 320; Vol. 35, p. 370; Vol. 42, p. 356; Vol. 44,
p. 339; Vol. 70, p. 272, and Vol. 117. ,

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 42,
p. 356; Vol. 43, p. 339; Vol. 44, p. 339;Vol. 53,
p. 419; Vol. 70, p. 272, and Vol. 117.

NO 296. ACCORD CONCERNANT
L'APPLICATION DE LA CLAUSE
DE LA NATION LA PLUS FAVORI-
S8E AUX ZONES DE L'ALLE-
MAGNE OCCIDENTALE SOUMI-
SES A L'OCCUPATION MILITAIRE.
SIGNP, A GENPVE, LE 14 SEP-
TEMBRE 19481

RETRAITS

Notifications reues le:

4 f6vrier 1952
CHINE

(Pour prendre effet

18 f6vrier 1952
FRANCE

(Pour prendre effet

20 f~vrier 1952
GRCE

le 5 aofit 1952.)

le 19 aotit 1952.)

(Pour prendre effet le 21 aofit 1952.)

24 f6vrier 1952
LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 25 aoiLt 1952.)

MiMORANDUM D'ACCORD PORTANT APPLI-

CATION AUX SECTEURS OUEST DE BERLIN

DE L'ACcoRD RELATIF AU TRAITEMENT

GENERAL DE LA NATION LA PLUS FAVORISEE

CONCERNANT LES ZONES D'OCCUPATION

MILITAIRE DE L'ALLEMAGNE OCCIDENTALE.

SIGNA X ANNECY, LE 13 AOOT 19492

RETRAITS

18 f6vrier- 1952
FRANCE

(Pour prendre effet le 19 ao6t 1952.)

20 f6vrier 1952
GRkCE

(Pour prendre effet le 21 aoct 1952.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 18,

p. 267; vol. 19, p. 328; vol. 20, p. 308; vol. 24,
p. 320; vol. 35, p. 370; vol. 42, p. 356; vol. 44,
p. 339; vol. 70, p. 272, et vol. 117 p.

2 Nations Unies, Recueii des Traitds, vol. 42,
p. 356; vol. 43, p. 339; vol. 44, p. 339; vol. 53,
p. 419; vol. 70, p. 272, et vol. 117.
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No. 446. PROTOCOL', SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON

A IA9100 A1/tPXTT-%TXT/- mryv'

INTERNATIONAL AGREEMENT
FOR THE SUPPRESSION OF THE
WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED
AT PARIS ON 18 MAY 1904, AND
TEW TNTEATPNJ A TrT AL COVN

TION FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910

'SIGNATURE without reservation as to
acceptance on :

-25 February 1952
SWEDEN

1United Nations, Treaty Series, Vol. 30,
pp. 23 and 367; Vol. 31, p. 488; Vol. 32, p. 400;
Vol. 42, p. 367; Vol. 43, p. 341; Vol. 44, p. 342;
Vol. 45, p. 331; Vol. 47, p. 363; Vol. 65, p. 317;
Vol. 70, p. 273; Vol. 71, p. 311; Vol. 87, p. 388;
Vol. 92, p. 399, and Vol. 98, p. 279.

No 446. PROTOCOLE 1, SIGNt A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
4 MAI 1949, AMENDANT L'AR-
RANGEMENT INTERNATIONAL
EN VUE D'ASSURER UNE PRO-
TECTION EFFICACE CONTRE LE
TRAFIC CRIMINEL CONNU SOUS
L NOIIMJ DE TRAITE DES BLAN-

CHES, SIGNR A PARIS LE 18 MAI
1904, ET LA CONVENTION INTER-
NATIONALE RELATIVE A LA Rle-
PRESSION DE LA TRAITE DES
BLANCHES SIGNtE A PARIS LE
4 MAI 1910

SIGNATURE sans reserve d'acceptation
le:

25 f~vrier 1952
SUkDE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 30,
p. 23 et 367; vol. 31, p. 488; vol. 32, p. 400;
vol. 42, p. 367; vol. 43, p. 341; vol. 44, p. 342;
vol. 45, p. 331; vol. 47, p. 363; vol. 65, p. 317;
vol. 70, p. 273; vol. 71, p. 311; vol. 87, p. 388;
vol. 92, p. 399, et vol. 98, p. 279.
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No. 696. AGREEMENT PROVIDING
FOR THE PROVISIONAL APPLI-
CATION OF THE DRAFT INTER-
NATIONAL CUSTOMS CONVEN-
TIONS ON TOURING, ON COM-
MERCIAL ROAD VEHICLES AND
ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS BY ROAD
(WITH ADDITIONAL PROTOCOL).
SIGNED AT GENEVA, ON 16 JUNE
19491

EXTENSION in respect of the Draft
International Customs Convention on
Touring to:

NORTHERN RHODESIA

EXTENSION in respect of the Draft
International Customs Convention on
Commercial Road Vehicles to:

NORTHERN RHODESIA and NYASA-

LAND

Notification received on:

6 February 1952
UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND

I United Nations, Treaty Series, Vo . 45

p. 149; Vol. 51, p. 331; Vol. 65, p. 319; Vol. 67
p. 353; Vol. 68, p. 279; Vol. 71, p. 326; Vol. 73
p. 272; Vol. 76, p. 278, and Vol. 101, p. 289.

No 696. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION PROVISOIRE DES PRO-
JETS DE CONVENTIONSOUA-
NILRES NTERNTIONAUDSUR
LE TOURISME, S-U1TE9_VHI-
CULES ROUTIERS COMMER-
CIAUX ET SUR LE TRANSPORT
INTERNATIONAL DES MARCHAN-
DISES PAR LA ROUTE (AVEC PRO-
TOCOLE ADDITIONNEL). SIGNP,
A GENtVE, LE 16 JUIN 19491

EXTENSION en e conceme le projet
de convention douani~re internatione
sur le tourisme la:

RHOD SIE DU NORD

EXTENSION en ce qui concerne le projet,.
de convention intemationale -sui les
vdhicules routiers commerciaux aux:

NYASSALAND et RHODISIE DU NORD

Notification revue le:

6 fdvrier 1952
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 45,
p. 149; vol. 51, p. 331; vol. 65, p. 318; vol. 67,
p. 353; vol. 68, p. 279; vol. 71, p. 326; vol. 73,
p. 272;.vol. 76, p._278, et vol. 101, p. 289.
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 9 DECEMBER 19481

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 February 1952
EGYPT

(To take effect on 8 May 1952.)

No. 1257. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE SUPPRESSION
OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC.
SIGNED AT PARIS ON 18 MAY 1904
AND AS AMENDED BY THE PRO-
TOCOL SIGNED AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, 4 MAY 19492

SWEDEN became a party to the Agreement
on 25 February 1952, having on that
date become a party to the Protocol of
4 May 1949.
(Voir No. 446, p. 328.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 277; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327; Vol. 100,
p. 295; Vol. 118,, p. 306, and Vol. 120, p. 300.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 19, and Vol. 98, p. 292.

No 1021. CONVENTION POUR LA
PREVENTION ET LA RPRESSION
DU CRIE -DE GfNOCIDE. ADOP-

TPE PAR L'ASSEMBLPE G8NR-
RALE DES NATIONS UNIES LE 9
DtCEMBRE 19481

RATIFICATION

Instrument diposd le:

8 f~vrier 1952
]GYPTE

(Pour prendre effet le 8 mai 1952.)

NO 1257. ARRANGEMENT INTER-
NATIONAL EN VUE D'ASSURER
UNE PROTECTION EFFICACE
CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL
CONNU SOUS LE NOM DE ( TRAI-
TE DES BLANCHES >. SIGNIR A
PARIS LE 18 MAI 1904 ET AMENDfl
PAR LE PROTOCOLE SIGN9 A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
4 MAI 19492

La SUtDE est devenue partie h l'Arrange-
ment le 25 f~vrier 1952, 6tant i cette
date devenue partie au Protocole du
4 mai 1949.
(Voir no 446, p. 328.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitil, vol. 78,
p. 277; vol. 91, p. 383; vol. 96, p. 327; vol. 100,
p. 295; vol. 118, p. 306, et vol. 120, p. 300.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 92,
p. 19, et vol. 98, p. 292.
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V
No. 1341. CONVENTION (No. 98)

CONCERNING THE APPLICATION
OF THE PRINCIPLES OF THE
RIGHT TO ORGANISE AND
TO BARGAIN COLLECTIVELY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

23 January 1952
TURKEY

(To take effect as from 23 January 1953.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
18 February 1952.

No. 1358. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC.
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910
AND AS AMENDED BY THE PRO-
TOCOL SIGNED AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 4 MAY 19492

SWEDEN became a party to the Convention
on 25\ February 1952, having on that
date become a party to the Protocol of
4 May 1949.
(See No. 446, p. 328.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322, and Vol. 118, p. 309.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 98,
p. 101.

No 1341. CONVENTION (N 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGA-
NISATION ET DE NEGOCIATION
COLLECTIVE. ADOPTRE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXILME SESSION,' GENtVE,
ler JUILLET 1949

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

23 janvier 1952
TURQUIE

(Pour prendre effet le 23 janvier 1953.)

La diclaration certifiie relative h la rati-
fication mentionnie ci-dessus a di enre-
gistrie au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 18 fdvrier 1952.

NO 1358. CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA Rl -
PRESSION DE LA TRAITE DES
BLANCHES. SIGN]RE A PARIS LE
4 MAI 1910 ET AMEND]lE PAR LE
PROTOCOLE SIGNP, A LAKE SUC-
CESS, NEW-YORK, LE 4 MAI 1949-

La SUkDE est devenue partie i la Conven-
tion le 25 f6vrier 1952, 6tant i cette
date devenue partie2 au Protocole du
4 mai 1949.
(Voir n 446, p. 328.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322, et vol. 118, p. 309.'

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 98,
p. 101.
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No. 1372. AGREEMENT ON TRADE
AND PAYMENTS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF PARAGUAY. SIGNED
AT LONDON, ON 3 APRIL 19501

EXTENSION to certain British overseas
territories

The agreement, in accordance with
article 5 thereof, has been extended to the
following British overseas territories

BRITISH HONDURAS

TRINIDAD

GAMBIA

GOLD COAST

UGANDA

TANGANYIKA,

MAURITIUS"

ADEN COLONY

NORTH BORNEO'

CYPRUS

MALTA

GIBRALTAR

WINDWARD ISLANDS

ZANZIBAR

ST. HELENA

NORTHERN RHODESIA

HONG KONG
LEEWARD ISLANDS

JAMAICA

SIERRA LEONE

The extension took effect on 22 October
1951.

Certified statement relating to the above-
mentioned extension was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 5 February 1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 99,
p. 81.

No 1372. ACCORD RELATIF AUX
ECHANGES COMMERCIAUX ET
AUX PAIEMENTS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU PARAGUAY. SIGNE A LON-
DRES, LE 3 AVRIL 19501

APPLICATION 6tendue certains terri-
toires britanniques d'outre-mer

L'application de 'Accord susmentionn6
a 6t6 6tendue, conform6ment aux dispo-
sitions de l'article 5, aux territoires bri-
tanniques d'outre-mer suivants :

HONDURAS BRITANNIQUE

TRINIT

GAMBIE

C6TE-DE-L'OR

OUGANDA

TANGANYIKA

ILE MAURICE

COLONIE D'ADEN

BORNEO DU NORD

CHYPRE

MALTE

GIBRALTAR

ILES DU VENT

ZANZIBAR

SAINTE-HELLNE

RHOD SIE DU NORD

HONG-KONG

ILES SOUS LE VENT

JAMAIQUE

SIERRA-LEONE

L'extension a pris effet le 22 octobre
1951.

La d&laration certifide relative d l'ex-
tension mentionnde ci-dessus a dtd enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 5 fivrier 1952.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 99,
p. 81.
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